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General
warning

Warning:
electricity

Warning: hot
surface

Obligation signs

Symbols

Wear eye
protection

Wear a safety
helmet

Wear ear
protection

Wear safety
gloves

Wear
breathing
protection

-DANGER-
Draws attention to imminent danger that will lead to seri-
ous bodily injury or fatality.

-WARNING-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

-CAUTION-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

-NOTE-
Draws attention to an instruction or other useful infor-
mation.

Pictograms

Warning signs

Read the operating
instructions before use.

Return waste material
for recycling.

V

~ no ∅∅

HzW /minA
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Safety notices and their meaning

It is essential that the operating
instructions are read before the
tool is operated for the first time.

Always keep these operating
instructions together with the tool.

Ensure that the operating
 instructions are with the tool when
it is given to other persons.

Operating controls �
� Chuck release ring (TE2-M)
� Function selector switch
� Control switch
� Forwards / reverse switch (TE 2 / TE 2-S / TE 2-M)
� Lockbutton

Component parts �
� Dust shield
� Chuck
� Side handle
	 Type plate

ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

TE2/TE2-E/TE2-S/TE2-M Rotary Hammer
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The tool is designed for the following uses:

Use Required insert tools Diameter range
TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M:
Hammer drilling in concrete, Drill bits with TE-C connection end Drilling in concrete:
masonry and natural stone – Short hammer drill bits Anchor holes of   4–22 mm dia.

– Long hammer drill bits Through holes of 4–22 mm dia.
TE2-S:
Drilling with precision Drill bits with TE-C connection end Drilling in brittle materials:
hammering action in perforated – TE-C hammer drill bits Anchor holes of       4–22 mm dia.
brick, tiles and marble – Thin-barrel core bits Cutting sockets of 25–68 mm dia.
TE2 / TE2-E / TE2-S:
Drilling in wood, drywall panels Quick-release chuck with TE-C adaptor for insert 
and metal tools with cylindrical shank or hexagonal shank

for rotary-only drilling
Wood drill bits 4–20 mm dia.
Metal drill bits 3–13 mm dia.
Hole saws 25–68 mm dia.

TE2-M:
Drilling in wood, drywall panels, Interchangeable quick-release chuck for 
tiles and metal insert tools with cylindrical shank or hexagonal

shank for rotary-only drilling:
Wood drill bits 4–10 mm dia. in 2nd gear

10–20 mm dia. in 1st gear
Metal /stepped drill bits 3– 8 mm dia. in 2nd gear

8–13 mm dia. in 1st gear
Hole saws 25–68 mm dia. in 1nd gear

� The numbers refer to the illustrations. The  illustrations
can be found on the fold-out cover pages. Keep these
pages open while you read the operating instructions.
In these operating instructions, the power tool to which
these operating instructions apply is referred to as “the
tool”.

Description
The TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M is an electrically pow-
ered rotary hammer  with pneumatic hammering mech-
anism designed for professional use. 
The following items are supplied: power tool, (quick-
release chuck TE2-M), operating instructions, grease
(except TE 2-E), toolbox, side handle, cleaning cloth,
Depth gauge.

The following conditions must always be observed
when the tool is in use:
– The tool must be connected to an alternating current

electric supply in compliance with the information
given on the type plate.

– The tool is for hand-held use only.
– The tool must not be used in places where the sur-

rounding conditions may present a risk of explosion.
– Changes or modifications to the tool are not per-

missible.
– To avoid the risk of injury, use only the genuine Hilti

accessories and additional equipment specified for
use with this tool.

– Observe the information printed in the operating
instructions concerning operation, care and main-
tenance. The tool and its ancillary equipment may
present hazards when used incorrectly by untrained
personnel or when used not as directed.

– The tool is intended for professional use.The tool
may be operated, serviced and repaired only by
authorized, trained personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be
encountered.

Main features of the tool
Class II electrical protection (double insulated) Z
Mechanical torque-limiting clutch
Grip and side handle with vibration absorption
TE-C chuck
TE-C insert tool system
Variable speed switch
Rotary-only drilling mode
Gearing and hammering mechanism with permanent
grease lubrication
Pivotable side handle (360°)
Mechanical depth gauge
Interface for quick-release chuck (TE2-M)
Precision hammering action (TE2-S)
High spindle speed without hammering action (TE2-M)
Lockbutton for sustained operation

Right of technical changes reserved
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Technical data

Rated power 650 W
Nominal voltage * 100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Nominal current input * 6.9 A 6.5 A 6.5 A 3.1 A 3.0 A 2.9 A
Mains frequency 50–60 Hz
Weight of tool without side handle 2.4 kg (TE2 / TE2-S / TE2-E)

2.7 kg (TE2-M)
Weight as per EPTA-Procedure 01/2003 2.7 kg (TE2 / TE2-S / TE2-E)

2.9 kg (TE2-M)
Dimensions (l×h×w) 352×203×89 mm (TE2 / TE2-E / TE2-S)

360×203×89 mm (TE2-M)
Minimum distance between wall and hole drilled 34 mm
Speed 0–  930 /min. (hammer drilling)

0–1200 /min (in 1st gear TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M)
0–2500 /min (in 2nd gear TE2-M)

Hammering speed:
Precision hammering action 0–2600 /min (TE2-S) 
Full hammering action 0–4600 /min (TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M)
Single impact energy Nm (J):
Precision hammering action 0.6 Nm (TE2-S) 
Full hammering action 1.8 Nm (TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M)
Typical drilling performance in medium-hard B35 8 mm dia.: 550 mm/min
concrete 10 mm dia.: 500 mm/min

12 mm dia.: 400  mm/min

-NOTE-
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary asses-
sment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-6):
Typical A-weighted sound power level (LwA): 102 dB (A)
Typical A-weighted emission sound power level (LpA): 91dB (A)
For the given sound power level
as per EN 60745, the tolerance is 3 dB
Wear ear protection!
Triaxial vibration value (vibration vector sum)
measured in accordance with EN 60745-2-1
Drilling in metal, (ah, D) 2.8 m/s2

measured in accordance with EN 60745-2-6
Hammer drilling in concrete, (ah, HD) 13.5 m/s2

Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s2

* The tool is offered in different versions for various mains voltages. Please refer to the information on the
type plate for the nominal voltage and nominal current input of your tool.
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Safety rules
1. General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury. Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool orbattery-
operated (cordless) power tool.

1.1 Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or  dark

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never mod-

ify the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord sui t-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

1.5 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is  maintained.
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2. Hammer safety warnings
a) Wear ear protectors. Exposure to noise can cause

hearing loss.
b) Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.

Loss of control can cause personal injury.
c) Hold power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring ir its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool ”live” and could
give the operator an electric shock.

3. Additional safety rules
3.1 Personal safety
a) Always hold the tool with both hands on the grips

provided. Keep the grips dry, clean and free from
oil and  grease.

b) Exercise your fingers during pauses between work
to improve the blood circulation in your fingers.

c) Avoid contact with rotating parts. Switch the tool on
only once it has been brought into the working posi-
tion close to the workpiece.

d) Breathing protection must be worn when the tool is
used without a dust removal system for work that
creates dust.

e) To avoid tripping and falling when working, always
lead the sypply cord, extension cord and dust extrac-
tion hose away to the rear.

f)  When drilling or chiseling through-holes, check that
no person is present in the danger area immedi-
ately behind the work surface.

g) Hold tool by insulated gripping surfaces when per-
forming an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with
a “live” wire will make exposed metal parts of the tool
“live” and shock the operator.

h) Children must be instructed not to play with the tool.
i)  The tool is not intended for use by children, by debil-

itated persons or those who have received no instruc-
tion or training.

j)  Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful.
Contact with or inhalation of the dust may cause aller-
gic reactions and/or respiratory diseases to the oper-
ator or bystanders. Certain kinds of dust are classi-
fied as carcinogenic such as oak and beech dust espe-
cially in conjunction with additives for wood condi-
tioning (chromate, wood preservative). Material con-
taining asbestos must only be treated by specialists.
Where the use of a dust extraction device is possi-
ble it shall be used. To achieve a high level of dust
collection, use a suitable vacuum cleaner of the type
recommended by Hilti for wood dust and/or miner-
al dust together with this tool. Ensure that the work-
place is well ventilated. The use of a dust mask of
filter class P2 is recommended. Follow national
requirements for the materials you want to work with.

3.2 Power tool use and care
a) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold

the workpiece in place. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the tool.

b) Ensure that the insert tools used are equipped with
the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

c) In the event of a power faillure, switch the tool off
and unplug the supply cord. This prevents inadver-
tent starting when the power returns.

d) In the event of an interruption in the electric supply
and before laying the tool down each time, check
that the lockbutton for sustained operation has been
released. Release the lockbutton if necessary. Fail-
ure to observe this point could cause the tool to start
unexpectedly when the power returns.

e) Do not apply an excessive quantity of grease to the
drill bit connection end. Excess grease may other-
wise be forced out of the chuck during operation.

3.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area (e.g.

with a metal detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present.
External metal parts of the tool may become live if,
for example, an electric cable is damaged inadvertenly.
This presents a serious risk of electric shock.

b) Check the condition of the supply cord and its plug
connections and have it replaced by a qualified elec-
trician if damage is found. Check the condition of
the extension cord and replace it if damage is found.
Do not touch the supply in the event of it suffering
damage while working. Disconnect the supply cord
plug from the socket. Damaged supply cords and
extension cords present a risk of electric shock.

c) Dirty or dusty electric tools should thus be checked
at a Hilti service center at regular intervals, espe-
cially if used frequently for working on conductive
materials. Dust (especially dust from conductive
materials) or dampness adhering to the surface of
the tool may, under unfavorable conditions, present
a risk of electric shock.

3.4 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated.

Poorly ventilated workplaces may be injurious to the
health due to exposeure to dust.

3.5 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection
and protective gloves when the tool is in use. Breath-
ing protection must be worn if no dust removal sys-
tem is used.

Wear ear
protection

Wear 
protective

gloves

Wear 
breathing
protection

Wear eye
protection

Wear a 
hard hat
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Operation

CAUTION: In the event of the drill bit sticking, the tool
will pivot about its own axis.
Always use the tool with the side handle fitted and hold
it securely with both hands applying an opposing torque

so that the clutch releases in the event of the drill bit
sticking.
Use a vice or clamp to secure loose workpieces.

Fitting the insert tool � 
1. Unplug the supply cord from the mains socket.
2. Check that the connection end of the insert tool is

clean and lightly greased. Clean it and grease it if nec-
essary.

3. Check that the sealing lip of the dust shield is clean
and in good condition. Clean the dust shield if nec-
essary or replace it if the sealing lip is damaged.

4. Push the connection end of the insert tool into the
chuck and, while applying slight pressure, rotate the
insert tool until it engages in the guide grooves.

5. Push the insert tool further into the chuck until it is
heard to engage.

6. Check that the insert tool has engaged correctly (pull
by hand).

Removing the insert tool

-CAUTION-
– The insert tool may become hot during use. There is

a risk of burning the hands. Wear protective gloves
when changing insert tools.

1. Unplug the supply cord from the mains socket.
2. Open the chuck by pulling back the locking sleeve.
3. Pull the insert tool out of the chuck.

Drilling
Hammer drilling (TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M) /
precision  hammering action (TE2-S)
1. Insert the drill bit into the chuck.
2. Turn the function selection switch to the hammer

drilling position  ( ) until the gearing is engaged 
.

Rotate the chuck spindle slightly if necessary. Check
that forwards rotation is selected 	 (I.). 

3. Use of the precision hammering action ( ) is advan-
tageous when drilling in brittle materials (e.g. tiles,
marble, perforated brick). This will improve the qual-
ity of the holes drilled .

4. Connect the supply cord to the power supply.
5. Pivot the side handle, with or without the depth gauge,

to the desired angle and tighten the handle to lock it
in this position. Check that the side handle is seated
and attached securely 
.

6. Bring the tip of the drill bit into contact with the work
surface at the position where the hole is to be drilled
and press the control switch slowly. Drill at low speed
until the drill bit centres itself in the hole.

7. Press the control switch fully and continue drilling at
full power.

7c

7a

5b

5a

Before use

It is essential that the safety precautions printed in these
operating instructions are read and observed.

Fitting the side handle
1.Unplug the tool from the mains socket.
2. Release the side handle clamping band by turning

the handle in a counter-clockwise direction.
3. Fit the side handle clamping band over the chuck

and onto the cylindrical section at the front end of
the tool.

4. Pivot the side handle into the desired position.
5. Tighten the side handle securely to prevent inad-

vertent movement.

Check that the side handle is seated securely.

The supply voltage must correspond to the information
on the type plate. 

If extension cords are used: Only extension cords of a
type approved for the intended use and of adequate cross
section may be used. Failure to observe this point may
result in reduced performance of the tool and overheating
of the cord. Damaged extension cords must be replaced.

Use only insert tools with TE-C connection end.

Don’t exert excessive pressure on the tool. This will not
increase its hammering power.

At low temperatures: The tool requires to reach a mini-
mum operating temperature before the hammering mech-
anism begins to operate. Switch on the tool and position
the tip of the drill bit on the work surface. While the tool
is running, apply light pressure briefly and repeatedly
until the hammering mechanism begins to operate.
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Hilti power tools have been designed to work opti-
mally as a system together with Hilti insert tools.
Accordingly, highest performance and longest life
expectancy can be achieved when you use this pow-
er tool with Hilti insert tools. A comprehensive pro-
gramme of insert tools and accessories is available for
the TE-C system �. Details of the entire programme
can be found in the current Hilti product catalogue.
Should you require insert tools not included in the stan-
dard programme, please contact the Hilti customer ser-
vice department or your Hilti sales representative. Hilti
offers a comprehensive range of special insert tools in
professional quality.

Check your insert tools at regular intervals and replace
them in good time. A damaged or badly worn connec-
tion end may result in damage to the power tool. Drill
bits with chipped or broken carbide tips may no longer
drill holes of the specified diameter, thus influencing
their suitability for anchor fastenings. 
Please observe the instructions on care and mainte-
nance of your insert tools given in the following section.

Dust removal (TE DRS-S) �
A DRS extraction head can be attached to the side han-
dle / depth gauge. An industrial vacuum cleaner is used
to remove drilling dust and fragments.

Care and maintenance
-CAUTION-
Disconnect the supply cord plug from the power out-
let.

Care of insert tools
Clean off dirt and dust deposits adhering to the insert
tools and protect them from corrosion by wiping the
insert tools from time to time with an oil-soaked rag.

Care of the power tool
-CAUTION-
Keep the power tool, especially its grip surfaces, clean
and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents which contain silicone.

The outer casing of the power tool is made froM impact-
resistant plastic. Sections of the grip are made from a
synthetic rubber material.
Never operate the power tool when the ventilation slots
are blocked. Clean the ventilation slots carefully using
a dry brush. Do not permit foreign objects to enter the
interior of the power tool. Clean the outside of the pow-

Rotary-only drilling (without hammering action)
(TE2 / TE2-E / TE2-S)
Turn the function selection switch to the drilling posi-
tion ( ) . When the switch is in this position, only the
rotary movement is transmitted to the TE-C insert tool
or chuck adaptor for insert tools with cylindrical shanks.

Rotary-only drilling (without hammering action)
(TE2-M)
Turn the function selection switch to the 1st gear or 2nd
gear drilling position . When the switch is in these
positions, only the rotary movement is transmitted to
the TE-C insert tool or quick-release chuck.
Use of a high spindle speed can be advantageous when
drilling in metal or wood. For higher drilling speed, the
function selection switch must be engaged in the 2nd
gear position ( 2) . 

Changing the chuck (TE2-M)
Pull the chuck release ring towards the front and remove
the chuck completely. When fitting the chuck, pull the
release ring towards the front and hold it in this posi-
tion. Push the chuck onto the guide tube as far as it will
go and release the ring. Rotage the chuck until it engages
and the ring snaps back into its original position �. The
TE-C interchangeable chuck or quick-release inter-
changeable chuck may be fitted to the TE2-M with chuck
interface �.

Drilling using the depth gauge
We recommend the use of the depth gauge for drilling
holes accurately to the desired depth. The depth gauge
is integrated in the side handle, which can be pivoted
and locked in position. Release the side handle (turn
counter-clockwise), set the depth gauge to the desired
drilling depth and tighten the side handle (turn clock-
wise) 
.

Forwards / reverse rotation
(TE 2 / TE 2-S / TE 2-M)

For screwdriving, the desired direction of rotation can
be selected simply by moving the switch 	.
For  forwards rotation, select position ( ) and for  rever -
se rotation, select position ( ). 
When the tool is operated in reverse rotation, the func-
tion selection switch � should be engaged in the posi-
tion for drilling without hammering action ( / 1st gear).
For drilling, always ensure that forwards rotation 
( ) is selected.

Insert tools and accessories

Use only insert tools with TE-C connection end or straight
shank bits with quick release chuck or adaptor �.

7b

7d

7d7b

01_BA_TE2_S_M_P8_en.qxd:02_BA_TE2_S_M_P1_en.qxd  1.10.2012  15:04 Uhr  Seite 7

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



8

en

er tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do
not use a spray, steam pressure cleaning equipment or
running water for cleaning. This may negatively affect
the electrical safety of the power tool.

Cleaning or replacing the dust shield
Clean the dust shield on the chuck with a dry, clean cloth
at regular intervals. Clean the sealing lip by wiping it
carefully and then grease it again lightly with Hilti grease.
It is essential that the dust shield is replaced if the seal-
ing lip is found to be damaged. Push the tip of a screw-
driver under the edge of the dust shield and prise it out
toward the front. Clean the area of the chuck in contact
with dust shield and then fit a new dust shield. Press it
in firmly until it engages.

Disposal

Return waste  material for recycling

Most of the materials from which Hilti power tools are manufactured can be recycled. The materials must be cor-
rectly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back your old electric tools for recycling. Please ask your Hilti customer service department or Hilti sales repre-
sentative for further information.

Only for EU countries
Disposal of electric tools together with household waste is not permissible!
In observance of European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in accordance with national law, electric tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Maintenance
-WARNING-
Repairs to the electrical section of the power tool may
be carried out only by trained electrical specialists. 

Check all external parts of the power tool for damage at
regular intervals and check that all controls operate fault-
lessly. Do not operate the power tool if parts are dam-
aged or when the controls do not function faultlessly. If
necessary, the power tool should be repaired by Hilti
Service.

Checking the power tool after care and maintenance
After carrying out care and maintenance work on the
power tool, check that all protective and safety devices
are fitted and that they function faultlessly.

Manufacturer's warranty – tools 

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,

Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.
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Troubleshooting
Symptom Possible cause Possible solution
The tool doesn’t start Fault in the electric power supply Plug in another electric tool and check 

whether it starts
Defective supply cord or plug Have it checked by an electrical

specialist and replace if necessary
Switch defective Have it checked by an electrical

specialist and replace if necessary
No hammering action The tool is too cold Allow tool to reach the minimum 

operating temperature
See section “Before use”

Function selection switch Set function selection switch to
set to rotary drilling hammer drilling

Tool doesn’t produce full Cross-section of the Use an extension cord of adequate cross- 
power extension cord is inadequate sectional area. See section “Before use”

Control switch is not pressed fully Press the control switch as far as it will go
Function selection switch set  Set function selection switch
to precision hammering action to hammer drilling
Forwards / reverse switch set Set forwards / reverse switch
to reserve when drilling to forwards

Drill bit cannot be released Chuck not opened fully Pull the chuck locking sleeve back as
far as it will go and remove the insert
tool

EC declaration of conformity (original)
Description: Rotary Hammer 
Designation: TE2 / TE2-E / TE2-S / TE2-M
Year of design: 2005

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

We declare, under our sole responsibility, that this  product
complies with the following directives and standards:
2004/108/EC, 2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-6,
EN 12100, 2011/65/EU

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Generel fare Advarsel:
farlig elektrisk

spænding

Advarsel:
varm

overflade

Obligatoriske symboler

Symboler

Brug beskyt-
telsesbriller

Brug beskyt-
telseshjelm

Brug
høreværn

Brug beskyt-
telseshand-

sker

Brug
støvmaske

-FARE-
Står ved en umiddelbart truende fare, der kan medføre
alvorlige kvæstelser eller døden.

-ADVARSEL-
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forår-
sage alvorlige personskader eller døden.

-FORSIGTIG-
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forår-
sage lettere personskader eller materielle skader.

-BEMÆRK-
Står ved anvisninger om brug og andre nyttige oplys-
ninger.

Symboler

Advarselssymboler

Læs brugsanvisningen
inden brug

Affald skal indleveres til
genvinding på genbrugs-
stationen

V

~ no ∅∅

HzW /minA
Ampere Volt watt hertz Omdrejninger

pr. minut

Veksel-
strøm

Nominelt
omdrejningstal,

ubelastet

Diameter

Signalord og deres betydning
Læs brugsanvisningen nøje, inden
maskinen tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen
sammen med maskinen.

Sørg for at brugsanvisningen altid
følger med ved overdragelse af
maskinen til andre.

Betjeningselementer �
� Borholder-låsering (TE2-M)
� Funktionsvælger
� Afbryder
� Venstre-/højreomskifter
� Låseknap

Maskinkomponenter �
� Støvkappe
� Værktøjsholder
� Sidehåndtag
	 Typeskilt

Indhold Side
Signalord og deres betydning 11
Beskrivelse 12
Tekniske data 13
Sikkerhedshenvisninger 14
Ibrugtagning 16
Anvendelse 16
Boring 17
Højre-/venstreløb 17
Værktøj og tilbehør 17
Pasning og vedligeholdelse 17
Materialegenanvendelse 18
Producentgaranti – Produkter 18
Fejlsøgning 19
EU-Konformitetserklæring (original) 19
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

TE2/TE2-S/TE2-M Borehammer
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Maskinen er beregnet til følgende brug:

Anvendelse Nødvendigt indstiksværktøj Diameter
TE2 / TE2-S / TE2-M:
Hammerboring i beton, Bor med TE-C indstik Boreområde i beton:
murværk og natursten – Korte hammerbor ∅ 4–22 mm dybelhuller

– Lange hammerbor ∅ 4–22 mm gennemgående huller
TE2-S:
Boring med præcisionsslag i Bor med TE-C indstik Boreområde i porøse materialer:
hulsten, fliser og marmor – TE-C hammerbor ∅ 4–22 mm dybelhuller

– Tyndvæggede borekroner ∅ 25–68 mm dåseforsænkninger
TE2 / TE2-S:
Boring i træ, gipsplader og  Hurtigspænd-borholder med 
metal TE-C adapter  

til indstiksværktøj med  
cylindrisk borskaft eller 6-kant
Træbor ∅ 4–20 mm
Metalbor ∅ 3–13 mm
Hulsavning ∅ 25–68 mm

TE2-M:
Boring i træ, gipsplader, tegl Udskiftelig hurtigskift-borholder
og metal til indstiksværktøj med 

cylindrisk borskaft eller 6-kant:
Træbor ∅ 4–10 mm 2. gear

∅ 10–20 mm 1. gear
Metalbor/trinbor ∅ 3–  8 mm 2. gear

∅ 8–13 mm 1. gear
Hulsavning ∅ 25–68 mm 1. gear

� Tallene henviser til billederne på omslaget, som kan
foldes ud. Hold omslaget åbent, når De læser brugsan-
visningen
Når der i brugsanvisningen står «maskinen», menes der
altid det el-værktøj, som denne brugsanvisning omhandler.

Beskrivelse

TE2 / TE2-S / TE2-M er en eldrevet borehammer med
pneumatisk slagmekanisme beregnet til professionel
brug.
Leverancen omfatter: Maskinen, (hurtigskift-borholder
TE 2-M), brugsanvisning, fedt, kuffert, Sidehåndtag,
Rengøringsklud, Dybdestop. 

Følgende forudsætninger skal altid være opfyldt, når
maskinen bruges:
– Tilsluttet et vekselstrømsnet i overensstemmelse med

typeskiltet
– Må kun bruges håndført
– Må ikke anvendes i eksplosive omgivelser
– Det er ikke tilladt at modificere eller tilføje ekstra dele

til værktøjet.
– Anvend kun originalt Hilti-tilbehør og -ekstraudstyr,

der er beregnet til maskinen, for at undgå skader. 
– Overhold forskrifterne i denne instruktionsbog med

hensyn til drift, rengøring og vedligeholdelse. Der
kan opstå farlige situationer ved anvendelse af maski-
nen og det tilhørende udstyr, hvis den anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis den ikke anvendes korrekt i henhold til for-
skrifterne i denne instruktionsbog.

– Maskinen kan desuden anvendes til lette mejselop-
gaver i murværk og til efterbearbejdning af beton.
Maskinen er beregnet til professionel brug. Maski-
nen må kun betjenes, serviceres og repareres af auto
riseret og trænet personale. Dette personale skal i
særdeleshed informeres om de potentielle farer, 
der er forbundet med brugen af denne maskine.

Vigtige funktioner
Beskyttelses-isolation klasse II (dobbeltisoleret) Z
Mekanisk skridkobling
Vibrationsdæmpet håndtag og sidehåndtag
Borholder TE-C
TE-C indstik
Trinløs hastighedsindstilling
Borefunktion
Permanentsmurt gear og slagværk
Drejeligt sidehåndtag (360°)
Mekanisk dybdestop
Samlingssted til hurtigskift-borholder (TE2-M)
Præcisionsslagfunktion (TE2-S)
Høj spindelhastighed uden hammerfunktion (TE2-M)
Låseknap til kontinuerlig drift
Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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Tekniske data

Optagen effekt 650 W
Nominel spænding * 100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Optagen strøm * 6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
Frekvens 50–60 Hz
Vægt uden sidehåndtag 2,4 kg (TE2 / TE2-S)

2,7 kg (TE2-M)
Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2003 2,7 kg (TE2 / TE2-S)

2,9 kg (TE2-M)
Mål (L×H×B) 352×203×89 mm (TE2 / TE2-S)

360×203×89 mm (TE2-M)
Minimum boreafstand fra væggen 34 mm
Hastighed 0–  930 /min (Hammerboring)

0–1200 /min (i 1. gear TE 2 / TE 2-S / TE2-M)
0–2500 /min (i 2. gear TE2-M)

Slagtal (præcisionsslag) 0–2600 /min (TE2-S)
Slagtal (fuldt slag) 0–4600 /min (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Enkeltslagsenergi (præcisionsslag) Nm (J) 0,6 Nm (TE2-S)
Enkeltslagsenergi (fuldt slag) Nm (J) 1,8 Nm (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Typ. boreydelse i beton af middel hårdhed B 35 ∅ 8 mm: 550 mm/min

∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

-BEMÆRK-
Det vibrationsniveau, der angives i disse anvisninger, er målt med en målemetode, der opfylder bestemmelserne
i EN 60745, og kan anvendes i forbindelse med en sammenligning af forskellige elværktøjer. Det kan også anven-
des til en foreløbig vurdering af vibrationsbelastningen. Det angivne vibrationsniveau dækker de væsentlige anven-
delsesformål for elværktøj. Hvis elværktøjet imidlertid anvendes til andre formål, med andre indsatsværktøjer eller
utilstrækkelig vedligeholdelse, kan vibrationsniveauet afvige. Dette kan forøge vibrationsbelastningen i hele arbe-
jdstiden markant. For at opnå en præcis vurdering af vibrationsbelastningen bør også den tid, hvor maskinen er
slukket eller blot kører uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejd-
stiden markant. Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod vibrationspåvir-
kninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elværktøj og indsatsværktøj, at holde hænderne varme og at organise-
re arbejdsprocesserne.

Støj- og vibrationsinformation (målt iht. EN 60745-2-6):
Typisk A-vægtet lydeffekt niveau (LwA): 102 dB (A)
Typisk A-vægtet udsendt lydtryksniveau (LpA): 91 dB (A) 
For de nævnte støjniveauer iht. EN60745 er der en 
usikkerhed på 3dB
Brug høreværn
Triaksiale vibrationsværdier (vibrationsvektorsum)
målt i henhold til EN 60745-2-1
Boring i metal, (ah, D) 2,8 m/s2

målt i henhold til EN 60745-2-6
Hammerboring i beton, (ah, HD) 13,5 m/s2

Usikkerhed (K) for triaksiale vibrationsværdier 1,5 m/s2

* Maskinen kan leveres med forskellige nominelle spændinger. Den nominelle spænding og optagne strøm
fremgår af typeskiltet på maskinen.
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Sikkerhedsanvisninger

1. Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger og
instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og instruk-
tionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stød,
brand og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle sik-
kerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisnin-
gerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
og batteridrevne maskiner (uden netledning).

1.1 Arbejdspladssikkerhed
a) Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt

oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger
faren for uheld.

b) Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivel-
ser, hvor der er brændbare væsker, gasser eller
støv. Maskiner kan slå gnister, der kan antænde støv
eller dampe.

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når maskinen er i brug.
Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

1.2 Elektrisk sikkerhed
a) Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket

må under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne elværktøj.
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter
risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elek-
trisk stød.

c) Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indt-
rængning af vand i elværktøj øger risikoen for elek-
trisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er bereg-
net til (f.eks. må man aldrig bære elværktøjet i led-
ningen, hænge det op i ledningen eller rykke i led-
ningen for at trække stikket ud af kontakten). Beskyt
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger øger risikoen for elektrisk
stød.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i
fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstrøms-
relæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ nedsætter risi-
koen for et elektrisk stød.

1.3 Personlig sikkerhed
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man

laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bør ikke
bruge elværktøjet, hvis man er træt, har nydt alko-

hol eller er påvirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af
elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængigt af maskintype og anvendelse
nedsætter risikoen for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværk-
tøjet er frakoblet, før du slutter det til strømforsy-
ningen og/eller batteriet, tager det op eller trans-
porterer det. Undgå at bære elværktøjet med finge-
ren på afbryderen, og sørg for, at det ikke er tændt,
når det sluttes til nettet, da dette øger risikoen for per-
sonskader.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden
elværktøjet tændes. Hvis et stykke værktøj eller en
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

e) Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg
for at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Det er derved nemmere at kontrolle-
re elværktøjet, hvis der skulle opstå uventede situati-
oner.

f)  Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædnings-
genstande eller smykker. Hold hår, tøj og handsker
væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægel-
se, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller langt
hår.

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Ved at anvende en støvudsugning er det
muligt at nedsætte risiciene som følge af støv.

1.4 Anvendelse og pleje af elværktøj
a) Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maski-

ne, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal
udføres. Med det rigtige værktøj arbejder man bedst
og mest sikkert inden for det angivne effektområde.

b) Brug ikke maskinen, hvis afbryderen er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern bat-
teriet fra maskinen, inden du foretager indstillin-
ger på den, skifter tilbehørsdele eller lægger den
til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af elværktøjet.

d) Opbevar ubenyttede maskiner uden for børns ræk-
kevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med maskinen eller ikke har gennemlæst sikker-
hedsanvisningerne benytte maskinen. Maskiner er
farlige, hvis de benyttes af ukyndige personer.

e) Sørg for at pleje elværktøjet omhyggeligt. Kontrol-
lér, om bevægelige dele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beska-
diget, således at elværktøjets funktion påvirkes. Få
beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte
maskiner.
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f)  Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skar-
pe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er
nemmere at føre.

g) Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udføres. I tilfælde af anvendelse af maskinen til for-
mål, som ligger uden for det fastsatte anvendelses-
område, kan der opstå farlige situationer.

1.5 Service
a) Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalifice-

rede fagfolk, og at der altid benyttes originale reser-
vedele. Dermed sikres størst mulig elværktøjssik-
kerhed.

2. Sikkerhedsanvisninger til hamre
a) Brug høreværn. Støjpåvirkningen kan medføre høre-

tab.
b) Anvend ekstrahåndgrebene, hvis sådanne medføl-

ger. Hvis du mister kontrollen, kan det medføre per-
sonskader.

c) Hold kun maskinen i de isolerede håndtag, når du
udfører arbejder, hvor indsatsværktøjet kan ramme
skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved
kontakt med en spændingsførende ledning kan også
metalliske værktøjsdele sættes under spænding, hvil-
ket kan medføre elektrisk stød.

3. Produktspecifikke sikkerhedsanvisninger

3.1 Personlig sikkerhed
a) Brug høreværn. Larmen kan forårsage høreska-

der.
b) Brug de ekstra håndgreb, der leveres med appara-

tet. Hvis du mister kontrollen over apparatet, kan det
medføre personskader.

c) Hold altid fast i maskinens håndgreb med begge
hænder. Sørg for, at håndgrebene er tørre, rene og
fri for olie og fedt.

d) Tænd først maskinen, når du befinder dig i arbejds-
området. Undgå at berøre de roterende dele.

e) Hold pauser under arbejdet, og lav afspændings-
og fingerøvelser, så dine fingre får en bedre blod-
gennemstrømning.

f) Hvis maskinen anvendes uden støvudsugning, skal
du bruge åndedrætsværn.

g) Sørg altid for, at elledning, forlængerledning og ud -
sugningsslange holdes bag maskinen for at undgå
faren for at falde under arbejdet.

h) Kontrollér, at der ved gennembrydningsarbejder
ikke befinder sig personer i fareområdet bag ved
det emne, der skal bearbejdes.

i) Hold kun fat i maskinen maskinen på de isolere-
de håndtag, hvis der er risiko for at kunne beska-
dige skjulte elektriske ledninger og kabler med
værktøjet. Hvis der opstår kontakt med en strøm-
førende ledning, sættes maskinens uisolerede metal-

dele under spænding, og brugeren kan få elektrisk
stød.

j) Børn bør gøres opmærksomme på, at de ikke må
lege med maskinen.

k) Maskinen må ikke anvendes af børn eller svage-
lige personer, der ikke er instrueret i brugen.

l) Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse
træsorter, mineraler og metal kan være sundheds-
farlige. Berøring eller indånding af støv kan med-
føre allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdom-
me hos brugeren eller personer, der opholder sig i
nærheden. Bestemte støvtyper, f.eks. støv fra ege-
og bøgetræ, er kræftfremkaldende, især i forbin-
delse med tilsætningsstoffer til træbehandling (kro-
mat, træbeskyttelsesmidler). Asbestholdige mate-
rialer må kun bearbejdes af fagfolk. Anvendså vidt
muligt støvudsugning. For at sikre en effektiv
støvudsugning anbefales det at anvende en egnet
mobil støvudsugning anbefalet af Hilti til træ-
og/eller mineralstøv, som er tilpasset til det pågæl-
dende elværktøj. Sørg for god udluftning af arbejds-
pladsen. Det anbefales at bruge åndedrætsværn
med filterklasse P2. Overhold de gældende nati-
onale forskrifter vedrørende de materialer, der
skal bearbejdes.

3.2 Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj
a)Fastgør det emne, der skal bearbejdes. Brug fast-

 spændingsværktøj eller en skruestik til at fastspænde
emnet. Dermed holdes det sikrere fast end med hånd-
en, og du har desuden begge hænder fri til at betje-
ne maskinen.

b)Kontrollér, at værktøjet passer til maskinens værk-
tøjsholder, og at det er låst korrekt fast i værktøjs-
holderen.

c)Ved strømafbrydelse: Sluk maskinen, og træk stik  -
 ket ud. Dette forhindrer utilsigtet igangsætning af
maskinen, når spændingsforsyningen igen fungerer.

d)Ved strømafbrydelser og fralægning af elværktøjet
skal du kontrollere, om låseknappen er deaktive-
ret. Hvis dette ikke er tilfældet, skal du deaktivere
den. I modsat fald kan maskinen pludselig starte,
når strømmen vender tilbage eller slås til igen.

e)Undgå at påføre for meget fedt på borets indstiks -
 ende. I modsat fald kan der sprøjte fedt ud af værk-
tøjsholderen under brugen.

3.3 Personlig sikkerhed
a)Kontrollér før arbejdets begyndelse arbejdsområ-

det for skjulte elledninger samt skjulte gas- og van-
drør, f.eks. ved hjælp af en metaldetektor. Udven-
dige metaldele på maskinen kan være spændings-
førende, f.eks. hvis du utilsigtet har beskadiget en
elledning. Disse dele udgør en alvorlig fare, da de kan
give elektrisk stød.

b)Kontrollér jævnligt maskinens elledning, og lad en
fagmand udskifte ledningen, hvis den bliver beska-
diget. Kontrollér jævnligt forlængerledningerne, og
udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller
forlængerledningen bliver beskadiget under arbej-
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Ibrugtagning

Sikkerhedshenvisningerne i denne brugsanvisning skal
læses og overholdes.

Montering af sidehåndtag 
1. Træk stikket ud.
2. Åbn sidehåndtagets holder ved at dreje på grebet.
3. Skub sidehåndtaget (spændebånde) over værktøjs-

holderen på skaftet.
4. Drej sidehåndtaget til den ønskede position.
5. Fastgør sidehåndtaget, så det ikke kan drejes, ved at

dreje på håndtaget.

Kontrollér, at sidehåndtaget er ordentligt fast spændt.

Netspændingen skal være i overensstemmelse med type-
skiltet.

Ved brug af forlængerledning: Anvend kun en forlæn-
gerledning med et tilstrækkeligt tværsnitsareal, som er
godkendt til det pågældende formål. Tilsidesættelse af
dette kan medføre et fald i maskinens ydelse og over-
ophedning af kablet. Er forlængerledningen beskadiget,
skal den udskiftes. 

Anvend kun værktøj med TE-C indstiksskaft.

Hold kun maskinen moderat an mod materialet. Kraftigt
tryk på maskinen forøger ikke slagydelsen.

Ved lave temperaturer: Maskinen kræver en minimums-
driftstemperatur, før slagværket begynder at arbejde.
Tænd for maskinen, stød den kortvarigt an mod mate-
rialet og lad den køre i friløb. Stød den an flere gange,
indtil slagværket går i gang.

Anvendelse

VIGTIGT: Hvis boret sætter sig fast, styres maskinen ud
til siden.
Anvend altid maskinen med sidehåndtaget monteret, og
hold maskinen med begge hænder, så der opstår en mod-
satrettet kraft, og skridkobling udløses i tilfælde af fast-
klemning.
Fastgør løse emner med en skruetvinge eller i en skru-
estik.

Indsætning af værktøj �
1. Træk stikket ud.
2. Kontrollér, at indstiksenden på boret er ren og let ind-

fedtet. Rengør og smør om nødvendigt indstiksenden
let.

3. Kontrollér, at tætningen på støvkappen er ren og hel.
Om nødvendigt rengøres støvkappen, og udskift den
hvis tætningslæben er beskadiget.

4. Stik værktøjet ind i mejselholderen, og drej det, mens
du forsigtigt trykker det ind, indtil det går i indgreb i
styrerillerne.

5. Tryk værktøjet ind i mejselholderen, indtil det går
hørbart i indgreb.

6. Kontrollér, at værktøjet sidder sikkert fast ved at træk-
ke i det.

Fjernelse af værktøj 

-ADVARSEL-
– Værktøjet kan blive varmt, når man arbejder med det.

Du kan få forbrændinger på hænderne. Brug derfor
altid beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj. -

1. Træk stikket ud.
2. Åbn mejselholderen ved at trække værktøjslåsen til-

bage.
3. Træk boret ud af borepatronen.

5a

5b

Brug
 høreværn

Brug beskyt-
telseshand-

sker

Brug
støvmaske

Brug beskyt-
telsesbriller

Brug sikker-
hedshjelm

det, må du ikke røre ved ledningen. Træk stikket ud.
Beskadigede netledninger og forlængerledninger
udgør en fare, da de kan give elektrisk stød.

c)Lad derfor jævnligt Hilti kontrollere snavsede maski-
ner, især hvis de ofte bruges til at save i elektrisk
ledende materialer. Hvis der sidder støv, først og
fremmest fra ledende materialer, på maskinens over-
flade, eller den er fugtig, er der under uheldige oms-
tændigheder risiko for at få elektrisk stød. 

3.4 Arbejdsplads
a)Sørg for god belysning på arbejdspladsen.
b)Sørg for god udluftning af arbejdspladsen. 

Arbejdspladser med dårlig udluftning kan medføre
helbredsskader som følge af eksponering for støv.

3.5 Personligt beskyttelsesudstyr 
Brugeren og personer, der opholder sig i nærheden, når
maskinen anvendes, skal bære egnede beskyttelses-
briller, sikkerhedshjelm, høreværn, beskyttelseshand-
sker og, hvis du ikke bruger støvudsugning, støvmaske.
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Højre-/venstreløb

Til skruearbejde kan den ønskede omdrejningsretning
let vælges med omskifteren 	. Højreløb = stilling ( ),
venstreløb = stilling ( ).
Når maskinen kører i venstreløb, skal funktionvælgeren
� være stillet på boring uden slag ( / 1. gear).
Ved boring med slag skal der altid vælges højreløb 
( ).

Værktøj og tilbehør

Anvend kun værktøj med TE-C indstiksende eller cylin-
drisk skaft med hurtigskift-borholder eller adapter �.

Hilti maskiner fungerer optimalt som system i forbin-
delse med Hilti værktøj. Den optimale arbejdsydelse
og længste levetid fås derfor ved at anvende Hilti værk-
tøj til denne maskine.Vi kan tilbyde et bredt værktøjs -
program og tilbehør til TE-C systemet �. Hele pro-
grammet findes i Hilti’s aktuelle salgskatalog. 

Skulle du få brug for bor, der ikke findes i standardpro-
grammet, er du velkommen til at kontakte Hilti kunde-
service eller din Hilti konsulent. Hilti har et bredt speci-
alprogram af værktøj til professionelle. 

Kontrollér borene regelmæssigt og skift dem ud i tide.
Skader eller groft slid på indstikket kan medføre skade
på boremaskinen. Løsrevne hårdmetalsegmenter fra bor
kan medføre en ændring i borehulsdiameteren og der-
med påvirke sikkerheden ved dybelmontager!

Se anvisningerne om vedligeholdelse af bor i næste
afsnit.

Støvsugning (TE DRS-S) �
Der kan monteres et DRS sugehoved på sidehåndta-
get/dybdestoppet. Der anvendes en industristøvsuger
til at fjerne borestøv og partikler.

Pasning og vedligeholdelse

-FORSIGTIG-
Træk stikket ud af stikkontakten.

Rengøring af bor etc.
Fjern støv og skidt, som har sat sig fast, og beskyt over-
fladen mod korrosion ved med jævne mellemrum at
aftørre med en klud fugtet i olie.

Rengøring af maskinen
-FORSIGTIG-
Hold maskinen, især gribefladerne, tørre, rene og fri

Boring
Hammerboring (TE 2 / TE2-S / TE2-M) / 
præcisionsslag (TE2-S)
1. Sæt boret i borholderen.
2. Stil funktionsvælgeren i den anviste position for ham-

merboring  ( ), indtil skiftemekanismen og gearet
er på plads . Drej eventuelt let på borespindelen.
Kontroller, at boret drejer højre om 	 (I.).

3. Når der arbejdes i porøst materiale (f.eks. fliser, mar-
mor, hulsten) kan man med fordel anvende præci-
sionsslagfunktionen ( ).
Borehullets kvalitet bliver bedre .

4. Sæt strømstikket i stikdåsen.
5. Drej sidehåndtaget, med eller uden dybdestoppet, til

den ønskede position og stram håndtaget, så det låses
fast. Kontroller at sidehåndtaget sidder rigtigt fast 
.

6. Sæt boret imod materialet på det ønskede borested
og tryk langsomt på afbryderen. Arbejd med lav hastig-
hed, indtil boret centrerer sig af sig selv i borehullet.

7. Tryk nu afbryderen i bund og arbejd videre med fuld
styrke. 

Rotationsboring (TE2 / TE2-S)
Drej funktionsvælgeren til position boring ( ) . Når
funktionsvælgeren står i denne position, er det kun dre-
jebevægelsen, der overføres til TE-C boret eller borhol-
der-adapteren til bor med cylindrisk skaft.

Rotationsboring (TE2-M)
Drej funktionsvælgeren til position boring i 1. gear/
2. gear . Når funktionsvælgeren står i disse posi-
tioner, er det kun drejebevægelsen, der overføres til TE-
C boret eller borholderen.
Det kan være en fordel at anvende en høj spindelha-
stighed ved boring i metal eller træ. Funktionsvælgeren
skal i så fald stå i position ( 2) . 

Udskiftning af borholderen (TE2-M)
Træk borholder-låseringen fremad mod fronten og fjern
borholderen helt. Når borholderen skal sættes på, træk-
kes låseringen fremad og holdes i denne position. Bor-
holderen sættes på styrerøret, så langt som den kan kom-
me, hvorefter låseringen slippes. Drej borholderen, indtil
den er på plads, og låseringen springer tilbage til sin oprin-
delige position �. Både TE-C borholderen og hurtigskift-
borholderen kan monteres via borholder interface �.

Boring med dybdestoppet
Til boring af huller med en helt nøjagtig boredybde anbe-
faler vi at benytte dybdestoppet.
Dybdestoppet er indbygget i sidehåndtaget, som kan
drejes og låses fast. Løsn sidehåndtaget (drej til ven-
stre), indstil den ønskede boredybde med dybdestop-
pet og stram sidehåndtaget (drej til højre) 
.

7c

7a

7b

7b 7d

7d
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Producentgaranti – Produkter

Hilti garanterer, at det leverede produkt er fri for mate-
riale- og fabrikationsfejl. Garantien forudsætter, at pro-
duktet anvendes og håndteres samt vedligeholdes og
rengøres i henhold til Hilti-brugsanvisningen, og at den
tekniske enhed er bevaret, dvs. at der udelukkende er
anvendt originale Hilti-forbrugsmaterialer, -tilbehørs-
dele og -reservedele til produktet.

Garantien omfatter reparation uden beregning eller
udskiftning af defekte dele uden beregning i hele pro-
duktets levetid. Dele, der som følge af normalt slid træn-
ger til at blive udskiftet eller repareret, er ikke omfat-
tet af garantien.

Hilti afviser alle yderligere krav, medmindre den nati-
onale lovgivning forbyder en sådan afvisning. Hilti
påtager sig således intet ansvar for direkte eller indi-

rekte skader, samtidige eller efterfølgende skader,
tab eller omkostninger, som er opstået i forbindelse
med eller på grund af anvendelsen af produktet, eller
som er opstået på grund af produktets uegnethed til
et bestemt formål. Stiltiende garantier for anvendel-
se eller egnethed til et bestemt formål udelukkes
udtrykkeligt.

I forbindelse med reparation eller udskiftning af pro-
duktet eller dele deraf, forudsættes det, at produktet
eller de pågældende dele indsendes til Hilti, umiddel-
bart efter at skaden er konstateret.

Nærværende garanti omhandler samtlige garantifor-
pligtelser fra Hiltis side og erstatter alle tidligere eller
samtidige garantierklæringer, såvel skriftlige som mundt-
lige.

Materialegenanvendelse

Affald skal indleveres til  genvinding på genbrugsstationen

De fleste materialer, som Hilti maskiner er fremstillet af, kan genbruges. Materialerne skal sorteres rigtigt, for at
de kan genbruges. Hilti kan tage Deres gamle maskine retur til genbrug. Kontakt Hilti kundeservice eller Deres 
Hilti konsulent.

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som almindeligt affald! 
I henhold til det europæiske direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og  gældende
national lovgivning skal brugt elværktøj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner  miljøet
mest muligt.

for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige pleje-
midler.

Maskinhuset er fremstillet af et slagfast plastmateriale.
Grebene er fremstillet af et elastomer-materiale.
Anvend aldrig maskinen, hvis ventilationsåbningerne er
tilstoppede! Rengør forsigtigt ventilationsåbningerne
med en tør børste. Sørg for, at der ikke trænger frem-
medlegemer ind i maskinen. Rengør jævnligt huset
udvendigt med en let fugtig klud. Anvend ikke spray,
dampstråler eller rindende vand til rengøring! Det kan
forringe maskinens elektriske sikkerhed.

Rengøring og udskiftning af støvkappe
Rengør regelmæssigt støvkappen på værktøjsholderen
med en ren, tør klud. Tør forsigtigt tætningen ren, og
påfør den derefter et tyndt lag Hilti?fedt. Støvkappen
skal udskiftes, hvis tætningen er beskadiget. Før en skru-
etrækker ind under støvkappen i siden, og pres støvkap-

pen fremad, så den løsnes. Rengør monteringsområ-
det, og monter en ny støvkappe. Tryk den hårdt ned, ind-
til den klikker på plads.

Vedligeholdelse
-ADVARSEL-
Reparationer på de elektriske dele må kun udføres af
en elektriker.

Kontrollér regelmæssigt alle udvendige dele på maski-
nen for beskadigelse og fejlfri funktion. Brug ikke maski-
nen, hvis der er beskadigede dele, eller hvis der er betje-
ningselementer, som ikke fungerer fejlfrit. Send maski-
nen til reparation hos Hilti-service.

Kontrol efter rengøring og vedligeholdelse
Efter rengørings- og vedligeholdelsesarbejde skal du
kontrollere, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal,
og fungerer fejlfrit.
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Fejlsøgning
Symptom Mulig årsag Mulig løsning
Maskinen starter ikke Strømforsyning afbrudt Kobl et andet elværktøj til og se

om det virker
Strømkabel eller stik Få det kontrolleret og evt. udskiftet af 
defekt en fagmand 
Afbryderen er defekt Få den kontrolleret og evt. udskiftet af 

en fagmand
Ingen slag Maskinen er for kold Bring maskinen op på minimums-  

arbejdstemperatur.  
Se under Ibrugtagning

Funktionsvælgeren står på Stil funktionsvælgeren på
rotationsboring hammerboring

Maskinen når ikke op på fuld Forlængerledning har for lille Brug et forlængerkabel med tilpas
kapacitet tværsnit tværsnit. 

Se under Ibrugtagning
Afbryderen ikke trykket helt i Tryk afbryderen helt i bund 
bund
Funktionsvælgeren står på Stil funktionsvælgeren på
præcisionsslag hammerboring
Højre-/venstreomskifteren Stil højre-/venstreomskifteren
indstillet på venstreløb under på højreløb
boring

Boret vil ikke gå ud af manchetten Borholderen er ikke lukket helt op Træk værktøjslåsen helt tilbage, og tag
værktøjet ud

EU-Konformitetserklæring (original)

Betegnelse: Borehammer
Model/type: TE2 / TE2-S / TE2-M
Fremstillingsår: 2005
Vi påtager os det fulde ansvar for, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende direktiver og stan-
darder: 2004/108/EU, 2006/42/EU, EN 60745-1, EN
60745-2-6, EN 12100, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

Tekniske dokumentation ved:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

02_BA_TE2_S_M_P8_da.qxd:08_BA_TE2_S_M_P1_da.qxd  2.10.2012  11:05 Uhr  Seite 19

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



20

02_BA_TE2_S_M_P8_da.qxd:08_BA_TE2_S_M_P1_da.qxd  2.10.2012  11:05 Uhr  Seite 20

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



Allmän
varning

Varning: el Varning: het
yta

Skyltar, personlig skyddsutrustning

Symboler

Använd
skyddsglas-

ögon

Använd
skyddshjälm

Använd
Hörselskydd

Använd
skyddshand-

skar

Använd and-
ningsskydd

-FARA-
Anger överhängande risker som kan leda till svåra per-
sonskador eller dödsolycka.

-VARNING-
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda
till allvarlig personskada eller dödsolycka.

-FÖRSIKTIGHET-
Anger situationer som kan vara farliga och leda till ska-
dor på person eller utrustning.

-OBSERVERA-
Används för viktiga anmärkningar och annan praktisk
information.

Illustrationer

Varningsskyltar

Läs igenom bruks-
anvisningen före användning

Återvinningsmaterial

V

~ no ∅∅

HzW /minA
Ampere Volt watt hertz Varv per 

minut

Växelström Nominellt
varvtal,

obelastat

Diameter
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Riskindikationer
Läs noggrant igenom
 bruksanvisningen innan Du börjar
använda maskinen.

Förvara alltid denna bruksanvis-
ning tillsammans med maskinen.

Om Du lämnar över maskinen till
annan användare, se till att
 bruksanvisningen medföljer.

Manöverelement �
� Låshylsa (TE2-M)
� Funktionsomkopplare
� Strömbrytare
� Höger-/vänsteromkopplare
� Låsknapp

Maskinens komponenter �
� Dammskydd
� Borrchuck
� Sidohandtag
	 Typskyl

BRUKSANVISNING I ORIGINAL

TE2/TE2-S/TE2-M borrhammare

Innehåll Sida
Riskindikationer 21
Beskrivning 22
Tekniska data 23
Säkerhetsföreskrifter 24
Före start 26
Drift 26
Borrning 26
Höger-/vänstervarv 27
Verktyg och tillbehör 27
Skötsel och underhåll 27
Avfallshantering 28
Tillverkarens produktgarant 28
Felsökning 29
Försäkran om EU-konformitet (original) 29
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Maskinen är avsedd för:

Driftsätt Verktyg Arbetsområde
TE2 / TE2-S / TE2-M:
Hammarborrning i betong, Borr med TE+ insticksände Borrområde i betong:
tegel och natursten – Hammarborr, korta ∅ 4–22 mm borrning för expanderhål

– Hammarborr, långa ∅ 4–22 mm genomföring
TE2-S:
Precisionslagborrning Borr med TE+ insticksände Borrområde i sprött material:
i håltegel, kakel och marmor – Hammarborr TE-C ∅ 4–22 mm borrning för expanderhål

– Borrkrona ∅ 25–68 mm dosförsänkning
TE2 / TE2-S:
Borrning i trä, gips, tegel Snabbchuck 
och metall med fäste för borr

med cylinderskaft eller 6-kant
Träborr ∅ 4–20 mm
Metallborr ∅ 3–13 mm
Hålsågning ∅ 25–68 mm

TE2-M:
Borrning i trä, gips, Snabbchuck med fäste för borr
tegel och metall med cylinderskaft eller 6-kant:

Träborr ∅ 4–10 mm 2:a växel
∅ 10–20 mm 1:a växel

Metallborr ∅ 3–  8 mm 2:a växel
∅ 8–13 mm 1:a växel

Hålsågning ∅ 25–68 mm 1:a växel

� Siffrorna hänvisar till bilder, vilka återfinns på det
utvikningsbara omslaget.

TE 2 / TE 2-S / TE 2-M omnämns i denna bruksanvisning
som  «maskinen».

Beskrivning

TE2 / TE2-S / TE2-M är en eldriven borrhammare med
pneumatiskt slagverk för yrkesmässig användning.

I leveransen ingår: Maskin, (snabbchuck TE2-M), bruks-
anvisning, fett, verktygslåda, Sidohandtag, Putsduk,
Djupmått.

Vid användning av maskinen ska följande villkor iakt-
tas:
– Anslut maskinen till ett nät med växelspänning som

motsvarar data på typskylten
– Får uteslutande användas som handmaskin
– Får inte användas i explosionsfarlig omgivning
– Maskinen får inte ändras eller byggas om på något

sätt.
– För att undvika skador bör du endast använda origi-

nal-tillbehör från Hilti som är avsedda för maskinen.

– Observera de råd beträffande användning, skötsel
och underhåll som ges i bruks anvisningen. Maski-
nen och dess tillbehör kan utgöra en risk om de
används på ett felaktigt sätt av outbildad personal
eller inte används enligt föreskrifterna.

– Maskinen är avsedd för professionella användare.
Endast auktoriserad, utbildad personal får använda, 
sköta och utföra underhåll på maskinen. Personalen
måste vara särskilt informerad om de risker som
finns.

Maskinens viktigaste kännetecken
Elektrisk isolationsklass II (dubbel skyddsisolering) Z
Mekanisk slirkoppling
Vibrationsdämpat sidohandtag och grepp
Borrchuck TE-C
Verktygssystem TE-C
Steglöst reglerbart varvtal
Driftsätt borrning
Permanentsmort drev och slagverk
Sidohandtaget ställbart (360°)
Mekaniskt djupanslag
Enkelt byte till snabbchuck (TE2-M)
Finslagfunktion (TE2-S)
Högt varvtal utan slagfunktion (TE2-M)
Låsknapp för kontinuerlig drift

Vi förbehåller oss rätten till tekniska ändringar
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Tekniska data

Upptagen märkeffekt 650 W
Märkspänning 230 V
Upptagen märkström 3,0 A
Frekvens 50–60 Hz
Maskinens vikt utan sidohandtag 2,4 kg (TE2 / TE2-S)

2,7 kg (TE2-M)
Vikt enligt EPTA-förordning 01/2003 2,7 kg (TE2 / TE2-S)

2,9 kg (TE2-M)
Dimensioner (L×H×B) 352×203×89 mm (TE2 / TE2-S)

360×203×89 mm (TE2-M)
Minsta borravstånd till vägg 34 mm
Varvtal 0–  930 /min (Hammarborrning)

0–1200 /min (1:a växeln TE 2 / TE 2-S / TE2-M)
0–2500 /min (2:a växeln TE2-M)

Slagtal (precisionsborrning) 0–2600 /min (TE2-S)
Slagtala (hammarborrning) 0–4600 /min (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Enkelslagenergi (precisionsborrning) Nm (J) 0,6 Nm (TE2-S)
Enkelslagenergi (hammarborrning) Nm (J) 1,8 Nm (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Borrkapacitet i medelhård betong K 35 ∅ 8 mm: 550 mm/min

∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

-OBSERVERA-
Den vibrationsnivå som anges i anvisningarna motsvarar den som uppmätts i EN 60745 för normerande mät ningar
och kan användas för jämförelse mellan elverktyg. Den är också avsedd för en preliminär uppskattning av vibrati-
onsbelastningen. Den angivna vibrationsnivån gäller elverktygets huvudsakliga användningsområden. Men om
elverktyget brukas på andra användningsområden, tillsammans med ej tillhörande insatsverktyg eller utan 
tillräckligt underhåll, kan vibrationsnivån bli en annan. Detta kan höja vibrationsbelastningen under hela arbets-
 perioden betydligt. Också de tider då verktyget är frånkopplat eller är igång men inte används måste beaktas vid
en noggrann uppskattning av vibrationsbelastningen. Detta kan sänka vibrationsbelastningen under hela arbets-
perioden betydligt. Fastställ extra säkerhetsåtgärder till skydd för operatören före påverkan av vibrationerna, till
exempel: Underhåll av elverktyg och insatsverktyg, möjlighet att hålla händerna varma, arbetsförloppets organi-
sation.

Ljud- och vibrationsinformation (mätt enligt EN 60745-2-6):
Typisk A-vägd ljudeffektnivå (LwA): 102 dB (A)
Typisk A-vägd ljudtrycksnivå (LpA): 91 dB (A)
Felmarginalen är 3 dB för angiven ljudnivå enligt EN 60745.
Använd hörselskydd
Triaxiala vibrationsvärden (vibrationsvektorsumma):
enligt EN 60745-2-1
Borrning i metall, (ah, D) 2,8 m/s2

enligt EN 60745-2-6
Hammarborrning i betong, (ah, HD) 13,5 m/s2

Osäkerhet (K) för triaxiala vibrationsvärden: 1,5 m/s2
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Säkerhetsföreskrifter

1. Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING! Läs alla säkerhetsföreskrifter och
anvisningar. Att inte iaktta säkerhetsföreskrifter och
anvisningar kan orsaka elstötar, brand och/eller allvar-
liga personskador. Förvara alla säkerhetsföreskrifter
och anvisningarna på ett säkert ställe för framtida
användning. Begreppet ”elverktyg” som används i säker-
hetsföreskrifterna avser nätdrivna elverktyg (med näts-
ladd) och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

1.1 Säker arbetsmiljö
a) Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning

eller bristfällig belysning på arbetsplatsen kan leda till
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med
explosionsrisk där det finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antända dammet eller gaserna.

c) Håll barn och obehöriga personer på betryggande
avstånd under arbetet med elverktyget. Om du störs
av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över
elverktyget.

1.2 Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets elkontakt måste passa till väggutta-

get. Elkontakten får absolut inte ändras. Använd
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjor-
dade elverktyg. Originalkontakter och lämpliga väg-
guttag minskar risken för elstötar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör,
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en stör-
re risk för elstötar om din kropp är jordad.

c) Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten
in i ett elverktyg ökar risken för elstötar.

d) Använd inte kabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom
att bära eller hänga upp elverktyget i den eller dra
i den för att lossa elkontakten ur vägguttaget. Håll
nätsladden på avstånd från värmekällor, olja, skar-
pa kanter och rörliga delar. Skadade eller tilltrass-
lade kablar ökar risken för elstötar.

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd
endast en förlängningskabel som är avsedd för
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningskabel för
utomhusbruk används minskar risken för elstötar.

f) Om det är alldeles nödvändigt att använda elverk-
tyget i fuktig miljö ska du använda en jordfelsbry-
tare. Användning av jordfelsbrytare minskar risken
för elstötar.

1.3 Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och

använd elverktyget med förnuft. Använd inte elverk-
tyget när du är trött eller om du är påverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Under användning av
elverktyg kan även en kort stunds bristande upp-
märksamhet leda till allvarliga personskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glasögon. Den personliga skyddsutrustningen, som
t.ex. dammskyddsmask, halkfria säkerhetsskor, hjälm
eller hörselskydd – med beaktande av elverktygets
modell och driftsätt – reducerar risken för kropps-
skada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till att elverk-
tyget är frånkopplat innan du ansluter det till nät-
strömmen och/eller batteriet, tar upp det eller bär
det. Om du bär elverktyget med fingret på strömbry-
taren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till nät-
strömmen kan en olycka inträffa.

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medföra kropps-
skada.

e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står
stadigt och håller balansen. Då kan du lättare kon-
trollera elverktyget i oväntade situationer.

f)  Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder
eller smycken. Håll håret, kläderna och handskarna
på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder,
smycken och långt hår kan dras in av roterande delar.

g) När du använder elverktyg med anordningar för upp-
sugning och uppsamling av damm, bör du kontrol-
lera att dessa anordningar är rätt monterade och
används korrekt. Används en dammsugare kan faror
som orsakas av damm minskas.

1.4 Användning och hantering av elverktyget
a) Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som

är avsedda för det aktuella arbetet. Med ett lämp-
ligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom
angivet effektområde.

b) Ett elverktyg med defekt strömbrytare får inte läng-
re användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur är farligt och måste repareras.

c) Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta ut batte-
riet innan du gör inställningar, byter tillbehör eller
lägger ifrån dig verktyget. Denna skyddsåtgärd för-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Verktyget
får inte användas av personer som inte är förtrog-
na med dess användning eller inte har läst denna
anvisning. Elverktyg är farliga om de används av oer-
farna personer.

e) Underhåll elverktygen noggrant. Kontrollera att rör-
liga komponenter fungerar felfritt och inte kärvar
och att komponenter inte har brustit eller skadats
så att elverktygets funktion påverkas negativt. Se
till att skadade delar repareras innan verktyget
används igen. Många olyckor orsakas av dåligt sköt-
ta elverktyg.

f)  Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skötta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte
så lätt i kläm och går lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Används elverktyget på icke
ändamålsenligt sätt kan farliga situationer uppstå.
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1.5 Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-

tyget och använd då endast originalreservdelar.
Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätt-
hålls.

2. Säkerhetsföreskrifter för hammare
a) Bär hörselskydd. Buller kan leda till hörselskador.
b) Använd de medföljande extrahandtagen om såda-

na finns. Tappar du kontrollen över verktyget kan det
leda till skador.

c) Håll i verktygets isolerade greppytor vid arbeten
där du riskerar att träffa dolda strömkablar eller den
egna nätkabeln. Vid kontakt med en spänningssatt
ledning kan metalldelar på verktyget spänningssät-
tas och ge dig en stöt.

3. Produktspecifika säkerhetsföreskrifter
3.1 Personsäkerhet
a) Använd hörselskydd. Buller kan leda till  hörselska-

dor.
b) Använd de extrahandtag som medföljer. Tappar du

kontrollen över verktyget kan det leda till skador.
c) Håll alltid maskinen i handtagen med tvåhands-

fattning. Se till att handtaget är torrt, rent och fritt
från olja och fett.

d) Gör pauser i arbetet och utför avslappnings- och
fingerövningar som ökar blodgenomströmningen i
fingrarna.

e) Slå inte på maskinen förrän den är i arbetsposition.
Undvik att röra vid roterande delar. 

f) Om maskinen används utan dammsugare måste du
använda ett andningsskydd när du arbetar med
 dammalstrande material.

g) Se alltid till att kabel och förlängningskabel samt
dammsugarslang hålls bakom maskinen vid arbe-
te så att du inte snubblar.

h) Kontrollera vid genombrottsarbeten att ingen befin-
ner sig i riskområdet bakom det arbetsstycke som
ska bearbetas.

i) Håll i verktygets isolerade ytor om det finns risk
att dolda elkablar eller nätkabeln kan skadas av
verktyget. Vid kontakt med strömförande ledning-
ar spänningssätts verktygets oskyddade metallde-
lar och användaren riskerar att få en elektrisk stöt.

j) Barn ska inte leka med apparaten.
k) Apparaten får bara användas av personer som kan

använda den på ett säkert sätt.
l) Damm från material som blyhaltig färg, vissa trä-

slag, mineraler och metall kan vara hälsofarliga.
Beröring eller inandning av dammet kan orsaka aller-
giska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvä-
garna hos användaren eller hos personer som befin-
ner sig i närheten. Vissa slags damm, från till exem-
pel ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sär-
skilt i kombination med tillsatsämnen för behand-
ling av trä (kromat, träskyddsmedel). Asbesthaltigt
material får bara bearbetas av särskilt utbildad per-
sonal. Använd om möjligt en dammsugare. För att

dammsugningen ska bli effektiv är det bäst att
använda en mobil dammsugare för trä och/eller
mineraldamm, som rekommenderas av Hilti och
som är anpassad för detta elverktyg. Se till att det
finns bra ventilation på arbetsplatsen. Vi rekom-
menderar användning av andningskyddsmask med
filterklass P2. Följ de gällande landsspecifika före-
skrifterna för de material som ska bearbetas.

3.2 Omsorgsfull hantering och användning av 
elverktyg

a)Spänn fast arbetsstycket ordentligt. Använd en  
spänn anordning eller ett skruvstäd. På så vis hålls
det fast bättre än för hand och du har dessutom båda
händerna fria för att hantera maskinen.

b)Se till att verktygen passar i maskinen och sitter fast
ordentligt i chucken.

c)Vid strömavbrott: Slå av maskinen och dra ur  kontak-
ten. Detta förhindrar oavsiktlig apparatstart efter
 strömavbrott.

d)Vid strömavbrott och varje gång som elverktyget
läggs åt sidan ska man kontrollera att låsknappen
är upplåst och annars låsa upp den. Annars kan
verktyget starta av sig självt när strömmen kommer
tillbaka.

e)Använd inte för mycket fett på borrens insticksän-
de. Annars kan fett spruta ut ur chucken vid drift.

3.3 Elektrisk säkerhet
a) Innan du börjar arbeta ska du med exempelvis en

metalldetektor kontrollera om det finns dolda  ledningar
för gas, vatten, elektricitet och dylikt på  arbetsplatsen.
Apparatens yttre metalldelar kan bli strömförande
om de kommer i kontakt med strömförande ledningar.
Risk för elektriska stötar och person- och  materialskador
föreligger.

b)Kontrollera regelbundet maskinens  anslutningskabel.
Om kabeln är skadad måste den bytas ut av  behörig
fackman. Kontrollera förlängningskablarna  
regelbun det och byt ut dem om de är skadade. Om
kabeln eller förlängningskabeln skadas under  arbetet
får du inte röra vid den. Dra ut stickkontakten ur
 uttaget. Skadade anslutnings- och  förlängningskablar
ökar risken för elektriska stötar.

c)Låt därför Hilti-service verkstad kontrollera  smutsiga
maskiner med jämna mellanrum, framför allt om
du ofta arbetar med ledande material. Fukt eller
damm som fastnar på maskinens yta, framför allt
damm av ledande material, kan under vissa  förhållanden
leda till elstötar. 

3.4 Arbetsplats
a)Se till att arbetsplatsen är ordentligt upplyst.
b)Sörj för god ventilation på arbetsplatsen. 

Arbetsplatser med undermålig ventilation kan öka
 risken för skador genom inandning av damm.

3.5 Personlig skyddsutrustning 
Användaren och personer som befinner sig i närheten
av arbetsplatsen måste bära skyddsglasögon,  skyddshjälm,
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Före start

Läs noga och följ de säkerhetsinstruktioner som läm-
nas i denna bruksanvisning. 

Montera sidohandtag
1. Dra ut stickkontakten.
2. Öppna sidohandtagsklämman genom att vrida på

greppdelen.
3. För sidohandtaget (spännbandet) över chucken på

maskinen.
4. Vrid sidohandtaget till önskat läge.
5. Spänn fast sidohandtaget genom att vrida på greppet.

Kontrollera att sidohandtaget sitter fast ordentligt.

Nätspänningen måste överensstämma med data på
maskinens typskylt. 

Vid användning av förlängningskabel, använd endast för
ändamålet avsedd och godkänd förlängningskabel med
tillräckligt tvärsnitt. I annat fall finns risk för nedsatt
maskinkapacitet och överhettning av kabeln. Byt ome-
delbart ut skadad förlängningskabel.  

Använd endast verktyg med TE-C insticksskaft.

Tryck inte för kraftigt mot underlaget. Slagkraften ökar
inte vid högre mottryck. 

Vid låg utetemperatur: Maskinen kräver en viss drift-
temperatur för att slagverket ska starta. Starta maski-
nen och sätt an borhuvudet mot underlaget. Medan
maskinen är igång, pressa lätt och kort an ett par gång-
er tills slagmekanismen träder i funktion

Drift

VARNING! Om borren fastnar vrids maskinen åt sidan.
Använd alltid sidohandtaget tillsammans med maskinen
och håll i maskinen med tvåhandsfattning så att du får
bättre mothållningskraft och slirkopplingen löser ut om
borren fastnar.
Spänn fast lösa delar i en fastspänningsanordning eller
i ett skruvstäd.

Sätta i verktyg �
1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Kontrollera att insticksänden är ren och lätt smord.

Rengör och smörj in insticksänden vid behov.
3. Kontrollera att tätningen på dammskyddet är ren och

hel. Rengör dammskyddet vid behov och byt ut tät-
ningen om den är trasig.

4. För in verktyget i chucken och vrid det medan du tryck-
er lätt på det, så att det hakar i spåren.

5. Tryck in verktyget i chucken tills du hör att det hakar
fast.

6. Dra i verktyget för att kontrollera att det sitter fast
ordentligt.

Ta ur verktyg 

-FÖRSIKTIGHET-
– Verktygen kan bli varma under arbetet. Du kan brän-

na händerna. Använd skyddshandskar när du byter
verktyg. 

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Öppna chucken genom att dra tillbaka chuckhylsan.
3. Dra ut verktyget ur chucken.

Borrning

Hammarborrning (TE 2 / TE2-S /  TE2-M) / 
Precisionsborrning (TE2-S)
1. Sätt i borret i chucken.
2. Vrid omkopplaren i läge för hammarborrning  ( ) till

dess brytarmekanism och växling kopplar . Vrid
borrspindeln lätt vid behov. Kontrollera att borret går
i högervarv 	 (I.).

3. Vid arbete i spröda material (t ex kakel, marmor, hål-
 tegel) är det en fördel att arbeta med finslagfunktio-
nen ( ). Detta förbättrar kvaliteten på borrhålet .

4. Anslut stickkontakten tilleluttaget.
5. Vrid sidohandtaget med eller utan djupanslag till önskat

läge och lås fast. Kontrollera att sidohandtaget sitter
säkert 
.

7c

5a

7a

5b

hörselskydd och skyddshandskar samt, om ingen
 dammsugare används, även andningsskydd.

Använd hör-
selskydd

Använd skydds-
handskar

Använd
andnings-

 skydd

Använd
skydds -
 gla   sö  g on

Använd
skyddshjälm
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Behöver du verktyg som inte finns med i standard -
programmet kan du kontakta Hiltis kundservice eller Hil-
tis säljkonsult. Hilti har även ett omfångsrikt special-
program med verktyg i proffskvalitet.

Kontrollera regelbundet borren och byt ut när så erford-
ras. Skador eller starkt försliten insticksände kan föror-
saka skador på maskinen. Skadade hårdmetallsegment
på borret kan medföra att borrhålsdiametern ändras, vil-
ket därmed kan påverka expandermontagets      hållfast-
het!

Följ noga de anvisningar för verktygens skötsel som
lämnas i nästa avsnitt.

Dammsugning (TE DRS-S) �
Vid sidohandtaget/djupanslaget kan en DRS damm-
sugarenhet monteras. Borrdammet sugs upp med en
extern dammsugare.

Skötsel och underhåll

-FÖRSIKTIGHET-
Dra ut elkontakten ur uttaget.

Skötsel av insatsverktyg
Ta bort smuts som sitter fast och skydda insatsverkty-
gens ytor mot rost genom att gnida in dem då och då
med en oljefuktad putsduk.

Underhåll av verktyget
-FÖRSIKTIGHET-
Håll verktyget, särskilt greppytorna, rent och fritt från
olja och fett. Använd inga silikonhaltiga skyddsme-
del.

Verktygets ytterhölje är tillverkat av slagtålig plast. Hand-
taget är av elastomer.
Använd aldrig verktyget med tilltäppta ventilations-
springor! Rengör ventilationsspringorna försiktigt med
en torr borste. Se till att främmande föremål inte kom-
mer in i verktyget. Rengör verktygets utsida regelbun-
det med en lätt fuktad putstrasa. Använd ej högtrycks-
spruta, ångstråle eller rinnande vatten till rengöringen!
Verktygets elsäkerhet kan riskeras.

Rengöring och byte av dammskydd
Rengör regelbundet dammskyddet på chucken med en
ren, torr trasa. Torka försiktigt läpptätningen ren och fet-
ta på nytt in den lätt med Hilti fett. Byt ut dammskyddet
om läpptätningen har skadats. Skjut in en skruvmejsel
från sidan under dammskyddet och tryck ut framåt. Ren-
gör kontaktytan och sätt på ett nytt dammskydd. Tryck
hårt tills det fäster.

6. Sätt an maskinen med isatt borr mot aktuell borrpunkt
och tryck långsamt in strömbrytaren. Borra med lågt
varvtal tills borret har centrerats i borrhålet.

7. Tryck in strömbrytaren helt för full kapacitet.

Borrning utan slag (TE2 / TE2-S)
Vrid omkopplaren i position Borrning ( ) . I detta 
läge överförs endast rotationsrörelsen till borret och
 chucken. 

Borrning utan slag (TE2-M)
Vrid omkopplaren till läge Borrning 1:a växeln/2:a väx-
eln . I detta läge överförs endast rotationsrörelsen
till borret och chucken.
För borrning i metall och trä kan ett högt spindelvarvtal
vara en fördel. Omkopplaren måste då stå i läge ( 2) 

. 

Byte av chuck (TE2-M)
Dra hylsan framåt och ta av hela chucken. Vid påsätt-
ning, dra hylsan framåt och håll kvar. För på chucken
tills stopp och släpp hylsan. Vrid chucken tills kulorna
greppar i och hylsan återgår i sitt ursprungsläge �.
Både TE-C chuck och snabbchuck passar i chuckfästet
�.

Borrning med djupanslag
För borrning av hål med givet borrdjup rekommende-
ras användning av djupanslag.
Djupanslaget är integrerat i sidohandtaget, vrid -och lås-
bart. Lossa sidohandtaget (vrid åt vänster), ställ in önskat
borrdjup med djupanslaget och säkra åter sidohandta-
get (vrid åt höger) 
.

Höger-/vänstervarv

För skruvning; välj önskad varvriktning med en enkel
omkoppling 	. 
Högervarv = position ( ) vänstervarv = position ( ).
Funktionsomkopplare � skall vid vänstervarv stå i läge
Borrning utan slag ( / 1:a växeln).
Kontrollera för borrning med slag att högervarv är inställt
( ).

Verktyg och tillbehör

Använd endast verktyg med TE-C-insticksände eller
cylinderskaft med snabbchuck resp. adapter �.

Hiltis maskiner och verktyg är systemoptimerade.
Högsta effekten och längsta livslängden uppnås där-
för när denna maskin används med verktyg från  Hilti.
Vi erbjuder ett omfångsrikt verktygsprogram och tillbe-
hör för TE-C-systemet �. Detaljerad information om
hela programmet hittar du i Hiltis katalog. 

7b 7d

7b

7d
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Hilti garanterar att produkten inte har några material-
eller tillverkningsfel. Garantin gäller under förutsätt-
ning att produkten används och hanteras, sköts och
rengörs enligt Hiltis bruksanvisning samt att den tek-
niska enheten bevarats, d.v.s. att endast originaldelar,
tillbehör och reservdelar från Hilti har använts.

Garantin omfattar kostnadsfri reparation eller    kostnadsfritt
utbyte av felaktiga delar under hela produktens livs-
längd. Delar som normalt slits omfattas inte av  garantin.

Ytterligare anspråk är uteslutna, såvida inte annat
strikt föreskrivs i nationella bestämmelser. Framför
allt kan Hilti inte hållas ansvarigt för direkta eller

Avfallshantering

Återvinn avfallet

Hiltis maskiner är till stor del tillverkade av återanvändbara material. Förutsättningen för en återanvändning är en
fackmässig separering av olika sorter. I många länder har Hilti redan ordnat med möjlighet för returnering av skro-
tade maskiner för återvinning.

Gäller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna! 
Enligt direktivet som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt
nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig 
återvinning.

indirekta tillfälliga skador eller följdskador, förlus-
ter eller kostnader i samband med användningen
eller p.g.a. att produkten inte kan användas för en
viss uppgift. Indirekt garanti avseende användning
eller lämplighet för något bestämt ändamål är uttryck-
ligen utesluten.

När felet fastställts ska produkten tillsammans med
den aktuella delen skickas för reparation och/eller utby-
te till Hiltis serviceverkstad.

Denna garanti omfattar Hiltis samtliga skyldigheter och
ersätter alla tidigare eller samtida uttalanden, skriftli-
ga eller muntliga överenskommelser vad gäller  garanti.

Tillverkarens produktgaranti

Underhåll
-VARNING-
Reparationer på de elektriska delarna får endast utfö-
ras av behörig fackman.

Kontrollera regelbundet verktygets alla yttre delar med
avseende på skador och alla manöverfunktioner med
avseende på god funktion. Använd inte verktyget om
delar är skadade eller manöverfunktioner inte fungerar
väl. Låt Hilti-service reparera verktyget.

Kontroll efter service- och underhållsarbeten
Efter service- och underhållsarbeten ska du kontrollera
att alla skyddsanordningar har satts på och fungerar väl.
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Felsökning

Fel Möjlig felorsak Avhjälps genom
Maskinen startar inte Avbrott i nätströmsförsörjning Anslut annan elapparat för kontroll

Nätsladden eller stickproppen Låt elektriker kontrollera och vid 
defekt behov byta ut 
Strömbrytaren defekt Låt elektriker kontrollera och vid 

behov byta ut
Maskinen slår ej Maskinen är för kall Värm upp maskinen till föreskriven 

temperatur, 
se «Före start

Omkopplaren i läge borrning Ställ omkopplaren på borrning
utan slag med slag

Maskinen har ej full effekt Förlängningskabel med för litet Byt till förlängningskabel med 
tvärsnitt tillräckligt stor tvärsnittsarea, se

«Före start» 
Strömbrytaren ej helt intryckt Tryck in strömbrytaren tills stopp
Höger-/vänsteromkopplaren Vrid höger-/vänsteromkopplaren till
inställd på vänstervarv vid borrning läge högervarv

Borren kan inte lossas Chucken inte helt öppen Dra tillbaka maskinspärren till ansla-
get och ta ur verktyget

Försäkran om EU-konformitet
 (original)

Beteckning: Borrhammare
Tybebeteckning: TE2 / TE2-S / TE2-M
Konstruktionsår: 2005

Vi försäkrar under eget ansvar att produkten stämmer
överens med följande riktlinjer och normer: 2004/108/EG,
2006/42/EG, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100,
2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

Teknisk dokumentation vid:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Generell
advarsel

Advarsel:
elektrisitet

Advarsel:
varm overflate

Forbud skilt

Symboler

Ha på øye
beskyttelse

Ha på hjelm Ha på øre
beskyttelse

Ha på sikker-
hets hansker

Bruk
støvmaske

-FARE-
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan føre til alvorlige personskader eller død.

-ADVARSEL-
Dette ordet brukes for å rette fokus på potensielt farlige
situasjoner, som kan føre til alvorlige personskader eller
død.

-FORSIKTIG-
Dette ordet brukes for å rette fokus på potensielt farlige
situasjoner som kan føre til mindre personskader eller
skader på utstyret eller annen eiendom.

-INFORMASJON-
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

Bildogram

Advarsel skilt

Les bruksanvisning før bruk Avfall før resirkuleres

V

~ no ∅∅

HzW /minA

rpm

Ampere Volt Watt Hertz Omdreininger
per minutt

Omdreininger
per minutt

Veksel-
strøm

Nominelt
tomgangs-

 turtall

Diameter

Indikasjoner og deres betydning
Les bruksanvisningen før bruk.

Oppbevar alltid bruksanvisningen
sammen med maskinen.

Betjeningselementer  �
� Ring for å løsne chucksen (TE2-M)
� Funksjonbryter
� Av/på Bryter
� Høyre- / venstregang
� Låseknapp

Maskinkomponenter �
� Støvkappe
� Chuck
� Sidehåndtak
	 Typeskilt

ORIGINAL BRUKSANVISNING

TE2/TE2-S/TE2-M borhammer

Innhold Side
Indikasjoner og deres betydning 31
Beskrivelse 32
Tekniske data 33
Sikkerhetstips 34
Igangsetting 36
Betjening 36
Boring 36
Høyre-/venstregang 37
Verktøy og tilbehør 37
Vedlikehold 37
Resirkulering 38
Produsentens garanti for maskiner 38
Feilsøking 39
EF-samsvarserklæring (original) 39
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Maskinene er beregnet for følgende bruk:

Driftstype Nødvendige verktøy Arbeidsområde
TE2 / TE2-S / TE2-M:
Boring met slag i betong, Bor med TE-C tange Borområde i betong:
mur og naturstein – korte hardmetallbor ∅ 4–22 mm ankerhull

– lange hardmetallbor ∅ 4–22 mm helt gjennom
TE2-S:
Sensetivboring i perforert mur- Bor med TE-C tange Boring i skjøre materiale:
stein, fliser og marmor – TE-C bor Anker hull på 4–22 mm dia.

– Tørrkrone bor Boring av kontakter på 25–68 mm dia. 
TE2 / TE2-S:
Boring i tre, gips og metall Hurtigspenn chuck med

TE-C adapter bor med rund
eller hexagon tange
Tre bor 4–20 mm diameter
Metallbor 3–13 mm diameter
Hullsag 25–68 mm diameter

TE2-M:
Boring i tre, gips og metall Hurtigspenn chuck med

TE-C adapter bor med rund  
eller hexagon tange:
Tre bor 4–10 mm dia. i 2. gir

10–20 mm dia. i 1. gir
HSS bor 3–  8 mm dia. i 2. gir

8–13 mm dia. i 1. gir
Hullsag 25–68 mm dia. i 1. gir

� Tallene henviser til de forskjellige figurene/bildene.
Bildene til teksten finnes på siden som slås ut. Ha denne
oppe når du leser bruksanvisningen.

I denne driftsinstruksen betyr «maskinen» alltid det elek-
troverktøyet som beskrives i denne driftsinstruksen.

Beskrivelse

TE 2 / TE 2-S / TE 2-M er en elektrisk bor- og meisel-
hammer med elektropneumatisk slagmekanisme for
profesjonell bruk.

Maskinen leveres med bruksanvisning, (hurtigspenns -
chucks TE2-M), fett,  pussefille, transportkoffert, Side-
håndtak, Støvfille, Dybdeanlegg.

Ved drift av maskinen må følgende vilkår alltid over-
holdes:
– Maskinen må brukes i et elektrisk vekselstrømnett i

henhold til informasjonene på typeskiltet
– Maskinen må utelukkende brukes manuelt.
– Maskinen må ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgiv-

elser.
– Modifisering eller endringer på maskinen er ikke til-

latt. 

– For å unngå risiko for personskader, bruk kun origi -
nalt Hilti tilbehør og tilleggsutstyr som er beregnet
for  maskinen.

– Følg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk,
stell og vedlikehold. Maskinen og tilleggsutstyret kan
utgjøre fare hvis det betjenes av ukvalifisert person-
ell eller det brukes feil.

– Maskinen er beregnet for profesjonelt bruk. 
– Maskinen må kun brukes, vedlikeholdes og reparer-

es av trent personale. Dette personalet må inform-
eres om eventuelle farer som kan oppstå.

Vesentlige maskindata
Elektrisk beskyttelsesklasse II (dobbelt isolert) Z
Mekanisk snappkobling
Vibrasjonsdempet håndtak og sidehåndtak
Chuck TE-C
TE-C tange
Trinnløs regulerbart turtall
Driftstype boring 
Konstant oljesmøring for gir og slagmekanisme.
Svingbart sidehåndtak (360°)
Mekanisk dybdeanslag
Hurtigspennschucks (TE2-M)
Sensitivboringsfunksjonen (TE2-S)
Høy hastighets boring uten slag (TE2-M)
Låseknapp for kontinuerlig bruk

Tekniske endringer forbeholdes
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Tekniske data

Opptatt effekt 650 W
Spenning * 100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Strømopptak * 6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
Nettfrekens 50–60 Hz
Maskinvekt uten sidehåndtak 2,4 kg (TE2 / TE2-S)

2,7 kg (TE2-M)
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 2,7 kg (TE2 / TE2-S)

2,9 kg (TE2-M)
Mål (L×H×B) 352×203×89 mm (TE2 / TE2-S)

360×203×89 mm (TE2-M)
Minimal boravstand til veggen 34 mm
Hastighet 0–  930 /min (Boring med slag)

0–1200 /min (1. gir TE 2 / TE 2-S / TE2-M)
0–2500 /min (2. gir TE2-M)

Slagtall belastet sensetivboring 0–2600 /min (TE2-S)
Slagtall belastet fullboring 0–4600 /min (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Slagenergi belastet sensetivboring Nm (J) 0,6 Nm (TE2-S)
Slagenergie belastet fullboring Nm (J) 1,8 Nm (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Boreffekt i middels hard betong B 35 ∅ 8 mm: 550 mm/min

∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

-INFORMASJON-
Vibrasjonsnivået som er oppgitt i denne anvisningen, er målt i henhold til en målemetode normert i EN 60745 og
kan brukes til sammenligning av elektroverktøy. Det er også egnet til en foreløpig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen. Det oppgitte vibrasjonsnivået er basert på hovedbruksområdene til elektroverktøyet. Bruk av elektroverk-
tøyet til andre formål, med annet verktøy eller uten at nødvendig vedlikehold er utført, kan medføre avvik i vibras-
jonsnivået. Dermed kan vibrasjonsbelastningen i den totale arbeidsperioden bli vesentlig høyere. For å få en nøyak-
tig vurdering av vibrasjonsbelastningen, skal også tiden da maskinen er slått av eller går, men ikke brukes, regnes
med. Dermed kan vibrasjonsbelastningen i den totale arbeidsperioden bli vesentlig redusert. Innfør ekstra sikker-
hetstiltak for å beskytte brukeren mot effekten av vibrasjon, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktøy og verk-
tøy, varmholding av hender, organisering av arbeidsprosesser.

Lyd-og vibrasjonsinformas joner (iht. EN 60 745-2-6):
Typisk A-lydnivå (LwA): 102 dB (A)
Typisk A-emisjons- og lydtrykknivå (LpA): 91 dB (A)
Usikkerheten er 3 dB for nevnte lydnivå iht. EN 60745.
Bruk hørselsvern
Vibrasjonsverdier, tre aksler (vibrasjonsvektorsum)
målt iht. EN 60745-2-1
Boring i metall, (ah, D) 2,8 m/s2

iht. EN 60745-2-6
Hammerboring i betong, (ah, HD) 13,5 m/s2

Usikkerhet (K) for vibrasjonsverdier, tre aksler 1,5 m/s2

* Maskinen fås med forskjellige spenninger. Spenningen og strømopptaket til maskinen er angitt på
 typeskiltet.
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Sikkerhetstips

1. Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og
andre anvisninger. Manglende overholdelse av sikker-
hetsanvisninger og andre anvisninger kan medføre elek-
trisk støt, brann og/eller alvorlige skader. Overhold alle
sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruks-
perioden. Begrepet "elektroverktøy" som er brukt i sikk-
erhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktøy
(med nettkabel) og batteridrevne elektroverktøy (uten
nettkabel).

1.1 Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete

eller dårlig belyste arbeidsområder kan føre til  ulykker.
b) Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgiv-

elser hvor det befinner seg brennbare flytende stoff-
er, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer på sikker avstand mens
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret und-
er arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

1.2 Elektrisk sikkerhet
a) Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakt-

en. Støpselet må ikke forandres på noen som helst
måte. Bruk ikke adapterkontakt på elektroverktøy-
et som er jordet. Originale plugger og egnede stikk-
ontakter minsker risikoen for elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordete overflater som
rør, radiatorer, komfyrer eller kjøleskap. Det er større
fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risi-
koen for et elektrisk støt øker ved inntrenging av vann
i et elektroverktøy.

d) Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet,
henge det opp eller til å dra støpselet ut av stikk-
ontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller maskindeler som beveger seg. Skad-
ede eller sammenviklede ledninger øker risikoen for
elektriske støt.

e) Bruk kun skjøteledning som også er godkjent for
utendørs bruk når du arbeider med et elektroverk-
tøy utendørs. Bruk av skjøteledning som er egnet til
utendørs bruk minsker risikoen for elektrisk støt.

f)  Måelektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er
det nødvendig å bruke en jordfeilbryter. Bruk av en
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk støt.

1.3 Personsikkerhet
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå for-

nuftig fram under arbeidet med et elektroverktøy.
Ikke bruk noe elektroverktøy når du er trett eller er
påvirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektro-
verktøyet kan føre til alvorlige skader.

b) Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller.

Bruk av personlig verneutstyr som støvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hørselsvern – avhengig av type
og bruk av elektroverktøyet – reduserer risikoen for
skader.

c) Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektro-
verktøyet er slått av før du setter i stikkontakten ell-
er batteriet, løfter den eller flytter på den. Hvis du
holder fingeren på bryteren når du bærer elektro-
verktøyet, eller kobler elektroverktøyet til strøm i inn-
koblet tilstand, kan dette føre til uhell.

d) Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på
elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som befinn-
er seg i en roterende maskindel, kan føre til skader.

e) Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg
for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du kon-
trollere elektroverktøyet bedre i uventede  situasjoner.

f)  Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykk-
er. Hold hår, tøy og hansker unna deler som beveg-
er seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlings-
innretninger, må det kontrolleres at disse er kobl-
et til og blir brukt på riktig måte. Bruk av et støvav-
sug kan redusere faremomentene i forbindelse med
støv.

1.4 Bruk og behandling av elektroverktøyet
a) Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktøy

som er beregnet til den type arbeid du vil utføre.
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elek-
troverktøy som ikke lenger kan slås av eller på, er far-
lig og må repareres.

c) Dra ut støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut batt-
eriet før du foretar maskininnstillinger, bytter til-
leggsutstyr eller legger bort maskinen. Disse til-
takene forhindrer en utilsiktet start av elektroverk-
tøyet.

d) Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde. Ikke la maskinen brukes av per-
soner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har
lest disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige når
de brukes av uerfarne personer.

e) Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektro-
verktøyet. Kontroller at bevegelige deler på elek-
troverktøyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast,
og om deler er brukket eller skadet, slik at dette
innvirker på elektroverktøyets funksjon. La skad-
ede deler repareres før elektroverktøyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.

f)  Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlike-
holdte skjæreverktøy med skarpe skjærekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.

g) Bruk elektroverktøyet, tilbehør, arbeidsverktøy osv.
i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål enn
det som er angitt kan føre til farlige situasjoner.
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1.5 Service
a) Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert

fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktøyets sikkerhet.

2. Sikkerhetsanvisninger for borhammere
a) Bruk hørselsvern. Påvirkning av støy kan føre til hør-

selstap.
b) Bruk ekstrahåndtak dersom disse medfølger. Tap

av kontroll kan føre til skader.
c) Hold maskinen i de isolerte håndtaksflatene når du

utfører arbeid der verktøybits kan komme i kontakt
med skjulte strømledninger. Kontakt med en spenn-
ingsførende ledning kan også sette maskinens metall-
deler under spenning og føre til elektrisk støt.

3. Produktspesifikke sikkerhetsinstrukser
3.1 Personsikkerhet
a) Bruk hørselsvern. Påvirkning av støy kan føre til hør-

selstap.
b) Bruk ekstrahåndtakene som ble levert sammen med

maskinen. Tap av kontroll kan føre til skader.
c) Hold alltid maskinen fast med begge hendene i

håndtakene som er beregnet for dette. Hold hånd-
taket tørt, rent og fritt for olje og fett.

d) Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og 
fingerøvelser for å øke blodgjennomstrømningen i
fingrene.

e) Unngå å berøre roterende deler. Koble først til mas-
kinen på arbeidsområdet.

f) Hvis maskinen brukes uten støvavsuget, må man
bruke støvmaske når arbeidet forårsaker støv.

g) For å unngå risiko for snubling hold alltid ledning-
ene bakover ved jobbing.

h) Ved brekkarbeider må det kontrolleres at det ikke
befinner seg noen i fareområdet bak området som
bearbeides.

i) Hold maskinen i de isolerte gripeflatene hvis det
er fare for at verktøyet kan skade skjulte elektriske
ledninger eller strømledningen. Ved kontakt med
strømførende ledninger blir ubeskyttede metalldeler
på maskinen satt under spenning, og brukeren kan
få elektrisk støt.

j) Barn må få beskjed om at de ikke får lov til å leke
med maskinen.

k) Maskinen skal ikke brukes av barn eller svake per-
soner uten oppsyn.

l) Støv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, mineraler og metaller kan være helse-
skadelig. Berøring eller innånding av slike typer støv
kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luft-
veissykdommer hos brukeren og andre personer
som oppholder seg i nærheten. Bestemte typer støv
som eikestøv eller bøkestøv regnes som kreft-
fremkallende, særlig i forbindelse med stoffer for
trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbest-
holdige materialer skal kun bearbeides av kvalifisert
personell. Bruk støvavsug der det er mulig. For å
oppnå høy effekt på støvavsuget bør du bruke et

egnet, mobilt støvavsug for tre og/eller miner-
alstøv som er anbefalt av Hilti og som er tilpass-
et dette elektroverktøyet. Sørg for at arbeidsplassen
er godt luftet. Bruk av åndedrettsvern med filter-
klasse P2 anbefales. Ta hensyn til gjeldende lok-
ale forskrifter for materialene som skal  bearbeides.

3.2 Aktsom håndtering og bruk av elektroverktøy
a)Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til å holde

fast emnet. Emnet sitter dermed bedre festet enn om
du holder det med hånden, og du har dessuten begge
hendene fri til å betjene maskinen.

b)Sørg for at verktøyet i bruk er kompatibelt med chuck-
systemet, og at det er festet riktig i chucken.

c)Ved strømbrudd: Slå av maskinen, trekk ut  støpselet.
d)Ved strømbrudd, og hver gang du legger fra deg

elektroverktøyet, må det kontrolleres at låseknapp-
en er frikoblet. Hvis ikke, må den frikobles. I mot-
satt fall kan maskinen uventet starte når strømmen
kommer tilbake.

e)Unngå for kraftig smøring av bor-enden. Dette kan
føre til fett trenger ut av verktøyet under drift.

3.3 Elektrisk sikkerhet
a) Kontroller arbeidsområdet for skjulte elektriske led-

ninger, gass- og vannrør før du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne
metalldeler på maskinen kan bli strømførende ved at
f. eks. en strømførende kabel utilsiktet blir skadet.
Dette innebærer en alvorlig fare for elektrisk støt.

b)Kontroller ledningen til maskinen med jevne mell-
omrom og la en fagmann skifte den hvis det er feil
på den. Kontroller skjøteledninger med jevne mell-
omrom og skift ut hvis det er feil på disse. Ikke ta
på ledningen hvis den skades under arbeid. Koble
fra ledningen. Skader på ledninger og skjøteledninger
innebærer en fare for elektrisk støt.

c)Ikke minst hvis du ofte bearbeider ledende materi-
aler, bør skitne maskiner med jevne mellomrom
derfor kontrolleres av Motek service. Støv, især av
ledende materialer, eller fuktighet på maskinens over-
flate gjør at det er vanskelig å holde den, og under
ugunstige forhold kan det føre til elektrisk støt. 

3.4 Arbeidsplassen
a)Sørg for god belysning på arbeidsplassen.
b)Sørg for at arbeidsplassen er godt luftet. 

Arbeidsplasser med dårlig ventilasjon kan føre til
helseskader på grunn av støvbelastning.

3.5 Verneutstyr for brukeren 
Mens maskinen er i gang, må brukeren og personer i
umiddelbar nærhet bruke egnete vernebriller, hjelm, hør-
selvern, arbeidshansker og hvis det ikke brukes støvav-
sug, må man også bruke støvmaske.

Bruk 
hørselsvern

Bruk 
arbeidshansker

Bruk 
støvmaske

Bruk 
vernebriller

Bruk 
hjelm
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Igangsetting

Les og følg absolutt sikkerhetsinformasjonene i denne driftsin-
struksen.

Feste sidehåndtaket 
1. Koble fra ledningen.
2. Løsne sidehåndtaksklemmen ved å vri på sidehånd-

taket.
3. Skyv sidehåndtaket (klemmen) over chucken og på

skaftet.
4. Vri håndtaket til ønsket posisjon.
5. Fest håndtaket ved å vri på grepet, slik at det ikke kan

komme ut av stilling.

Kontroller at sidehåndtaket sitter fast.

Nettspenningen må stemme overens med informa-
sjonene på typeskiltet.

som er godkjent for denne typen bruk og som har til-
strekkelig tverrsnitt. Ellers kan det oppstå effekttap i
maskinen og ledningen kan overopphetes. Skift ut skad-
ede skjøteledninger.  

Bruk kun verktøy med TE-C tange.

Ikke press for sterkt. Slagytelsen økes ikke av dette.

Ved lave utetemperaturer: Maskinen trenger en mini-
mums-driftstemperatur for at slagverket kan starte. Slå
på maskinen, sett den ett øyeblikk på undergrunnen og
la den gå i tomgang. Sett på igjen til slagverket starter.

Betjening

OBS! Hvis boret står fast, slår maskinen ut til siden. 
Sidehåndtaket må alltid være festet når maskinen er i bruk.
Hold alltid maskinen med begge hender, slik at det opp-
står et motmoment og den mekaniske clutchen løses ut
hvis boret står fast.
Bruk tvinger eller skrustikker for å feste løse  arbeidsdeler.

Sette inn verktøyet �
1. Koble fra ledningen.
2. Sørg for at tangen på verktøyet er ren og satt inn med

litt fett. Gjør den ren og ta på litt fett hvis nødvendig.
3. Sjekk tilstanden til pakningen på støvkappen og sjekk

om den er ren. Rengjør støvbeskyttelseskappen hvis
nødvendig eller bytt ut pakningen hvis den er skadet.

4. Før verktøyet inn i chucken og vri det med lett mot-
trykk, inntil det festes i styresporene til tangen.

5. Trykk verktøyet inn i chucken inntil man kan høre at
det er festet.

6. Trekk i verktøyet for å forsikre deg om at det er godt
festet.

Ta ut verktøyet 

-ADVARSEL-
– Verktøyet kan bli veldig varmt under bruk. Man kan få

alvorlige brannskader på hendene. Bruk arbeidshansker
ved bytte av verktøy. 

1. Koble fra ledningen.
2. Løsne chucken ved å oppheve verktøysperren.
3. Trekk ut verktøyet.

Boring

Hammerboring (TE 2 / TE2-S / TE2-M) / 
Sensitivboring (TE2-S)
1. Sett boret inn i chucken.
2. Drei funksjonsbryteren til posisjonen for boring  ( ),

til chucken smekker i lås .
Drei chucken forsiktig om nødvendig. Kontroller at
forover rotasjonen er valgt 	 (I.).

3. Ved arbeid på sprø undergrunn (f.eks. fliser, marmor,
perforert murstein) er det en fordel å bruke sensitiv -
boringsfunksjonen ( ) zu arbeiten. Kvaliteten på bor-
hullet kan da forbedres .

4. Sett støpselet inn i stikkontakten.
5. Drei sidehåndtaket, med eller uten dybdeanslaget, til

ønsket vinkel og fest håndtaket. Kontroller at side-
håndtaket er plassert og festet korrekt 
.

6. Sett maskinen med boret på ønsket borpunkt, trykk
styrebryteren langsomt. Arbeid med langsomt turtall
til boret sentrerer seg selv i borhullet.

7. Trykk bryteren helt inn, for å kunne arbeide videre
med full effekt.

Boring uten slag (TE2 / TE2-S)
Drei funksjonsbryteren til boring uten slag posisjonen.
( ) . Når bryteren er i denne posisjonen vil bare de
roterende bevegelsene føres over på TE-C hardmetall
boret eller hurtigspennchucken eller nøkkelchucken.

5a

7a

7c

7b

5b
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Test borene regelmessig  og bytt disse i tide. Skader og
slitasje på tangen kan føre til skader på maskinen. Løse
hardmetallsegment  på boret kan forårsake endringer
på hulldiameteren  og dermed påvirke ankerenes tåle-
evne.

Følg informasjonene om stell av verktøyene i neste avsnitt.

Støv fjerning (TE DRS-S) �
Et DRS uttrekks hode kan koples til sidehåndtaket /
dybdeanslaget. En industriell støvsuger brukes for å
fjerne borestøv og –fragmenter.

Vedlikehold

-FORSIKTIG-
Trekk støpslet ut av kontakten.

Stell av verktøyet
Fjern skitt som sitter på overflaten av verktøyet og beskytt
det mot korrosjon ved å gni det med en oljet klut en gang
i mellom.

Vedlikehold av maskinen
-FORSIKTIG-
Hold maskinen ren og fri for olje og fett, særlig mas-
kinens gripeflater. Ikke bruk rengjøringsmidler som
inneholder silikon.

Ytterhuset på maskinen er laget av støtsikker plast. Greps-
delen er laget av syntetisk gummi.
Ikke bruk maskinen når ventilasjonsåpningene er tette!
Bruk en tørr børste for å rengjøre dem forsiktig. For-
hindre at fremmedlegemer trenger inn i maskinen. Bruk
en lett fuktig klut og rengjør utsiden av maskinen jevn-
lig. Ikke bruk spray, damprenser eller rennende vann til
rengjøring! Dette kan gå utover den elektriske sikker-
heten til maskinen.

Rengjøring og utskifting av støvbeskyttelseskappe
Rengjør støvbeskyttelseskappen på chucken med en
ren, tørr klut. Tørk pakningen forsiktig ren og smør den
inn med litt Hilti-smørefett. Støvebeskyttelsekappen må
alltid byttes hvis pakningen er skadet. Sett inn en skrutrekk-
er på siden under støvbeskyttelseskappen og trykk den
ut forover. Rengjør underlaget og sett på ny støvbe-
skyttelseskappe. Trykk den hardt inn til den smekker på
plass.

Vedlikehold
-ADVARSEL-
Elektriske deler på maskinen må kun repareres av fag-
folk.

Boring uten slag (TE2-M)
Drej funksjonsbryteren til boring uten slag 1. gir/2. gir
posisjonen . Når bryteren er i denne posisjonen
vil bare de roterende bevegelsene føres over på TE C
hardmetall boret eller hurtigspennchucken eller nøkk-
el chucken.

Ved boring i metall eller tre kan det være en fordel å bruke
høy hastighet. Før høyere bore hastighet må funksjons -
bryteren stå på ( 2.) gir . 

Bytte av chucksen (TE2-M)
Dra ringen forover og fjern chucksen helt. For å feste
chucksen, dra ringen forover, holde den der, trykk chucks-
en så langt inn som mulig og slipp ringen. Snu chucks-
en til den festes og ringen går tilbake til sin originale
posisjon �. TE-C nøkkelchucksen eller hurtigspenns -
chucksen enkelt festes til TE 2-M �.

Boring med dybdeanlegg 
Til boring av hull med nøyaktig bordybde anbefaler vi å
bruke et dybdeanlegg.
Dybdeanslaget er integrert i sidehåndtaket, som kan
dreies og festes i posisjon. Løsne sidehåndtaket (vri mot
klokka), still dybdeanslaget inn til ønsket bore dybde og
fest sidehåndtaket (vri med klokka) 
.

Høyre-/venstregang

For skruing, kan ønsket rotasjonsretning enkelt velges
ved å dreie på bryteren 	. For høyregang, velg posisjon
( ) og for venstregang, vel posisjon ( ). Når verktøyet
brukes med venstregang, bør funksjonskanppen � sta
på boring uten hammer funksjon. For boring, pass all-
tid på at høyregang er valgt ( ).

Verktøy og tilbehør

Bruk bare verktøy med TE-C-tange eller sylindrisk tange
med hurtigspennende chuck eller adapter �.

Hilti maskiner er optimert med Hilti-verktøy som sys-
tem. Høyeste effekt og lengst levetid oppnår du når
du bruker denne maskinen med Hilti verktøy. Det står
et omfangsrikt  verktøyprogram og tilbehør for TE-C
 systemet til disposisjon �. Hele programmet finner du
i den aktuelle Motek-katalogen. 

Hvis du trenger verktøy som ikke finnes i standard-pro-
grammet, kan du ta kontakt med ditt narmeste Motek-
senter. Hilti har et omfangsrikt spesialprogram av verk-
tøy i profesjonell kvalitet.

7b 7d

7d
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Motek garanterer levering av en maskin som er fri for
materiale- eller fabrikasjonsfeil i et år fra fakturadato.
Garantien gjelder under forutsetning av at maskinen
er korrekt benyttet og vedlikeholdt i henhold til bruks-
anvisningen og at den kun brukes originalt Hilti for-
bruksmateriale, tilbehør og deler sammen med mas-
kinen.

Denne garantien omfatter gratis reparasjon eller utskift-
ning av defekte deler i hele maskinens levetid. Defekt-
er som skyldes naturlig slitasje på maskinen faller ikke
inn under garantibestemmelsene.

Så fremt ikke nasjonale forskrifter tilsier noe annet,
er ytterligere krav utelukket. Motek garanterer ikke

under noen omstendighet for direkte, indirekte skad-
er, følgeskader, tap eller kostnader i forbindelse med
bruken av maskinen eller uriktig bruk av maskinen,
uavhengig av årsak. Indirekte løfter om maskinens
bruksmuligheter ligger ettertrykkelig utenfor garan -
tiens bestemmelser.

Reparasjoner eller endringer skal kun utføres av Moteks
servicesentra.

Dette er Moteks garantiforpliktelse. Denne er over-
ordnet tidligere og samtidige forpliktelser, det være seg
skriftlige eller muntlige.

Resirkulering

Avfall bør  resirkuleres

Hilti maskiner er stort sett laget av materialer som kan resirkuleres. Forutsetning for gjenbruk er at stoffene skill-
es sakkyndig. I norge vil Motek ta i mot maskinen i henhold til ee forskriftene. Spør Motek senteret eller kunde-
service.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet! 
I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Produsentens garanti for maskiner

Sjekk etter skader på alle eksterne deler av maskinen
jevnlig, og kontroller at betjeningselementene fungerer
feilfritt. Ikke bruk maskinen hvis deler av den er ødelagt,
eller hvis betjeningselementene ikke fungerer feilfritt. La
et Motek service-senter foreta reparasjonen.

Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid
Etter stell og vedlikehold av maskinen må man kon-
trollere at alle beskyttelses- og sikkerhetsmekanismene
er tilpasset og fungerer som de skal.
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Feilsøking
Feil Mulig årsak Utbedring
Maskinen starter ikke. Strømtilførselen er avbrutt. Sett inn et annet elektrisk apparat, 

sjekk funksjonen.
Strømkabelen eller støpselet er La en elektriker kontrollere og skift ev. 
defekt. ut. 
Bryteren er defekt. La en elektriker kontrollere og skift ev. 

ut.
Intet slag. Maskinen er for kald. Kjør maskinen opp til minimums-

driftstemperatur. 
Se igangsetting.

Funktionsbryter innstitt på boring Drei funktionsbryteren til hammer-
uten slag. boring.

Maskinen kjører ikke med full Skjøteledning med for lite Bruk skjøteledning med tilstrekkelig 
effekt. tverrsnitt. tverrsnitt. 

Se igangsetting.
Styrebryter ikke helt trykt inn. Trykk styrebryteren helt inn til

anslaget.
Funktionsbryter innstitt på Drei funktionsbryteren til hammer-
sensitivboring. boring.
Høyre-/venstregang bryter innstilt Sett Høyre-/venstregang bryteren
på venstregang ved boring. på høyregang.

Boret kan ikke løses fra låsen. Chuck ikke åpnet tilstrekkelig. Trekk verktøysperren tilbake så langt
det går og ta ut verktøyet.

EF-samsvarserklæring (original)

Betegnelse: Borhammer
Typebetegnelse: TE2 / TE2-S / TE2-M
Produksjonsår: 2005

Vi erklærer herved at dette produktet overholder  følgende
normer og retningslinjer: 2004/108/EF, 2006/42/EF, EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2011 01/2012

Teknisk dokumentasjon hos:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Varoitus
yleisestä
vaarasta

Varoitus:
sähköiskun

vaara

Varoitus:
kuuma pinta

Ohjesymbolit

Symbolit

Käytä
suojalaseja

Käytä
suojakypärää

Käytä kuulon-
suojaimia

Käytä
suojakäsineitä

Käytä hengi-
tyssuojainta

-VAKAVA VAARA-
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

-VAARA-
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

-VAROITUS-
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahin-
ko.

-HUOMAUTUS-
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyödyllistä tietoa.

Symbolit

Varoitussymbolit

Lue käyttöohjeet ennen
käyttöä.

Jätteet toimitettava kierrä-
tykseen

V

~ no ∅∅

HzW /minA
Ampeeria Volttia Watti Hertsi Kierrosta

minuutissa

Vaihtovirta Nimellisjouto-
käyntikierros-

luku

Halkaisija

41

fi

Varoitustekstit ja niiden merkitys
Lue käyttöohje ehdottomasti
ennen koneen käyttöönottoa.

Säilytä tämä käyttöohje aina
koneen lähettyvillä.

Älä luovuta konetta toiselle käyt-
täjälle ilman tätä käyttöohjetta.

Käyttöpainikkeet �
� Työkaluistukka (TE2-M)
� Toimintatapavalitsin
� Käyttökytkin
� Suunnanvaihtokytkin
� Lukituspainike

Koneen osat �
� Pölysuojus
� Työkaluistukka
� Sivukahva
	 Tyyppikilpi
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Laite on tarkoitettu seuraavaan käyttöön:

Käyttö Tarvittavat työkalut Käyttöalue
TE2 / TE2-S / TE2-M:
Iskuporaus betoniin, TE-C-terät Porausalue betoniin:
tiileen ja luonnonkiveen – lyhyet TE-C-terät ∅ 4–22 mm ankkurireikien poraus

– pitkät  TE-C-terät ∅ 4–22 mm läpivienti
TE2-S:
Hienoiskuporaus TE-C-terät Porausalue hauraille materiaaleile:
kevytbetoniin, kaakeliin, – lyhyet TE-C-terät ∅ 4–22 mm ankkurireikien poraus
marmoriin – reikäsahat ∅ 25–68 mm rasianupotus
TE2 / TE2-S:
Poraus puuhun, kipsilevyyn Pikaistukka, jossa TE-C-adapteri 
ja metalliin sylinteri- tai 

kuuskulmavartisille työkaluille 
Puuporanterät ∅ 4–20 mm
Metalliporanterät ∅ 3–13 mm
Reikäsahat ∅ 25–68 mm

TE2-M:
Poraus puuhun, kipsilevyyn Pikaistukka 
ja metalliin jossa TE-C adapteri

sylinteri-tai
kuuskulmavartisille työkaluille:
Puuporanterät ∅ 4–10 mm 2. vaihde

∅ 10–20 mm 1. vaihde
Metalliporanterät ∅ 3–  8 mm 2. vaihde

∅ 8–13 mm 1. vaihde
Reikäsahat ∅ 25–68 mm 1. vaihde

� Luvut tarkoittavat aina kulloistakin kuvaa. Tekstin
kuvat löytyvät käyttöohjeen kannen taittosivuilta. Pidä
näitä kuvia esillä, kun tutustut tähän käyttöohjeeseen.

Tässä käyttöohjeen tekstissä mainittu «kone» tarkoittaa
aina sähkötyökalua, jota tämä käyttöohje koskee.

Koneen kuvaus

TE2 / TE2-S / TE2-M on pneumaattisella iskukoneistolla
varustettu sähkökäyttöinen poraus- ja piikkausvasara
ammattikäyttöön.

Toimitukseen kuuluu: kone, (pikaistukka TE2-M), käyt-
töohje, rasvaa, kantolaukku, Sivukahva, Puhdistusliina,
Syvyysrajoitin.

Konetta käytettäessä on noudatettava aina seuraavia
ohjeita:
– Käytä tyyppikilven mukaisessa vaihtovirtaverkossa
– Käytä vain käsikäyttöisenä
– Älä käytä räjähdysalttiissa ympäristössä.
– Koneeseen ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia.
– Loukkaantumisvaaran välttämiseksi käytä koneessa

aina vain siihen tarkoitettuja alkuperäisiä Hilti-lisäva-
rusteita ja -lisälaitteita.

– Noudata käyttöohjeessa annettuja käyttöä, huoltoa
ja kunnossapitoa koskevia ohjeita. Kone ja sen varu-
steet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos koke-
mattomat henkilöt käyttävät konetta ohjeiden vastai-
sesti tai muutoin asiattomasti.

– Työkalu on tarkoitettu ammattikäyttöön.
Konetta saa käyttää, huoltaa tai korjata vain valtuu-
tettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää olla hyvin 
perillä koneen käyttöön liittyvistä vaaroista.

Oleellisia tuoteominaisuuksia
Sähkösuojaluokka II (kaksoissuojaeristetty) Z
Mekaaninen kitkakytkin
Tärinävaimennettu käsi- ja sivukahva
Työkaluistukka TE-C
TE-C-työkalut
Portaattomasti säädettävä kierrosluku
Kestovoideltu vaihteisto ja iskukoneisto
Käännettävä sivukahva (360°)
Mekaaninen syvyysrajoitin
Vaihdettava istukka (TE2-M)
Hienoisku (TE2-S)
Suuri kierrosluku ilman iskua (TE2-M)
Jatkuvan käytön lukituspainike

Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin.
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Tekniset tiedot

Ottoteho 650 W
Nimellisjännite * 100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Nimellis-ottovirta * 6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
Taajuus 50–60 Hz
Koneen paino ilman sivukahva 2,4 kg (TE2 / TE2-S)

2,7 kg (TE2-M)
Paino EPTA-Procedure 01/2003 mukaan 2,7 kg (TE2 / TE2-S)

2,9 kg (TE2-M)
Ulkomitat  (P x K x L) 352 x 203 x 89 mm (TE2 / TE2-S)

360 x 203 x 89 mm (TE2-M)
Porausetäisyys seinään väh. 34 mm
Kierrosluku 0–  930 /min (Poraus iskulla)

0–1200 /min (1. vaihde TE 2 / TE 2-S / TE2-M)
0–2500 /min (2. vaihde TE2-M)

Iskuluku (hienoisku) 0–2600 /min (TE2-S)
Iskuluku (täysisku) 0–4600 /min (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Iskuenergia (hienoisku) Nm (J) 0,6 Nm (TE2-S)
Iskuenergia (täysisku) Nm (J) 1,8 Nm (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Tyypill. porausteho keskikovaan betoniin K 35 ∅ 8 mm: 550 mm/min

∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

-HUOMAUTUS-
Tässä käyttöohjeessa ilmoitettu tärinäarvo on mitattu normin EN 60745 mukaista mittausmenetelmää käyttäen, ja
tätä arvoa voidaan käyttää sähkötyökalujen vertailussa. Se soveltuu myös tärinärasituksen tilapäiseen arviointiin.
Ilmoitettu tärinäarvo koskee sähkötyökalun pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään
muihin tarkoituksiin, poikkeavia työkaluja tai teriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, tärinäarvo voi poiketa  
tässä ilmoitetusta. Tämäsaattaa merkittävästi lisätä tärinärasitusta koko työskentelyajan aikana. Tärinärasitusta
tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin kone on kytketty pois päältä tai jolloin kone on
päällä, mutta sillä ei tehdä varsinaista työtä. Tämä saattaa merkittävästi vähentää tärinärasitusta koko työs -
-
kentelyajan aikana. Käyttäjän suojaamiseksi tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin 
kuten: Sähkötyökalun ja siihen kiinnitettävien työkalujen huolto, käsien lämpimänä pitäminen, työtehtävien orga-
nisointi.

Melu- ja tärinäarvot (mitattu normin EN 60745-2-6 mukaan):
Tyypillinen A-painotettu melutaso (LwA): 102 dB (A)
Tyypillinen A-painotettu äänenpainetaso (LpA): 91 dB (A)
Normin EN 60745 mukaisesti ilmoitettujen 
meluarvojen tarkkuus on 3 dB
Käytä kuulosuojaimia
Kolmisuuntaiset tärinäarvot (tärinävektoreiden summa)
Mittausnormi EN 60745-2-1
Poraaminen metalliin, (ah, D) 2,8 m/s2

Mittausnormi EN 60745-2-6
Iskuporaaminen betoniin, (ah, HD) 13,5 m/s2

Kolmisuuntaisten tärinäarvojen epävarmuus (K) 1,5 m/s2

* Konetta toimitetaan eri jännitteillä. Tämän koneen nimelllisjännite ja -ottovirta on ilmoitettu koneen
 tyyppikilvessä.

05_BA_TE2_S_M_P8_fi.qxd:09_BA_TE2_S_M_P1_fi.qxd  28.9.2012  10:04 Uhr  Seite 43

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



44

fi

Turvallisuusohjeet

1. Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet.
Turvallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jättämi-
nen saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen. Säilytä kaikki turvallisuus- ja
käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle. Turvalli-
suusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa verkkojohto) ja
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa ei verkkojohtoa).

1.1 Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys ja valaisemattomat työalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympä-
ristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä.
Sähkötyökalu synnyttää kipinöitä, jotka saattavat sytyt-
tää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi. Voit menettää sähkötyökalun hallinnan huo-
miosi suuntautuessa muualle.

1.2 Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen pitää sopia pis-

torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään taval-
la. Älä käytä pistorasiaadaptereita suojamaad-
otettujen sähkötyökalujen yhteydessä. Alkuperäi-
sessä kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistor-
asiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten
putkiin, pattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadotettu.

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun sisään
lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdos-
taan äläkä vedä pistoketta irti pistorasiasta joh-
dosta vetämällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta,
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisää-
vät sähköiskun vaaraa.

e) Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan
ulkokäyttöön hyväksyttyä jatkojohtoa. Ulkokäyttöön
soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun
vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää koste-
assa ympäristössä, käytä vikavirtasuojakytkintä.
Vikavirtasuojakytkimen käyttäminen vähentää säh-
köiskun vaaraa.

1.3 Henkilöturvallisuus
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen ala-
isena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin
varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suo-
javarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet pienentävät
sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen oikein käy-
tettyinä loukkaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että säh-
kötyökalu on kytketty pois päältä, ennen kuin liität
sen verkkovirtaan ja/tai liität siihen akun, otat sen
käteesi tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua
sormi käynnistyskytkimellä tai liität pistokkeen pis-
torasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pyörivässä osassa, saattaa aihe-
uttaa loukkaantumisen.

e) Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina
tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa
tilanteissa.

f)  Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä
työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja
käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet,
korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa,
sinun on tarkastettava, että ne on liitetty ja että nii-
tä käytetään oikealla tavalla. Pölynpoistovarustuk-
sen käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

1.4 Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua
käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin teho-
alueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voi käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimellä. Sähkötyökalu, jota
ei enää voi käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytki-
mellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen
kuin muutat säätöjä, vaihdat terää tai lisävarustei-
ta ja kun lopetat työkalun käyttämisen. Tämä tur-
vatoimenpide estää sähkötyökalun käynnistymisen
vahingossa.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai jot-
ka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyö-
kalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokematto-
mat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökalujasi huolella. Tarkasta, että liik-
kuvat osat toimivat moitteettomasti eivätkä ole
puristuksissa, ja tarkasta myös, ettei sähkötyök-
alussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta mah-
dolliset viat ennen käyttämistä. Usein loukkaantu-
misten ja tapaturmien syynä on sähkötyökalujen lai-
minlyöty huolto.

f)  Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut
terät, joiden leikkausreunat ovat teräviä, eivät jumitu
herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.

05_BA_TE2_S_M_P8_fi.qxd:09_BA_TE2_S_M_P1_fi.qxd  28.9.2012  10:04 Uhr  Seite 44

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



45

fi

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita,
teriä jne. niiden käyttöohjeiden mukaisesti. Ota täl-
löin työolosuhteet ja suoritettava työtehtävä huo-
mioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tar-
koitettuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilan-
teisiin.

1.5 Huolto
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata säh-

kötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain alkuperäi-
siä varaosia. Siten varmistat, että sähkötyökalu säi-
lyy turvallisena.

2. Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet
a) Käytä kuulosuojaimia. Muutoin melu saattaa hei-

kentää kuuloasi.
b) Käytä lisäkäsikahvoja, jos ne on koneen mukana

toimitettu. Koneen hallinnan menettäminen saattaa
aiheuttaa loukkaantumisia.

c) Pidä koneesta kiinni vain sen eristetyistä kahva-
pinnoista, jos teet työtä, jossa sähkötyökalun terä
saattaa osua rakenteen sisällä olevaan virtajoh-
toon tai koneen verkkojohtoon. Jos terä osuu virta-
johtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jol-
loin saatat saada sähköiskun.

3. Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet
3.1 Henkilöturvallisuus
a) Käytä kuulosuojaimia. Muutoin melu saattaa hei-

kentää kuuloasi.
b) Käytä koneen mukana toimitettuja lisäkäsikahvo-

ja. Koneen hallinnan menettäminen saattaa aiheut-
taa loukkaantumisia.

c) Pidä aina molemmin käsin kiinni koneen kahvois-
ta.Pidä käsikahvat kuivina, puhtaina, öljyttöminä
ja rasvatt omina.

d) Pidä työssäsi rentouttavia taukoja, joiden aikana
tee sormivoimisteluliikkeitä varmistaaksesi sor-
miesi hyvän verenkierron.

e) Kytke kone päälle vasta kun olet juuri aloittamas-
sa työn. Varo koskemasta pyöriviin osiin. 

f) Jos käytät konetta ilman pölynpoistolaitetta, käytä
pölyävässä työssä hengityssuojainta.

g) Ohjaa koneen verkkojohto ja pölynpoistoletku aina
koneesta pois taaksepäin, jotta et kompastu joh-
toon tai letkuun.

h) Kun teet reikää, varmista, ettei kukaan ole vaara-
alueella työkappaleen takapuolella.

i) Pidä koneesta kiinni eristetyistä kahvoista, sillä
rakenteiden sisällä olevat sähköjohdot tai koneen
verkkojohto voivat aiheuttaa vakavan  vaaratilanteen,
jos ne konetta käytettäessä vaurioituvat. Jos terä
osuu jännitteelliseen sähköjohtoon, koneen suo-
jaamattomiin metalliosiin johtuu jännite, mikä aihe-
uttaa koneen käyttäjälle vakavan sähköiskun  vaaran.

j) Lapsille on opetettava, että tällä koneella ei saa
leikkiä.

k) Kone ei ole tarkoitettu lasten tai vajaakykyisten
henkilöiden käyttöön ilman opastusta ja  valvontaa.

l) Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joi-
denkin puulajien, mineraalien ja metallien pölyt voi-
vat olla terveydelle vaarallisia. Pölyjen ihokosketus
tai hengittäminen saattaa aiheuttaa allergisia reak-
tioita ja/tai hengitystiesairauksia koneen käyttäjäl-
le tai lähellä oleville henkilöille. Tietyt pölyt kuten
tammen tai pyökin pöly on luokiteltu syöpää aihe-
uttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkäsittelyn
lisäaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). Asbestia
sisältäviä materiaaleja saavat työstää vain erikois-
koulutetut henkilöt. Käytä mahdollisuuksien mukaan
hengityssuojainta. Jotta pölynpoisto on mahdol-
lisimman tehokas, käytä soveltuvaa, Hiltin suo-
sittelemaa liikuteltavaa pölynpoistovarustusta,
joka on tarkoitettu puu- ja/tai mineraaliainespö-
lyille ja tälle sähkötyökalulle. Varmista työpis-
teesi hyvä ilmanvaihto. Suositamme suodatus-
luokan P2 hengityssuojaimen käyttämistä. Nou-
data maakohtaisia eri materiaalien työstöstä annet-
tuja ohjeita ja määräyksiä.

3.2 Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a)Kiinnitä työkappale kunnolla. Käytä työkappaleen

kiinnittämiseen sopivia kiinnittimiä tai ruuvipenk-
kiä. Näin varmistat, että työkappale pysyy turvalli-
semmin paikallaan kuin käsin pideltäessä, ja lisäksi
molemmat kätesi ovat vapaat koneen käyttämiseen.

b)Varmista, että terä sopii koneen istukkaan ja että
terä on kunnolla kiinni istukassa.

c)Jos virransaanti katkeaa: Kytke kone pois päältä ja
irrota sen verkkopistoke. Näin estät koneen käyn-
nistymisen vahingossa, kun virransaanti jälleen on
kunnossa.

d)Kun katkaiset koneesta virran, virta katkeaa tai
lasket koneen pois käsistäsi, tarkasta, että luki-
 tuspainike on vapautettu ja tarvittaessa vapauta
se. Muutoin kone voi yllättävästi käynnistyä, kun
virta jälleen kytketään.

e)Älä rasvaa poranterän kiinnityspäätä liikaa. Muu-
toin istukasta roiskuu rasvaa koneen käytön aikana.

3.3 Sähköturvallisuus
a) Ennen työhön ryhtymistä tarkasta esimerkiksi metal-

linpaljastimella, ettei työstökohdassa ole piilossa
sähköjohtoja tai kaasu- tai vesiputkia. Koneen ulko-
kuoren metalliosat saattavat johtaa sähköä, jos terä
osuu vahingossa esimerkiksi sähköjohtoon. Tämä
merkitsee vakavan sähköiskun vaaraa.

b)Tarkasta koneen verkkojohdon kunto säännöllises-
ti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
erikois korjaamossa. Tarkasta mahdollisen jatko-
johdon kunto säännöllisesti, ja vaihda johto, jos
havaitset vaurioita. Jos koneen verkkojohto tai jat-
kojohto vaurioituu työskentelyn aikana, älä koske-
ta johtoa. Irrota koneen pistoke verkkopistorasias-
ta. Vaurioitunut verkkojohto tai jatkojohto aiheuttaa
vakavan sähköiskun vaaran.

c)Tarkastuta likaantunut kone säännöllisin välein Hil-
ti-huollossa, etenkin jos usein työstät sähköä joh-
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Käyttöönotto

Lue ennen koneen käyttöönottoa ehdottomasti tämän
käyttöohjeen turvallisuusohjeet ja noudata niitä.

Sivukahvan asennus 
1. Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta.
2. Avaa sivukahvan lukitus kiertämällä sivukahvaa.
3. Pujota sivukahva (kiristyspanta) istukan yli kotelon

päälle.
4. Käännä sivukahva haluamaasi asentoon.
5. Kiristä sivukahva kunnolla kiinni kiertämällä kahvasta.

Tarkasta, että sivukahva on kunnolla kiinni.

Verkkojännitteen tulee olla sama kuin koneen  tyyppikilvessä.

Jatkojohtoja käytettäessä: käytä vain kuhunkin käyttöön
hyväksyttyjä jatkojohtoja, joissa on riittävä läpimitta.
Muuten koneen teho voi laskea ja johto ylikuumentua.
Vaihda vahingoittunut jatkojohto.  

Käytä vain TE-C-työkaluja.

Konetta ei tarvitse painaa voimakkaasti alustaan, koska
iskuteho ei siitä parane.

Alhaisissa lämpötiloissa otettava huomioon: kone tar-
vitsee vähimmäiskäyttölämpötilan, kunnes iskukoneis -
to toimii. Käynnistä kone, paina työkalua hetkisen alustaa
vasten ja anna käydä tyhjäkäynnillä. Paina uudelleen
alustaa vasten, kunnes iskukoneisto käynnistyy.

Käyttö

HUOMIO: Jos terä tarttuu kiinni, kone pyörähtää sivu su-
unnassa.
Pidä koneesta aina kiinni myös sivukahvasta ja pidä konee-
sta kunnolla kiinni molemmin käsin, jotta pystyt vastu-
stamaan tätä pyörähdysliikettä ja jotta koneen kitkakyt-
kin pystyy toimimaan terän tarttuessa kiinni.
Kiinnitä irrallinen työkappale puristimilla tai aseta se ruu-
vipenkkiin.

Työkalun kiinnittäminen �
1. Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta.
2. Tarkasta, että työkalun kiinnityspää on puhdas ja kevy-

esti rasvattu. Tarvittaessa puhdista ja rasvaa kiin nity-
spää.

3. Tarkasta pölysuojuksen tiivistehuulen puhtaus ja kun-
to. Tarvittaessa puhdista pölysuojus tai vaihda se, jos
tiivistehuuli on vaurioitunut.

4. Ohjaa työkalu istukkaan ja kierrä työkalua hiukan paina-
en, kunnes työkalu lukittuu ohjainuriin.

5. Paina työkalua istukkaan, kunnes työkalu kuultavasti
lukittuu kiinni.

6. Tarkasta työkalun kunnollinen lukittuminen vetämällä
työkalusta.

Työkalun irrottaminen 

-VAROITUS-
– Terä kuumenee käytön aikana. Saatat polttaa kätesi.

Käytä suojakäsineitä, kun vaihdat terää. 
1. Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta.
2. Avaa istukka vetämällä työkalun lukitsinta.
3. Vedä työkalu irti istukasta.

Poraus

Iskuporaus (TE 2 / TE2-S / TE2-M) /
Hienoisku (TE2-S)
1. Aseta poranterä työkaluistukkaan.
2. Käännä toimintatapavalitsin iskuporausasentoon 

5a

5b

Käytä kuulo-
suo jaimia

Käytä suo-
 jakäsineitä

Käytä hengi-
tys suojainta

Käytä suojala-
seja

Käytä suo-
jaky pärää

tavia materiaaleja. Koneen pintaan kertynyt pöly,
etenkin sähköä johtavien materiaalien pöly, tai kos-
teus saattavat epäsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa
sähköiskun. 

3.4 Työpaikka
a)Varmista työpaikan hyvä valaistus.
b)Varmista työpaikan hyvä tuuletus. Työpaikan huo-

non tuuletuksen vuoksi pölystä voi tulla terveysriski.

3.5 Henkilökohtaiset suojavarusteet 
Koneen käyttämisen aikana koneen käyttäjän ja välittö-
mäs sä läheisyydessä olevien henkilöiden on käytettävä
suojalaseja, suojakypärää, kuulosuojaimia, suojakäsi-
neitä ja (ellei pölynpoistoa ole käytettävissä) hengitys-
suojaimia.
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Iskuporattaessa tulee aina varmistua, että  pyörimissuunta
on kytkettynä oikealle ( ).

Työkalut ja tarvikkeet

Käytä vain työkaluja, joissa on TE-C-istukkapää tai lie-
riö varsi, ja pikaistukkaa tai adapteria �.

Hiltin koneet on suunniteltu toimimaan parhaiten
yhdessä Hiltin työkalujen kanssa. Suurimman tehon
ja pisimmän kestoiän saat, kun käytät tässä konees-
sa Hilti-työkaluja. Käytössäsi on laaja ohjelma TE-C-
työkaluja ja tarvikkeita �. Koko ohjelman näet tämän
koneen esitteestä/tuoteluettelostamme. 

Jos tarvitset työkaluja, joita ei ole vakio-ohjelmassam-
me, ota yhteyttä Hilti-asiakaspalveluun tai omaan 
Hilti-edustajaasi. Hiltillä on kattava valikoima ammatti-
laisille tarkoitettuja työkaluja.

Tarkasta työkalusi säännöllisesti ja vaihda ne ajoissa
uusiin. Istukkapäästään kuluneet tai vaurioitu-neet työ-
kalut voivat aiheuttaa lisävaurioita koneessanne. Vau-
rioituneet kovametallisegmentit voivat aiheuttaa muu-
toksia porausreiän kokoon, josta saattaa seurata ank-
kureiden pitoarvojen heikkeneminen!

Katso myös seuraava kappale, jossa kerrotaan työka-
lujen huollosta.

Pölynpoisto (TE DRS-S) �
Sivukahvaan/syvyysrajoittimeen voidaan kytkeä DRS-
imupää. Porausjäte imuroidaan pölynimurilla.

Huolto ja kunnossapito
-VAROITUS-
Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Työkalujen hoito
Poista työkaluihin tarttunut lika ja suojaa säännöllisesti
öljytyllä liinalla pyyhkien työkalujen pinnat korroosiolta.

Koneen hoito
-VAROITUS-
Pidä kone ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtai-
na, öljyttöminä ja rasvattomina. Älä käytä silikonia
sisältäviä hoitoaineita.

Koneen ulkokuori on valmistettu iskunkestävästä muo-
vista. Kahvat on valmistettu synteettisestä kumista.
Älä koskaan käytä konetta, jos sen tuuletusraot ovat tuk-
keutuneet! Puhdista tuuletusraot varovasti kuivalla har-
jalla. Varo, ettei koneen sisään pääse tunkeutumaan vier-

 ( ), jolloin vaihteisto ja valitsin kytkeytyvät paikoil-
leen . Kierrä tarvittaessa istukkaa hieman kytkey-
tymisen helpottamiseksi. Varmista vielä lopuksi oikea
pyörimissuunta 	 (I.).

3. Hauraaseen materiaaliin porattaessa (esim. kevytbe-
toni, kaakeli ja marmori) on suositeltavaa työsken-
nellä hienoiskulla ( ), jolloin porausreiän laatu
paranee .

4. Kiinnitä liitäntäjohdon pistoke pistorasiaan.
5. Kierrä sivukahva syvyysrajoittimen kanssa tai ilman

haluttuun asentoon ja lukitse se paikoilleen. Varmis-
ta, että sivukahva on oikealla paikallaan ja kunnolla
lukittunut 
.

6. Aseta kone ja siihen kiinnitetty poranterä haluamaa-
si porauskohtaan ja paina kytkintä hitaasti. Poraa
hitaalla kierrosluvulla, kunnes poranterä keskittyy
 itsestään porareikään.

7. Paina kytkin pohjaan työskennelläksesi täydellä teholla.

Poraus ilman iskua (TE2 / TE2-S)
Kierrä toimintatapavalitsin porausasentoon ( ) . Kun
valitsin on tässä asennossa, ainoastaan pyörimisliike
välittyy TE-C- tai muulle työkalulle.  

Poraus ilman iskua (TE2-M)
Kierrä toimintatapavalitsin porausasentoon 1. vaih-
de/2.vaihde . Kun valitsin on näissä asennoissa,
ainoastaan pyörimisliike välittyy TE-C- tai muulle työ-
kalulle.
Metalliin ja puuhun porattaessa saattaa korkeasta kier-
rosluvusta olla hyötyä. Käyttäessäsi korkeampaa kier-
roslukua käännä toimintatapavalitsin asentoon ( 2) 

. 

Työkaluistukan vaihto (TE2-M)
Vedä istukan rengasta eteenpäin ja poista työkaluistukka.
Asennettaessa työkaluistukka paikalleen istukan rengas
vedetään etuasentoonsa ja pidetään siinä. Paina työka-
luistukka koneen etupäähän olakkeeseen asti ja vapau-
ta rengas. Kierrä työkaluistukkaa, kunnes istukan ren-
gas palautuu taka-asentoonsa �. Vaihdettava TE-C-
istukka on yhteensopiva TE 2-M -koneen kanssa �.

Poraus syvyysrajoitinta käyttäen  
Tarkkaan tietyn syvyisten porareikien poraamiseen suo-
sittelemme syvyysrajoittimen käyttöä.
Syvyysrajoitin on integroitu sivukahvaan, se pyörii vapaas-
ti ja on lukittavissa paikoilleen. Vapauta sivukahva 
kiertämällä sitä vasemmalle. Aseta syvyysrajoitin oikeal-
le syvyydelle ja lukitse sivukahva kiertämällä sitä oikeal-
le 
.

Pyörimissuunnan vaihto
Ruuvaustöissä voidaan haluttu pyörimissuunta valita
suunnanvaihtokytkimellä 	.
Pyörimissuunnan ollessa  kytkettynä vasemmalle ( ),
tulee toimintatapavalitsimen � olla aina porausasen-
nossa ( / 1. vaihde).

7c

7a

7b

7d

7d7b
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Koneiden valmistajan myöntämä takuu

Kierrätys

Jätteet toimitettava kierrätykseen

Hiltin koneet on suureksi osaksi valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Kierrätyksen edellytyksenä on asian-
mukainen materiaalien erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet takaisin kierrätettäviksi. Kysy tilannetta asia-
kaspalvelustamme tai Hilti-edustajaltasi!

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Hilti takaa, ettei toimitetussa tuotteessa ole materiaa-
li- tai valmistusvikoja. Tämä takuu on voimassa edel-
lyt täen, että tuotetta käytetään, käsitellään, hoidetaan
ja puhdistetaan Hiltin käyttöohjeen mukaisesti oikein,
ja että tuotteen tekninen kokonaisuus säilyy muuttu-
mat tomana, ts. että tuotteessa käytetään ainoastaan
alku peräisiä Hilti-kulutusaineita ja -lisävarusteita sekä 
-varaosia.

Tämä takuu kattaa viallisten osien veloituksettoman
korjauksen tai vaihdon tuotteen koko käyttöiän ajan.
Osat, joihin kohdistuu normaalia kulumista, eivät kuu-
lu tämän takuun piiriin.

Mitään muita vaateita ei hyväksytä, paitsi silloin kun
tällainen vastuun rajoitus on laillisesti tehoton.  Hilti

ei vastaa suorista, epäsuorista, satunnais- tai seu-
 rausvahingoista, menetyksistä tai kustannuksista,
jotka aiheutuvat tuotteen käytöstä tai soveltumatto -
muudesta käyttötarkoitukseen. Hilti ei myöskään
takaa tuotteen myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiet-
tyyn tarkoitukseen.

Korjausta tai vaihtoa varten tuote ja/tai kyseiset osat
on viipymättä vian toteamisen jälkeen toimitettava
lähimpään Hilti-huoltoon.

Tämä takuu kattaa kaikki takuuvelvoitteet Hiltin puo-
 lelta ja korvaa kaikki takuita koskevat aikaisemmat tai
samanaikaiset selvitykset ja kirjalliset tai suulliset sopi-
mukset.

aita esineitä. Puhdista koneen ulkopinnat kostealla liinal-
la säännöllisin välein. Älä käytä puhdistamiseen vesi-
suihkua, paine- tai höyrypesuria äläkä juoksevaa vettä!
Muutoin koneen sähköturvallisuus vaarantuu.

Pölysuojuksen puhdistus ja vaihto
Puhdista istukan pölysuojus säännöllisin välein puhtaal-
la, kuivalla kankaalla. Pyyhi tiivistehuuli varovasti puhtaak-
si ja rasvaa se kevyesti Hiltirasvalla. Pölysuojus on ehdot-
tomasti vaihdettava, jos sen tiivistehuuli on vaurioitu-
nut. Ohjaa ruuvitaltta sivulta pölysuojuksen alle ja pai-
na pölysuojus eteenpäin irti. Puhdista pölysuojuksen
kiinnityspinnat ja kiinnitä uusi pölysuojus paikalleen.
Paina sitä voimakkaasti, kunnes se lukittuu kiinni.

Kunnossapito
-VAARA-
Sähköosien korjaustyöt saa tehdä ainoastaan ammat-
titaitoinen erikoiskorjaamo.

Tarkasta säännöllisin välein koneen ulkoisten osien sekä
kaikkien käyttö- ja hallintalaitteiden kunto ja toiminta.
Älä käytä konetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos käyt-
tö- ja hallintalaitteet eivät toimi moitteettomasti. Kor-
jauta kone Hilti-huollossa.

Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen
Koneen huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen on tarka-
stettava, että kaikki suojavarusteet on asennettu oikein
ja että ne toimivat moitteettomasti.
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Vian etsintä

Vika Mahdollinen syy Korjaus
Kone ei käynnisty Virransyöttö keskeytynyt Kokeile toimivuus toisella sähkölait-

teella
Liitäntäjohto tai pistoke Tarkastuta sähköalan ammattilaisella 
vaurioitunut ja vaihdata tarvittaessa
Kytkin vaurioitunut Tarkastuta sähköalan ammattilaisella 

ja vaihdata tarvittaessa
Ei iskua Laite on liian kylmä Lämmitä laite vähimmäiskäyt-

tölämpötilaan  ks. «Käyttöönotto»
Toimintatapavalitsin Käännä toimintatapavalitsin
porauksessa ilman iskua iskuporaus-asentoon

Laite ei toimi täydellä tehollaan Liitäntäjohdon läpimitta liian pieni Korvaa riittävän paksulla liitäntäjoh-
dolla, ks. «Käyttöönotto» 

Kytkin ei ole pohjaan painettu Paina kytkin aivan pohjaan saakka
Toimintatapavalitsin Käännä toimintatapavalitsin
hienoiskulla iskuporaus-asentoon
Suunnanvaihtokytkin Kytke suunnanvaihtokytkin
porattaessa vasemmalla oikealle (R)

Poranterä ei irtoa istukasta Istukka ei ole täysin Vedä työkalun lukitsin vasteeseen 
auki-asennossa saakka takaisinpäin ja irrota työkalu

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali)

Nimike: Poravasara
Tyyppimerkintä: TE2 / TE2-S / TE2-M
Suunnitteluvuosi: 2005
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä käyt-
töohjeessa kuvattu tuote täyttää seuraavien normien ja
direktiivien vaatimukset: 2004/108/EY, 2006/42/EY, EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100, 2011/65/EY.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

Tekninen dokumentaatio:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Предупрежд-
ение общего

характера.

Предупрежд-
ение: Возмо-
жно пораже-

ние током.

Предупрежд-
ение: Горячая
поверхность.

Символы обязательного выполнения

Символы

Наденьте
защитные

очки.

Наденьте
защитную

каску.

Наденьте
защитные
наушники.

Наденьте
защитные
перчатки.

Используйте
респиратор

Условные обозначения и их значение

-ОПАСНО-
Общее обозначение непосредственной опасной
ситуации, которая может повлечь за собой тяжёлые
травмы или представлять угрозу для жизни.

-ВНИМАНИЕ-
Общее обозначение потенциально опасной ситуа-
ции, которая может повлечь за собой тяжёлые трав-
мы или представлять угрозу для жизни.

-ОСТОРОЖНО-
Общее обозначение потенциально опасной ситуа-
ции, которая может повлечь за собой лёгкие травмы
или повреждение оборудования.

-УКАЗАНИЕ-
Указания по эксплуатации и другая полезная инфор-
мация.

Пиктограммы

Предупреждающие символы

Перед началом эксплуатации
прочтите инструкцию

Верните отработанные
материалы на переработку

V

~ no ∅∅

HzW /minA
Ампер Вольт Ватт Герц Обороты в

минуту

Переменный
ток

Номинальная
частота

вращения
холостого хода

Диаметр
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Перед первым использованием
инструмента необходимо
ознакомиться с инструкцией.

Всегда сохраняйте инструкции в
комплекте вместе с инструментом.

При передаче инструмента другому 
лицу убедитесь, что инструкция
находится в комплекте.

Ручки управления �
� Кольцо для снятия патрона (TE2-M)
� Переключатель функций
� Главный включатель
� Переключатель реверса
� Стопорная кнопка

Компоненты инструмента �
� Пылезащитный кожух
� Патрон
� Боковая рукоятка
	 Пластина с указанием типа

ОРИГИНАЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Перфоратор TE2/TE2-S/TE2-M

Содержание Страница
Условные обозначения и их значение 51
Описание 52
Технические данные 53
Указания по технике безопасности 54
Перед началом работы 56
Работа с инструментом 57
Сверление 57
Работа с реверсом 57
Насадки и аксессуары 58
Уход и техническое обслуживание 58
Уничтожение 59
Гарантия производителя 59
Обнаружение неисправностей 60
Декларация соответствия (оригинал) 60
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Дизайн инструмента предусматривает следующий порядок его использования:

Применение Необходимый инструмент Диапазон бурения
TE2 / TE2-S / TE2-M:
Бурение отверстий в бетоне, в Буры ТЕ-С Бурение в бетоне:
пустотелом кирпиче, – короткие отверстий под анкера 4-22 мм
керамической плитке, – длинные сквозных отверстий 4-22 мм
мраморе
TE2-S:
Прецизионное бурение в Буры ТЕ-С Бурение в хрупких материалах
пустотелом кирпиче, ТЕ-С – отверстий под анкера 4-22 мм
керамической плитке, Тонкостенные ударные -отверстий под электро 
мраморе коронки установочные изделия 25–68 мм
TE2 / TE2-S:
Сверление в дереве, Сменный быстрозажимной патрон для инструмента с цилиндрическим 
гипсокартоне, керамической или шестигранным хвостовиком с отключением удара:
плитке и металле сверла по дереву 4–20 мм

сверла по металлу 3–13 мм
пильные коронки по дереву 25–68 мм

TE2-M:
Сверление в дереве, Сменный быстрозажимной патрон для инструмента с
гипсокартоне, керамической цилиндрическим или шестигранным хвостовиком с
плитке и металле отключением удара:

сверла по дереву 4–10 мм 2я передача
10–20 мм 1я передача

ступенчатые сверла по металлу 3–  8 мм 2я передача
8–13 мм 1я передача

пильные коронки по дереву 25–68 мм 1я передача

� Данные цифры относятся к номерам иллюстраций.
Иллюстрации находятся на титульных сложенных
страницах. При чтении инструкции держите титульные
страницы развернутыми.
В данной инструкции по эксплуатации электрический
инструмент далее по тексту называется "инструмент".

Описание
Инструмент TE 2 / TE 2-S / TE 2-M представляет собой
электрический перфоратор с пневматическим ударным
механизмом, предназначенным для профессионального
применения.

Комплект инструмента включает следующее:
электрический инструмент, (Быстрозажимной патрон
TE 2-M), инструкция, смазка, чемодан, Боковая рукоятка,
Протирочная ткань, Ограничитель глубины.

При работе инструмента должны соблюдаться
следующие условия:
- Инструмент должен подключаться к сети переменного

тока в соответствии с информацией, указанной на
пластине с указанием типа.

- Инструмент предназначен для ручного применения.
- Инструмент не должен применяться в местах, где

окружающая среда имеет риск возникновения
взрыва.

- Внесение изменений в конструкцию инструмента и его
модернизация запрещается.

- Во избежание травм используйте только оригинальные
аксессуары и принадлежности Хилти, предназначенные
для данного инструмента.

- Соблюдайте предписания по эксплуатации, уходу и
техническому обслуживанию инструмента, приведенные
в настоящем руководстве по эксплуатации. Использование
инструмента не по назначению или его эксплуатация
необученным персоналом опасны.

- Инструмент предназначен для профессионального
использования. Инструмент может эксплуатироваться,
обслуживаться и ремонтироваться только уполномоченным
и обученным персоналом.

Основные характеристики инструмента
Класс электрозащиты II (двойная изоляция)
Механический зажим-ограничитель пуска
Рукоятка основная и боковая с поглощением
вибрации
Патрон ТЕ-С 
Система для насадок типа TE-C
Изменяемая скорость с электронной регулировкой
Режим бурения 
Ударный механизм и главная передача с
постоянной смазкой
Регулируемая боковая рукоятка (360°)
Ограничитель глубины бурения
Bозможность работы с быстрозажимным патроном
(TE 2-M)
Bозможность проведения самых тонких отделочных
работ (TE 2-S)
Bысокая скорость вращения (TE 2-M)
Стопорная кнопка для режима непрерывной работы
Права на технические модификации сохранены
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Технические данные

Мощность 650 Вт
Номинальное напряжение * 100 В 110 В 120 В 220 В 230 В 240 В
Номинальный потребляемый ток * 6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
Частота тока 50–60 Гц
Вес инструмента без боковая рукоятка 2,4 кг (TE2 / TE2-S)

2,7 кг (TE2-M)
Масса согласно методу EPTA 01/2003 2,7 кг (TE2 / TE2-S)

2,9 кг (TE2-M)
Размеры (Дл ×В ×Ш) 352×203×89 мм (TE2 / TE2-S)

360×203×89 мм (TE2-M)
Минимальное расстояние между стеной 
и просверливаемым отверстием 34 мм
Частота ударов в минуту: 0–  930 /min (бурение с ударом)

0–1200 /min (1я передача TE 2 / TE 2-S / TE2-M)
0–2500 /min (2я передача TE2-M)

Дрецизионное бурение 0–2600 /min (TE2-S)
Oбычный режим бурения 0–4600 /min (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Энергия удара  Прецизионное бурение 0,6 Нм (TE2-S)
Энергия удара Обычный режим бурения в бетоне 1,8 Нм (TE2 / TE2-S / TE2-M)
Типичная производительность бурения ∅ 8 мм: 550 мм/мин
в бетоне средней твердости B35 ∅ 10 мм: 500 мм/мин

∅ 12 мм: 400 мм/мин

-УКАЗАНИЕ-
Указанный в настоящих инструкциях уровень вибрации установлен с помощью метода измерения по EN 60745 и может
использоваться для сравнения с другими электроинструментами. Он также подходит для предва- рительной оценки
вибрационной нагрузки. Указанный уровень вибрации фактически соответствует областям применения электроинструмента.
Однако если электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими инструментами или в случае его
неудовлетворительного техобслуживания, уровень вибрации может быть иным. Вследствие этого в течение всего периода
работы инструмента возможно значительное увеличение вибрационной нагрузки. Для точного определения вибрационной
нагрузки следует также учитывать промежутки времени, в течение которых инструмент находится в выключенном состоянии
или работает вхолостую. Вследствие этого в течение всего периода работы инструмента возможно значительное
уменьшение вибрационной нагрузки. Примите дополнительные меры безопасности для защиты оператора от воздействия
возникающей вибрации, например: техническое обслуживание электроинструмента и рабочих инструментов, сохранение
тепла рук, правильная организация рабочих процессов.

Данные о шуме и вибрации (измерения проведены по EN 60745-2-6):
А-скорректированные значения 
уровня шума (по LwA): 102 дБ (A)
А-скорректированные значения 
уровня звукового давления (по LpA): �91 дБ (A)
Для этих уровней звукового давления погрешность
согласно EN 60745 составляет 3 дБ
Используйте защитные наушники
Значения вибрации по трем осям (векторная сумма)
измерено по EN 60745-2-1
Сверление в металле, (ah, D) �2,8 м/с2

измерено по EN 60745-2-6
Ударное сверление в бетоне, (ah, HD) 13,5 м/с2

Погрешность (K) значений вибрации по трем осям: �1,5 м/с2

* Инструменты предлагаются в различных версиях для различных напряжений! электросети. Обратить внимание на указанную на табличке
информацию по номинальному напряжению и номинальному току Вашего инструмента.
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Указания по технике безопасности

11..  ООббщщииее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии  ддлляя  ээллеекк--
ттррооииннссттррууммееннттоовв

ВВННИИММААННИИЕЕ!!  ППррооччттииттее  ввссее  ууккааззаанниияя  ппоо  ммеерраамм  ббеезз--
ооппаассннооссттии  ии  ииннссттррууккццииии.. Невыполнение приведенных
ниже указаний может привести к поражению электри-
ческим током, пожару и/или вызвать тяжелые травмы.
ССооххррааннииттее  ввссее  ууккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии  ии
ииннссттррууккццииии  ддлляя  ссллееддууюющщееггоо  ппооллььззооввааттеелляя.. Исполь-
зуемый далее термин «электроинструмент» относится
к электроинструменту, работающему от электрической
сети (с сетевым кабелем) и от аккумулятора (без сете-
вого кабеля).

11..11  ББееззооппаассннооссттьь  ррааббооччееггоо  ммеессттаа
a) ССллееддииттее  ззаа  ччииссттооттоойй  ии  ппоорряяддккоомм  ннаа  ррааббооччеемм  ммеессттее..

Беспорядок на рабочем месте и плохое освещение
могут привести к несчастным случаям.

b) ННее  ииссппооллььззууййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ввоо  ввззррыыввооооппаасс--
нноойй  ззооннее,,  ггддее  ииммееююттссяя  ггооррююччииее  жжииддккооссттии,,  ггааззыы  ииллии
ппыылльь.. При работе электроинструмент искрит, и искры
могут воспламенить пыль или пары.

c) ННее  ррааззрреешшааййттее  ддееттяямм  ии  ппооссттоорроонннниимм  ппррииббллиижжааттььссяя
кк  ррааббооттааюющщееммуу  ээллееккттррооииннссттррууммееннттуу.. Отвлекаясь от
работы, можно потерять контроль над электро-
инструментом.

11..22  ЭЭллееккттррииччеессккааяя  ббееззооппаассннооссттьь
a) ССооееддииннииттееллььннааяя  ввииллккаа  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ддооллжжннаа

ссооооттввееттссттввооввааттьь  ррооззееттккее  ээллееккттррооссееттии..  ННее  ииззммеенняяйй--
ттее  ккооннссттррууккццииюю  ввииллккии..  ННее  ииссппооллььззууййттее  ппееррееххоодднныыее
ввииллккии  сс  ээллееккттррооииннссттррууммееннттааммии  сс  ззаащщииттнныымм  ззааззеемм--
ллееннииеемм.. Оригинальные вилки и соответствующие им
розетки снижают риск поражения электрическим
током.

b) ИИззббееггааййттее  ннееппооссррееддссттввееннннооггоо  ккооннттааккттаа  сс  ззааззееммллёённ--
нныыммии  ппооввееррххннооссттяяммии,,  ннааппррииммеерр  сс  ттррууббааммии,,  ооттооппии--
ттееллььнныыммии  ппррииббооррааммии,,  ппееччааммии  ((ппллииттааммии))  ии  ххооллоо--
ддииллььннииккааммии.. При соприкосновении с заземлёнными
предметами возникает повышенный риск поражения
электрическим током.

c) ППррееддооххрраанняяййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннттыы  оотт  ддоожжддяя  ииллии
ввооззддееййссттввиияя  ввллааггии.. В результате попадания воды в
электроинструмент возрастает риск поражения элек-
трическим током.

d) ННее  ииссппооллььззууййттее  ккааббеелльь  ннее  ппоо  ннааззннааччееннииюю,,  ннааппррииммеерр,,
ддлляя  ппееррееннооссккии  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа,,  ееггоо  ппооддввеешшии--
вваанниияя  ииллии  ддлляя  ввыыддёёррггиивваанниияя  ввииллккии  иизз  ррооззееттккии  ээллеекк--
ттррооссееттии..  ЗЗаащщиищщааййттее  ккааббеелльь  оотт  ввооззддееййссттввиийй  ввыыссооккиихх
ттееммппееррааттуурр,,  ммаассллаа,,  ооссттррыыхх  ккррооммоокк  ииллии  вврраащщааюющщиихх--
ссяя  ууззллоовв  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа.. В результате повреж-
дения или схлёстывания кабеля повышается риск
поражения электрическим током.

e) ЕЕссллии  ррааббооттыы  ввыыппооллнняяююттссяя  ннаа  ооттккррыыттоомм  ввооззддууххее,,  ппррии--
ммеенняяййттее  ттооллььккоо  ууддллииннииттееллььнныыее  ккааббееллии,,  ккооттооррыыее  рраазз--
рреешшеенноо  ииссппооллььззооввааттьь  ввннее  ппооммеещщеенниийй.. Применение
удлинительного кабеля, пригодного для использо-

вания вне помещений, снижает риск поражения элек-
трическим током.

f)  ЕЕссллии  ннееллььззяя  ииззббеежжааттьь  ррааббооттыы  сс  ээллееккттррооииннссттррууммеенн--
ттоомм  вв  ууссллооввиияяхх  ввллаажжннооссттии,,  ииссппооллььззууййттее  ааввттооммаатт  ззаащщии--
ттыы  оотт  ттооккаа  ууттееччккии.. Использование автомата защиты
от тока утечки снижает риск поражения электриче-
ским током.

11..33  ББееззооппаассннооссттьь  ппееррссооннааллаа
a) ББууддььттее  ввннииммааттееллььнныы,,  ссллееддииттее  ззаа  ссввооииммии  ддееййссттввиияя--

ммии  ии  ссееррььееззнноо  ооттннооссииттеессьь  кк  ррааббооттее  сс  ээллееккттррооииннссттрруу--
ммееннттоомм..  ННее  ппооллььззууййттеессьь  ээллееккттррооииннссттррууммееннттоомм,,  еессллии
ввыы  ууссттааллии  ииллии  ннааххооддииттеессьь  ппоодд  ддееййссттввииеемм  ннааррккооттии--
ккоовв,,  ааллккооггоолляя  ииллии  ммееддииккааммееннттоовв.. Незначительная
ошибка при невнимательной работе с электро-
инструментом может стать причиной серьёзного трав-
мирования.

b) ППррииммеенняяййттее  ииннддииввииддууааллььнныыее  ссррееддссттвваа  ззаащщииттыы  ии
ввссееггддаа  ооббяяззааттееллььнноо  ннааддееввааййттее  ззаащщииттнныыее  ооччккии.. Исполь-
зование индивидуальных средств защиты, напри-
мер, респиратора, обуви на нескользящей подошве,
защитной каски или защитных наушников, в зависи-
мости от вида и условий эксплуатации электро-
инструмента, снижает риск травмирования.

c) ИИззббееггааййттее  ннееппррееддннааммееррееннннооггоо  ввккллююччеенниияя  ээллееккттрроо--
ииннссттррууммееннттаа..  УУббееддииттеессьь  вв  ттоомм,,  ччттоо  ээллееккттррооииннссттрруу--
ммееннтт  ввыыккллююччеенн,,  ппрреежжддее  ччеемм  ппооддккллююччииттьь  ееггоо  кк  ээллеекк--
ттррооппииттааннииюю  ии//ииллии  ввссттааввииттьь  ааккккууммуулляяттоорр,,  ппооддннииммааттьь
ииллии  ппееррееннооссииттьь  ееггоо.. Ситуации, когда при переноске
электроинструмента пальцы находятся на выключа-
теле или когда включенный электроинструмент под-
ключается к сети, могут привести к несчастным слу-
чаям.

d) ППеерреедд  ввккллююччееннииеемм  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ууддааллииттее
ррееггууллииррооввооччнныыее  ууссттррооййссттвваа  ии  ггааееччнныыйй  ккллюючч.. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части
электроинструмента, может привести к травмам.

e) ССттааррааййттеессьь  ииззббееггааттьь  ннеееессттеессттввеенннныыхх  ппоозз  ппррии  ррааббоо--
ттее..  ППооссттоояянннноо  ссооххрраанняяййттее  ууссттооййччииввооее  ппооллоожжееннииее  ии
ррааввннооввеессииее.. Это позволит лучше контролировать
электроинструмент в непредвиденных ситуациях.

f)  ННооссииттее  ссппееццооддеежжддуу..  ННее  ннааддееввааййттее  ооччеенньь  ссввооббоодднноойй
ооддеежжддыы  ииллии  ууккрраашшеенниийй..  ООббееррееггааййттее  ввооллооссыы,,  ооддеежж--
ддуу  ии  ппееррччааттккии  оотт  вврраащщааюющщииххссяя  ууззллоовв  ээллееккттрроо--
ииннссттррууммееннттаа.. Свободная одежда, украшения и длин-
ные волосы могут быть захвачены ими.

g) ЕЕссллии  ппррееддууссммооттрреенноо  ппооддссооееддииннееннииее  ууссттррооййссттвв  ддлляя
ссббоорраа  ии  ууддааллеенниияя  ппыыллии,,  ууббееддииттеессьь,,  ччттоо  ооннии  ппооддссоо--
ееддииннеенныы  ии  ииссппооллььззууююттссяя  ппоо  ннааззннааччееннииюю.. Использо-
вание модуля пылеудаления снижает вредное воз-
действие пыли.

11..44  ИИссппооллььззооввааннииее  ии  ооббссллуужжииввааннииее  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа
a) ННее  ддооппууссккааййттее  ппееррееггррууззккии  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа..

ИИссппооллььззууййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт,,  ппррееддннааззннааччеенннныыйй
ииммеенннноо  ддлляя  ддаанннноойй  ррааббооттыы.. Соблюдение этого пра-
вила обеспечит более высокое качество и безопас-
ность работы в указанном диапазоне мощности.

b) ННее  ииссппооллььззууййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  сс  ннееииссппррааввнныымм
ввыыккллююччааттееллеемм.. Электроинструмент, включение или
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выключение которого затруднено, представляет опас-
ность и должен быть отремонтирован.

c) ППрреежжддее  ччеемм  ппррииссттууппииттьь  кк  ррееггууллииррооввккее  ээллееккттрроо--
ииннссттррууммееннттаа,,  ззааммееннее  ппррииннааддллеежжннооссттеейй  ииллии  ппеерреедд
ппееррееррыыввоомм  вв  ррааббооттее,,  ввыыннььттее  ввииллккуу  иизз  ррооззееттккии  ии//ииллии
ааккккууммуулляяттоорр  иизз  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа.. Эта мера пред-
осторожности предотвращает случайное включение
электроинструмента.

d) ХХррааннииттее  ннееииссппооллььззууееммыыее  ээллееккттррооииннссттррууммееннттыы  вв
ммеессттаахх,,  ннееддооссттууппнныыхх  ддлляя  ддееттеейй..  ННее  ддааввааййттее  ээллеекк--
ттррооииннссттррууммееннтт  ллииццаамм,,  ккооттооррыыее  ннее  ууммееюютт  иимм  ппооллььззоо--
ввааттььссяя  ииллии  ннее  ппррооччииттааллии  ннаассттоояящщиихх  ууккааззаанниийй.. Элек-
троинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных пользователей.

e) ББеерреежжнноо  ооббрраащщааййттеессьь  сс  ээллееккттррооииннссттррууммееннттааммии..  ППрроо--
ввеерряяййттее  ббееззууппррееччннооее  ффууннккццииооннииррооввааннииее  ппооддввиижжнныыхх
ччаассттеейй,,  ллёёггккооссттьь  иихх  ххооддаа,,  ццееллооссттннооссттьь  ии  ооттссууттссттввииее
ппоовврреежжддеенниийй,,  ккооттооррыыее  ммооггллии  ббыы  ооттррииццааттееллььнноо  ппооввллии--
яяттьь  ннаа  ррааббооттуу  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа..  ССддааввааййттее  ппоовврреежж--
ддёённнныыее  ччаассттии  ииннссттррууммееннттаа  вв  ррееммооннтт  ддоо  ееггоо  ииссппоолльь--
ззоовваанниияя.. Причиной многих несчастных случаев являет-
ся несоблюдение правил технического обслужива-
ния электроинструментов.

f)  ННееооббххооддииммоо  ссллееддииттьь  ззаа  ттеемм,,  ччттооббыы  рреежжуущщииее  ииннссттрруу--
ммееннттыы  ббыыллии  ооссттррыыммии  ии  ччииссттыыммии.. Заклинивание содер-
жащихся в рабочем состоянии режущих инструмен-
тов происходит реже, ими легче управлять.

g) ППррииммеенняяййттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт,,  ппррииннааддллеежжннооссттии,,
ввссппооммооггааттееллььнныыее  ууссттррооййссттвваа  ии  тт..  дд..  ссооггллаасснноо  ууккааззаа--
нниияямм..  УУччииттыыввааййттее  ппррии  ээттоомм  ррааббооччииее  ууссллооввиияя  ии  ххаарраакк--
ттеерр  ввыыппооллнняяееммоойй  ррааббооттыы.. Использование электро-
инструментов не по назначению может привести к
опасным ситуациям.

11..55  ССееррввиисс
a) ДДооввеерряяййттее  ррееммооннтт  ссввооееггоо  ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ттоолльь--

ккоо  ккввааллииффииццииррооввааннннооммуу  ппееррссооннааллуу,,  ииссппооллььззууюющщее--
ммуу  ттооллььккоо  ооррииггииннааллььнныыее  ззааппччаассттии.. Этим обеспечи-
вается поддержание электроинструмента в без-
опасном и исправном состоянии.

22..  УУккааззаанниияя  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии  ппррии  ррааббооттее  сс  ппеерр--
ффооррааттооррааммии

a) ННааддееввааййттее  ззаащщииттнныыее  ннаауушшннииккии.. В результате воз-
действия шума возможна потеря слуха.

b) ИИссппооллььззууййттее  ддооппооллннииттееллььнныыее  ррууккоояяттккии,,  еессллии  ооннии  ввххоо--
ддяятт  вв  ккооммппллеекктт  ииннссттррууммееннттаа.. Потеря контроля над
инструментом может привести к травмам.

c) ППррии  ооппаассннооссттии  ппоовврреежжддеенниияя  ррааббооччиимм  ииннссттрруу--ммеенн--
ттоомм  ссккррыыттоойй  ээллееккттррооппррооввооддккии  ииллии  ссееттееввооггоо  ккааббеелляя
ддеерржжииттее  ээллееккттррооииннссттррууммееннтт  ззаа  ииззооллиирроовваанннныыее  ппооввееррхх--
ннооссттии.. При контакте с токопроводящей линией метал-
лические части инструмента также находятся под
напряжением, что может привести к поражению элек-
трическим током.

3. Особые указания по технике безопасности

3.1 Безопасность людей
a) Используйте защитные наушники. В результате

воздействия шума возможна потеря слуха.

b) Используйте дополнительные рукоятки, которые
входят в комплект поставки инструмента. Потеря
контроля над инструментом может стать причиной трав-
мирования.

c) Всегда крепко держите инструмент двумя рука-
ми за рукоятки. Содержите рукоятки сухими и
чистыми, очищайте их от масла и смазки.

d) Включайте инструмент только после того, как
подведете его к рабочей зоне. Не прикасайтесь
к вращающимся частям инструмента.

e) Чтобы во время работы руки не затекали, делай-
те пе ре ры вы для разминки пальцев.

f) Если инструмент используется при работах с
образова нием пыли без пылеотсасывающего
устройства, исполь зуйте респиратор.

g) Во избежание падения сетевой кабель, удлини-
тели и всасывающий шланг отводите от инстру-
мента назад и понизу.

h) Перед сверлением сквозных отверстий сначала
убедитесь, что в опасной зоне за обрабатывае-
мой заготовкой никого нет.

i) При опасности повреждения инструментом скры-
той электропроводки или сетевого кабеля дер-
жите инструмент за изолированные поверхно-
сти. При контакте с токопроводящими предметами неза-
щищенные металлические части инструмента находят-
ся под напряжением, что может привести к поражению
электрическим током.

j) Дети должны знать о том, что им запрещено играть
с инструментом.

k) Инструмент не предназначен для использования
детьми или физически ослабленными лицами
без соответствующего инструктажа.

l) Пыль, возникающая при обработке материалов, содер-
жащих свинец, некоторых видов древесины, минералов
и металлов, может представлять собой опасность для
здоровья. Вдыхание частиц такой пыли или контакт с ней
может стать причиной появления аллергических реакций
и/или заболеваний дыхательных путей. Некоторые виды
пыли (например пыль, возникающая при обработке дуба
или бука) считаются канцерогенными, особенно в ком-
бинации с дополнительными материалами, используе-
мыми для обработки древесины (соль хромовой кисло-
ты, средства защиты древесины). Обработка материалов
с содержанием асбеста должна выполняться только спе-
циалистами. По возможности используйте подхо-
дящий пылеотсасывающий аппарат. Для опти-
мального удаления пыли используйте этот элек-
троинструмент в комбинации с подходящим пере-
носным пылесосом, рекомендованным Hilti для
уборки древесных опилок и/или минеральной
пыли. Обеспечьте хорошую вентиляцию рабочей
зоны. Рекомендуется носить респиратор с фильт-
ром класса P2. Соблюдайте действующие нацио-
нальные предписания по обработке материалов.

3.2 Заботливое обращение с электроинструмен-
том и его правильная эксплуатация

a) Надежно фиксируйте обрабатываемую деталь.
Для фиксации детали используйте струбцины или
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тиски. Это надежнее, чем удерживать ее рукой, и при
этом можно держать инструмент двумя руками.

b)Убедитесь, что сменный инструмент соответ-
ствует зажимному патрону и надежно закреп-
ляется в нем.

c) При перебоях в электроснабжении: выключите
инстру мент и отcоeдините кабель от сети. Это пре-
удпредит самопроизвольное включение инструмента при
восстановлении электроснабжения.

d)При перебоях в электроснабжении и перед тем
как положить электроинструмент всегда прове -
ряйте, что стопорная кнопка разблокирована, и
если нет, то разблокируйте ее. В противном случае
возможно самопроизвольное включение инст румента
при подаче питания.

e) Избегайте чрезмерного смазывания хвостовика
сверла. Иначе при работе смазка будет выбрызгива -
ться из патрона.

3.3 Электрическая безопасность
a) Перед началом работы проверяйте рабочее место

на наличие скрытых электрических проводов,
газовых и водопроводных труб – например, с
помощью металлоискателя. Открытые металличе-
ские части инструмента могут стать проводниками элек-
трического тока, если Вы случайно заденете электро-
проводку. Это создает серьезную опасность поражения
электрическим током.

b)Регулярно проверяйте сетевой кабель инстру-
мента. Для замены поврежденного кабеля при-
влекайте опытного специалиста-электрика. Регу-
лярно проверяйте удли нительные кабели и при
наличии повреждений заме няйте их. В случае
повреждения сетевого или удлинительного кабе-
ля во время работы прикасаться к нему запре-
щается. Отсоедините вилку сетевого кабеля от
розетки. Пользование поврежденными сетевыми или
удлинительными кабелями создает опасность пораже-
ния электрическим током. 

c) Поэтому регулярно обращай тесь в сервисную
службу Hilti для проверки инструмента, особен-
но если Вы часто используете его для обработки
токопроводящих материалов. При неблагоприятных
условиях влага и пыль, скапливающаяся на поверхности
инструмента (осо бенно от токопроводящих материалов),
могут вызвать удар электрическим током. 

3.4 Рабочее место
a) Обеспечьте хорошее освещение рабочего места.
b)Обеспечьте хорошее проветривание рабочего

места. Плохое проветривание рабочего места может
нанести вред Вашему здоровью из-за высокой пылевой
нагрузки.

3.5 Индивидуальные средства защиты 
При работе с инструментом пользователь и находящиеся
в непосредственной близости лица должны иcпoльзoвaть
защитные очки, каску, наушники и перчатки. В случае если
инструмент используется без пылеотсасывающего устрой-
ства, наденьте респиратор.

56
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Перед началом работы

Важно, чтобы меры безопасности, изложенные в данной
инструкции, были прочитаны и соблюдались при работе
с инструментом.

Установка боковой рукоятки 
1. Отсоедините вилку сетевого кабеля от розетки.
2. Поверните боковую рукоятку, чтобы освободить фиксатор.
3. Наденьте фиксирующее кольцо рукоятки через зажимной

патрон на инструмент.
4. Установите боковую рукоятку в нужное положение.
5. Зафиксируйте боковую рукоятку, повернув ее.

ПРОВЕРЬТЕ НАДЕЖНОСТЬ ФИКСАЦИИ БОКОВОЙ
РУКОЯТКИ.

Напряжение сети должно соответствовать указанному
на пластине инструмента.

При использовании удлинителей: использовать только
удлинители соответствующего типа и подходящего
сечения. Несоблюдение этого условия может привести
к сокращению срока службы инструмента и перегреву
кабеля. Поврежденные удлинители следует заменить.

Используйте только насадки с хвостовиками TE-C.

Не прилагайте на инструмент слишком большое усилие.
Это не увеличивает производительность.

При низких температурах: прежде чем начинает работать
ударный механизм, инструменту требуется достигнуть
минимальной рабочей температуры. Включить инструмент
и установить кончиком бура или долота на рабочую
поверхность. При работе инструмента приложить
кратковременное небольшое усилие несколько раз, пока
не включится ударный механизм.

Используйте
защитные
наушники

Используйте
защитные
перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные очки

Используйте
защитную

каску
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4. Подсоединить питающий шнур к электросети.
5. Поверните боковую рукоятку, с ограничителем или

без ограничителя глубины бурения на желаемый угол
и зафиксируйте ее в этом положении, поворачивая
рукоятку вокруг своей оси. Убедится что она надежно
закреплена 	.

6. Установить бур кончиком на рабочую поверхность в
месте бурения и медленно нажать включатель. Начать
бурение на малой скорости, пока бур не установится
в отверстии.

7. Полностью нажать на включатель и продолжить бурение
на полной мощности.

Сверление с отключением удара (TE2 / TE2-S)
Перевести переключатель режимов работы в режим
бурения ( ) . В этом положении на патрон передается
только вращательный момент с отключением удара.

Сверление с отключением удара. (TE2-M)
Перевести переключатель режимов работы на 1-ю
или 2-ю скорость . В этом положении на патрон
передается только вращательный момент с отключением
удара.
Использование повышенной передачи может быть
полезным в случае сверления металла или дерева.
Для этого переключатель переводится на ( 2-ю)
скорость .

Смена патрона (TE2-M)
Потяните на себя кольцо фиксатора патрона и снимите
патрон. В случае установки патрона, потяните кольцо
фиксатора патрона на себя и удерживайте его в этом
положении. Вставьте патрон до упора и отпустите
кольцо. Проверните патрон до окончательной фиксации.
При этом кольцо займет исходное положение �. На
машине могут устанавливаться сменные патроны ТЕ-
С и быстрозажимной патрон �.

Работа с ограничителем глубины бурения 
Мы рекомендуем использовать ограничитель глубины
бурения для бурения отверстий точно заданной глубины. 
Ограничитель глубины вмонтирован в боковую рукоятку,
которую можно поворачивать и фиксировать. Повернуть
рукоятку против часовой стрелки, установить желаемую
глубину и зафиксировать его в этом положении поворотом
рукоятки против часовой стрелки 	.

Работа с реверсом
При использовании машины в качестве шуруповерта,
желаемое направление вращения устанавливается
переключателем реверса �. Для вращения по часовой
стрелке выберите позицию( ) Для вращения в обратном
направлении ( ).
В режиме реверса переключатель режимов работы
должен находиться на 1-й скорости. Для режима
сверления убедитесь в том что переключатель реверса
находиться в положении ( ).

7b 7d

7b

7d

Работа с инструментом
Установка насадок

BHИMAHИE: При заклинивании бура инструмент
прокручивается вокруг своей оси. Не пользуйтесь инструментом
без боковой рукоятки. При работе крепко держите инструмент
обеими руками. В этом случае при заклинивании бура
возникнет необходимый для срабатывания фрикционной
муфты реактивный момент. Незакрепленные обрабатываемые
предметы закрепите зажимными приспособлениями или
тисками.

Установка сменного инструмента �
1. Отсоедините вилку сетевого кабеля от розетки.
2. Убедитесь, что хвостовик сменного инструмента чист и

смазан. В случае необходимости очистите и смажьте
его.

3. Проверьте чистоту и состояние уплотнителя пылезащит -
ного колпачка. В случае необходимости очистите пы ле -
за щитный колпачок, если уплотнитель поврежден, замените
его.

4. Вставьте сменный инструмент в зажимной патрон и
прокрутите его с небольшим усилием, пока инструмент
не зафиксируется в направляющем пазу.

5. Надавите на сменный инструмент в зажимном патроне
до щелчка.

6. Потяните сменный инструмент на себя, чтобы удосто -
вериться, что он надежно закреплен в патроне.

Извлечение сменного инструмента 

-ОСТОРОЖНО-
– При работе сменные инструменты нагреваются. Вы

можете обжечь себе руки. При замене сменного
инструмента используйте защитные перчатки. 

1. Отсоедините вилку сетевого кабеля от розетки.
2. Откройте зажимной патрон, потянув на себя фиксатор.
3. Выньте сменный инструмент из зажимного патрона.

Сверление
Ударное сверление (TE 2 / TE2-S / TE2-M) /
Прецизионное бурение (TE2-S)
1. Вставить бур в патрон.
2. Установить переключатель в положение ударного

бурения ( ) . Если необходимо, провернуть
патрон до полного включения механизма. Убедиться
что переключатель реверса находиться в обычном
режиме � (I.).

3. При бурении хрупких материалов (напр. керамическая
плитка, мрамор, пустотелый кирпич ) предпочти -
тельнее использовать прецизионное бурение. Это
улучшит качество отверстий .7c

7a

5b

5a
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Насадки и аксессуары

Используйте только насадки с хвостовиком TE-C или с
цилиндрическим хвостовиком и быстрозажимным патро -
ном или адаптером �.

Электрические инструменты Хилти разработаны
для оптимальной работы как единая система с
насадками Хилти. Следовательно, наибольшая
производительность и более длительный срок
эксплуатации достигается при использовании
оригинальных насадок Хилти. Для системы TE-C �
имеется полная программа насадок и аксессуаров. Всю
дальнейшую программу насадок можно найти в
действующем каталоге изделий Хилти.
Если Вам требуется насадка, не входящая в стандартную
программу, просим обращаться в отдел по обслуживанию
клиентов Хилти или к Вашему техническому консультанту.
Хилти предлагает полную программу специальных насадок
для профессионального применения.

Регулярно проверяйте Ваши насадки и вовремя заменяйте
их. Поврежденный или сильно изношенный  хвостовик
может привести к поломке злектроинструмента. Буры с
отколами или сломами карбидных кончиков не могут
обеспечить отверстия точно заданного диаметра, таким
образом влияя на пригодность отверстий под установку
анкеров. !
Просим соблюдать инструкции по уходу и техническому
обслуживанию Ваших насадок, которые указаны в
последующих разделах инструкции.

Удаление пыли ( TE DRS-S) �
Система DRS может быть закреплена на боковой
рукоятке. Промышленный пылесос применяется
совместно с этой головкой для удаления пыли и шлама.

Уход и техническое обслуживание

-ОСТОРОЖНО-
Выньте вилку кабеля из сетевой розетки.

Уход за рабочими инструментами
Удаляйте скопившуюся грязь с рабочих инструментов и
защищайте их от коррозии, протирая смазанной маслом
протирочной тканью.

Уход за инструментом
-ОСТОРОЖНО-
Содержите инструмент, в особенности поверхности
рукоятки, в чистом и сухом состоянии, без следов
масла и смазки. Запрещается использовать чистящие
средства, содержащие силикон.

Внешний корпус инструмента изготовлен из ударопрочной
пластмассы. Накладка на корпусе изготовлена из эластомера.

При работе не закрывайте вентиляционные прорези в
крышке корпуса! Очищайте вентиляционную прорезь сухой
щеткой. Следите за тем, чтобы внутрь корпуса инструмента
не попадали посторонние предметы. Регулярно очищайте
внешнюю поверхность инструмента влажной тканью.
Запрещается использовать водяной распылитель,
парогенератор или струю воды! После чистки такими
средствами электробезопасность инструмента не
обеспечивается.

Очистка и замена пылезащитного чехла
Выполняйте регулярную очистку пылезащитного чехла на
зажимном патроне с помощью сухой и чистой ткани.
Осторожно протрите уплотнитель начисто и снова смажьте
его лёгким слоем смазки Hilti. Всегда заменяйте пылезащитный
чехол, если уплотнительный язычок повреждён. Вставьте
отвертку сбоку под пылезащитный чехол и выдавите его
вперёд. Очистите опорную поверхность и установите новый
пылезащитный чехол. Нажмите на чехол до его фиксации.

Техническое обслуживание
-ВНИМАНИЕ-
Ремонт электрической части инструмента поручайте
только специалисту-электрику.

Регулярно проверяйте узлы инструмента на отсутствие
повреждений, а также исправность всех элементов управления
и компонентов. Эксплуатация прибора с поврежденными
деталями или неисправными элементами управления
запрещается. Обратитесь в сервисную службу Hilti.

Контроль после работ по уходу и техническому
обслуживанию
После ухода за инструментом и его технического обслуживания
убедитесь, что все защитные приспособления установлены
и исправно функционируют.
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Гарантия производителя

Только для стран ЕС
Не выкидывайте электроприборы вместе с обычным мусором! 

В соответствии с европейской директивой об утилизации старых электрических и электронных приборов и в
соответствии с местными законами электроприборы, бывшие в эксплуатации, должны утилизовываться отдельно
безопасным для окружающей среды способом.

Уничтожение

Верните отработанные материалы на переработку

Большинство материалов, из которых Хилти изготавливает электроинструменты, пригодны для вторичной переработки.
Материалы должны быть правильно отобраны перед переработкой. Во многих странах Хилти уже предусмотрела
систему возврата старых электроинструментов для вторичной обработки.  Просим обратиться в отдел по обслуживанию
клиентов Хилти или к Вашему представителю Хилти для получения информации.

мест ное законодательство. В частности, компания
Hilti не несет ответственности за прямой или косвен -
ный ущерб, убытки или затраты, возникшие вслед -
ствие применения или невозможности применения
данного инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения не
упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или дефектные
детали следует немедленно отправить для ремонта или
замены в ближайшее представительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарантийные
обязательства компании Hilti и заменяет все прочие
обязательства и письменные или устные соглашения,
касающиеся гарантии.

Компания Hilti гарантирует отсутствие в поставляемом
инструменте производственных дефектов (дефектов
материалов и сборки). Настоящая гарантия действите -
льна только в случае соблюдения следующих условий:
эксплуатация, обслуживание и чистка инструмента
проводятся в соответствии с указаниями настоящего
руководства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним испо -
льзовались только оригинальные расходные материалы,
принадлежности и запасные детали производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает бесплатный ремонт
или бесплатную замену дефектных деталей в течение
всего срока службы инструмента. Действие настоящей
гарантии не распространяется на детали, требующие
ремонта или замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматриваются,
за исключением тех случаев, когда этого требует
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Декларация Соответствия для
стран Европейского Содружества 
(оригинал)

Наименование: Перфоратор
Обозначение: TE2 / TE2-S / TE2-M
Год разработки: 2005
Настоящим мы заявляем с полной ответственностыо, что
данное изделие соответствует следующим стандартам и
нормативным документам: 2004/108/EG, 2006/42/EC,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100, 2011/65/EU.

Обнаружение неисправностей

Неисправность Возможная причина Возможное решение
Инструмент не включается Неисправность в электроснабжении Вставить вилку в другую розетку и 

попытаться включить инструмент
Поврежден питающий шнур или вилка Дать электрику на проверку шнур и 

вилку, при необходимости заменить их
Неисправен включатель Требуется проверка электриком и при 

необходимости замена
Нет ударного действия Инструмент слишком холодный Дать инструменту нагреться до 

минимальной рабочей температуры. 
Смотри раздел "Перед началом работ"

Инструмент не работает Сечение кабеля Использовать удлинитель требуемого 
на полной мощности не соответствует требуемому сечения.

Смотри раздел "Перед началом работ"
Включатель не нажат полностью Полностью выжать включатель
Переключатель режимов включен Установить переключатель 
Нa прецизионный режим на обычный режим
Переключатель реверса Установить переключатель 
установлен на обратное вращение реверса на обычный режим

Бур не вынимается из патрона Фиксатор на патроне Отведите до упора назад фиксатор 
полностью не открыт и выньте сменный инструмент

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

Техническая документация:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Предупреде-
ние за обща

опасност

Предупреде-
ние за опасно
електрическо
напрежение

Предупржде-
ние за горещи
повърхности

Забранителни знаци

Символи

Използване
на защита на

очите

Използване
на предпазна

каска

Използване
на защита на

ушите

Използване
на предпазни

ръкавици

Да се използва
респиратор

--ООППААССННООССТТ--
Отнася се за непосредствена опасност, която може да
доведе до тежки телесни наранявания или смърт.
--ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ--
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.
--ВВННИИММААННИИЕЕ--
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до леки телесни наранявания или матери-
ални щети.
--УУККААЗЗААННИИЕЕ--
Препоръки при употреба и друга полезна информация.

Пиктограми

Предупредителни знаци

Преди употреба да се
прочете ръководството

Отпадъците да се рециклират

V

~ no ∅∅

HzW /minA
Ампери волт ват херц Обороти в

минута

Променлив
ток

Номинални
обороти на
празен ход

Диаметър
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ППррееддууппррееддииттееллннии  ннааддппииссии  ии  
ттяяххннооттоо  ззннааччееннииееПреди употреба прочетете

задължително това ръководство.

Съхранявайте това ръководство
винаги при уреда.

Давайте уреда на други лица
винаги в комплект с това
ръководство.

Обслужващи елементи �
� Заключване на патронника (TE 2-M)
� Превключвател на функциите
� Пусков ключ
� Превключвател ляво / дясно въртене
� Стопорен бутон

Градивни елементи на уреда �
� Прахозащитна капачка
� Патронник
	 Странична ръкохватка

 Типова табела

Съдържание Стр.
Предупредителни надписи и тяхното значение 61
Описание 62
Технически данни 63
Техника на безопастност 64
Пускане в експлоатация 66
Eксплоатация 66
Пробиване 67
Ляво / дясно въртене 67
Инструменти и принадлежности 67
Поддръжка и профилактика 68
Унищожаване и предаване за вторични суровини 68
Гаранция от производителя за уредите 69
Откриване на повреди 69
Съвместимост (оригинал) 70

ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

TE2/TE2-S/TE2-M Ударно-пробивна машина
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Уредът е предназначен за следната употреба:

Работен режим Инструменти Област на приложение
TE 2 / TE 2-S / TE 2-M:
Ударно пробиване в бетон Свредла с ТЕ-С опашка Обхват на пробиване в бетон:
зидария и естествен камък – къси свредла ∅ 4–22 мм отв. за дюбели

– дълги свредла ∅ 4–22 мм проходни отвори
TE 2-S:
Пробиване с лек удар в Свредла с ТЕ-С опашка Обхват на пробиване:
тухла, плочки и мрамор – свредла ТЕ-С ∅ 4–22 мм отв. за дюбели

– тънкостенни боркорони ∅ 25–68 мм отвори за ел. инст
TE 2 / TE 2-S:
Пробиване в дърво, Бързозатягащ патронник с ТE-С адаптер за инструменти с
гипсокартон и метал цилиндрична или шестостенна опашка

Свредла за дърво ∅ 4–20 мм 
Свредла за метал ∅ 3–13 мм 
Боркорони ∅ 25–68 мм 

TE 2-M:
Пробиване в дърво, Бързозатягащ патронник за инструменти с цилиндрична или 
гипсокартон и метал шестостенна опашка

Свредла за дърво
Свредла за метал ∅ 4–10 мм 2.скорост

∅ 10–20 мм 1.скорост
Тънкостенни боркорони ∅ 3–  8 мм 2.скорост

∅ 8–13 мм 1.скорост
Боркорони ∅ 25–68 мм 1.скорост

� Тези номера указват номера на картината.
Съответстващата картина се намира  на разгъващата се
страница. Дръжте винаги отворена тази част на
ръководството.

Названието «уред» в това ръководство се отнася само
за този електро уред, който е предмет на това ръководство
за обслужване.

Описание
TE 2 / TE 2-S / TE 2-M е електрическа машина за ударно
пробиване с пневматична ударна група за професионална
употреба.

В окомплектовката са включени: уреда, (бързозатягащ
патронник TE 2-M), ръководство за обслужване, смазка,
кърпа за почистване и куфар, Странична ръкохватка,
почистваща кърпа, Дълбокомер.

По време на работа с уреда, трябва да се спазват
винаги следните условия
– Да се включва към захранваща мрежа с напрежение,

съответс ващо на указаното на типовата табела
– Да се употребява само в ръчен режим на работа
– Да не се употребява в експлозивно опасни среди
– За да предотвратите опасност от нараняване,

използвайте само оригинални принадлежности и 
допълнител но оборуд ване с марката Хилти.

– За предотвратяване опасността от наранявания 

използвайте само оригинални принадлежности и адаптори 
на Хилти.

– Уредът и неговите приспособления могат да бъдат 
опасни, ако бъдат използ вани неправо мерно от 
неквалифициран персонал и без съблюдаване на 
изискванията за работа.  

– Работната среда може да бъде: строителен обект, 
ра ботилница, ремонтни дейности, преустройство и
ново строителство.

– Уредът е предназначен за професионална употреба.
Уредът може да се експлоатира, обслужва и 
поддържа в изправност само от оторизиран и обучен
персонал. 
Персоналът трябва да бъде специално инструктиран
за възможните опасности. 

Съществени особености на уреда
Клас на електро защита II (двойна изолация) Z
Механичен предпазен съединител
Намаляващи вибрациите стр.ръкохватка и дръжка
Патронник TE-C
Система на захват на инструментите TE-C
Степенчато регулиране на оборотите
Функция ”лек удар”
Смазване с грес на предавките и ударната група
Накланяща се странична ръкохватка (360°)
Механичен дълбокомер
Сменящ се патронник (TE 2-M)
Функция ”лек удар” (TE 2-S)
Високи обороти на шпиндела без удар (TE 2-M)
Стопорен бутон за режим на постоянна работа

Запазено право за технически промени 
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Технически данни

Консумирана мощност 650 W
Захранващо напрежение * 100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Ток на консумация * 6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
Честота на захранващото напрежение 50–60 Hz
Тегло на уреда без cтранична ръкохватка 2,4 kg (TE2 / TE2-S)

2,7 kg (TE2-M)
Тегло съгласно EPTA-Procedure 01/2003 2,7 kg (TE2 / TE2-S)

2,9 kg (TE2-M)
Размери ( дължина × височина ×широчина) 352×203×89 mm ( TE 2 / TE 2-S)

360×203×89 mm (TE 2-M)
Минимална отдалеченост на отвора от стената 34 mm
Обороти 0–  930 /min (Ударнo пробиване)

0–1200 /min (1.скорост TE 2 / TE 2-S / TE 2-M)
0–2500 /min (2.скорост TE 2-M)

Брой удари (лек удар) 0–2600 /min (TE 2-S)
Брой удари (нормален удар) 0–4600 /min (TE 2 / TE 2-S / TE 2-M)
Енергия на единичния удар (лек удар) Nm (J) 0,6 Nm (TE 2-S)
Енергия на единичния удар Nm (J) 1,8 Nm (TE 2 /  TE 2-S / TE 2-M)
Скорост на пробиване в средно твърд бетон В 35 ∅ 8 mm: 550 mm/min

∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

-УКАЗАНИЕ-
Даденото в тези указания ниво на трептения е измерено съгласно метод за измерване по стандарт EN 60745 и може да
се използва за сравнение на електроинструменти. Той е подходящ и за предварителна оценка на натоварването от
трептения. Даденото ниво на трептения е представително за основните приложения на електроинструмента. Ако обаче
електроинструментът се ползва за други приложения с различни работни инструменти или при недостатъчна поддръжка,
в нивото на трептенията може да има отклонения. Това може значително да повиши натоварването от трептения през
целия период на експлоатация. За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите,
в които уредът е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването
от трептения през целия период на експлоатация. Определете допълнителни защитни мерки за работещия срещу
въздействието на трептенията, като например: поддръжка на електроинструмента и работните инструменти, поддържане
на топли ръце, организация на работните процеси.

Информация за шума и вибрациите (измерени по EN 60745-2-6):
Типово ниво на шумовата мощност по крива A (LwA): 102 dB (A)
Типово ниво на звуковото налягане на 
емисиите – по крива А (LpA): �91 dB (A)
За посочените нива на звука, съгл-
асно EN 60745, толерансът е 3 dB
Да се използват антифони
Триосови стойности на вибрациите (векторна сума на вибрациите)
измерено по EN 60745-2-1
Пробиване в метал, (ah, D) �2,8 m/s2

измерено по EN 60745-2-6
Ударно пробиване в бетон, (ah, HD) 13,5 m/s2

Отклонение от посочените нива (K) за триосовите
стойности на вибрациите: �1,5 m/s2

* Уредът се предлага за различни захранващи напрежения. Стойностите на захранващото напрежение
и на тока на консумация на Вашия уред са отразени на типовата табела.
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Указания за безопасност

11..  ООббщщии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ззаа  ееллееккттррооииннссттрруу--
ммееннттии

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ!!  ЗЗааппооззннааййттее  ссее  сс  ввссииччккии  ууккаа--
ззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ии  ииннссттррууккццииии.. Неспазването на
приведените по-долу указания за безопасност и инструк-
ции може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки
травми. ССъъххрраанняяввааййттее  ввссииччккии  ууккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт
ии  ииннссттррууккццииии  ззаа  ббъъддеещщии  ссппррааввккии.. Използваното в ука-
занията за безопасност понятие "електроинструмент"
се отнася до захранвани от електрическата мрежа елек-
троинструменти (със захранващ кабел) и до захранва-
ни от акумулаторна батерия електроинструменти (без
захранващ кабел).
11..11  ББееззооппаасснноосстт  ннаа  ррааббооттннооттоо  ммяяссттоо
a) ППооддддъърржжааййттее  ррааббооттннооттоо  ссии  ммяяссттоо  ччииссттоо  ии  ддооббррее  ооссввее--

ттеенноо.. Безпорядъкът или недостатъчното осветление
могат да доведат до злополуки.

b) ННее  ииззппооллззввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ввъъвв  ввззррииввоооо--
ппаассннаа  ссррееддаа  ииллии  ннаа  ммеессттаа,,  ккъъддееттоо  ииммаа  ггооррииммии  ттеечч--
ннооссттии,,  ггааззооввее  ииллии  ппрраахх.. По време на работа в елек-
троинструментите се отделят искри, които могат да
възпламенят прахообразни материали или пари.

c) ДДрръъжжттее  ддееццаа  ии  ссттррааннииччннии  ллииццаа  ннаа  ббееззооппаасснноо  рраазз--
ссттоояяннииее,,  ддооккааттоо  ррааббооттииттее  сс  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа.. Ако
вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

11..22  ББееззооппаасснноосстт  ппррии  ррааббооттаа  сс  ееллееккттррооииннссттррууммееннттии
a) ЩЩееппссееллъътт  ннаа  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ттрряяббвваа  ддаа  ее  ппоодд--

ххооддяящщ  ззаа  ккооннттааккттаа..  ВВ  ннииккааккъъвв  ссллууччаайй  ннее  ссее  ддооппууссккаа
ииззммеенняяннее  ннаа  ккооннссттррууккцциияяттаа  ннаа  щщееппссееллаа.. Когато рабо-
тите със занулени електринструменти, не използвайте
адаптори за щепсела. Ползването на оригинални
щепсели и контакти намалява риска от токов удар.

b) ИИззббяяггввааййттее  ддооппиирраа  ннаа  ттяяллооттоо  ВВии  ддоо  ззааззееммееннии  ттееллаа,,
ннааппррииммеерр  ттрръъббии,,  ооттооппллииттееллннии  ууррееддии,,  ппеещщии  ии  ххллаа--
ддииллнниицции.. Рискът от електрически удар се увелича-
ва, когато тялото ви е заземено.

c) ППррееддппааззввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттииее  оотт  ддъъжждд  ии  ввллаа--
ггаа.. Проникването на вода в електроинструмента пови-
шава опасността от токов удар.

d) ННее  ииззппооллззввааййттее  ккааббееллаа  ззаа  ццееллии,,  ззаа  ккооииттоо  ннее  ее  ппрреедд--
ннааззннааччеенн,,  ннааппррииммеерр  ззаа  ннооссееннее  ннаа  ееллееккттррооууррееддаа,,  ззаа
ооккааччввааннее  ииллии  ззаа  ииззддъъррппввааннее  ннаа  щщееппссееллаа  оотт  ккооннттаакк--
ттаа..  ППррееддппааззввааййттее  ккааббееллаа  оотт  ннааггрряяввааннее,,  ммаассллаа,,  ооссттррии
рръъббооввее  ииллии  ддввиижжеещщии  ссее  ччаассттии  ннаа  ууррееддаа.. Повредени
или усукани кабели увеличават риска от токов удар.

e) ККооггааттоо  ррааббооттииттее  сс  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ннаа  ооттккррииттоо,,
ииззппооллззввааййттее  ссааммоо  ууддъъллжжииттееллннии  ккааббееллии,,  ппооддххооддяящщии
ззаа  ррааббооттаа  ннаа  ооттккррииттоо.. Използването на удължител,
предназначен за работа на открито, намалява рис-
ка от токов удар.

f) ААккоо  ннее  ммоожжееттее  ддаа  ииззббееггннееттее  ррааббооттаа  сс  ееллееккттррооууррееддаа
ввъъвв  ввллаажжннаа  ссррееддаа,,  ииззппооллззввааййттее  ддееффееккттооттооккоовваа  ззаащщии--
ттаа.. Използването на дефектотокова защита намаля-
ва риска от електрически удар.

11..33  ББееззооппаассеенн  ннааччиинн  ннаа  ррааббооттаа
a) ББъъддееттее  ккооннццееннттррииррааннии,,  ссллееддееттее  ввннииммааттееллнноо  ддеейй--

ссттввиияяттаа  ссии  ии  ппооссттъъппввааййттее  ппррееддппааззллииввоо  ии  ррааззууммнноо..
ННее  ииззппооллззввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа,,  ккооггааттоо  ссттее  ууммоо--
ррееннии  ииллии  ппоодд  ввллиияяннииееттоо  ннаа  ннааррккооттииччннии  ввеещщеессттвваа,,
ааллккооххоолл  ииллии  ууппооййвваащщии  ллееккааррссттвваа.. Един миг разсея-
ност при работа с електроинструмента може да дове-
де до изключително тежки  наранявания.

b) РРааббооттееттее  ссъъсс  ззаащщииттнноо  ррааббооттнноо  ооббллееккллоо  ии  ввииннааггии  сс
ппррееддппааззннии  ооччииллаа.. Носенето на лични предпазни
средства, като дихателна маска, здрави плътно затво-
рени обувки със стабилен грайфер, защитна каска
или шумозаглушители (антифони) – според вида и
употребата на електроинструмента – намалява рис-
ка от злополука.

c) ВВннииммааввааййттее  ддаа  ннее  ввккллююччииттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ссллуу--
ччааййнноо..  УУввееррееттее  ссее,,  ччее  ееллееккттррооууррееддъътт  ее  ииззккллююччеенн,,
ппррееддии  ддаа  ггоо  ссввъърржжееттее  ккъъмм  ееллееккттррооззааххррааннввааннееттоо  ии//ииллии
ааккууммууллааттоорраа,,  ппррееддии  ддаа  ггоо  ввддииггннееттее  ииллии  ппррееннаассяяттее..
Ако при носене на електроинструмента държите пръс-
та си върху пусковия прекъсвач или ако при включе-
но положение свържете електроинструмента към
електрозахранването, съществува опасност от зло-
полука.

d) ППррееддии  ддаа  ввккллююччииттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа,,  ссее  ууввееррее--
ттее,,  ччее  ссттее  ооттссттррааннииллии  оотт  ннееггоо  ввссииччккии  ппооммоощщннии  ииннссттрруу--
ммееннттии  ииллии  ггааееччннии  ккллююччооввее.. Помощен инструмент,
забравен на въртящо се звено, може да причини трав-
ми.

e) ИИззббяяггввааййттее  ннееууддооббннииттее  ппооллоожжеенниияя  ннаа  ттяяллооттоо..  РРааббоо--
ттееттее  вв  ссттааббииллнноо  ппооллоожжееннииее  ннаа  ттяяллооттоо  ии  ввъъвв  ввссееккии
ееддиинн  ммооммееннтт  ппооддддъърржжааййттее  ррааввннооввеессииее.. Така ще може-
те да контролирате електроинструмента по-добре и
по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

f)  РРааббооттееттее  сс  ппооддххооддяящщоо  ооббллееккллоо..  ННее  ррааббооттееттее  сс  шшиирроо--
ккии  ддррееххии  ииллии  ууккрраашшеенниияя..  ДДрръъжжттее  ккооссааттаа  ссии,,  ддррееххииттее
ссии  ии  рръъккааввииццииттее  ссии  ннаа  ббееззооппаасснноо  ррааззссттоояяннииее  оотт  ввъърр--
ттяящщииттее  ссее  ззввееннаа  ннаа  ееллееккттррооииннссттррууммееннттииттее.. Широки-
те дрехи, украшенията и дългите коси могат да бъдат
захванати и увлечени от въртящите се звена.

g) ААккоо  ее  ввъъззммоожжнноо  ииззппооллззввааннееттоо  ннаа  ввъънншшннаа  аассппиирраацции--
ооннннаа  ссииссттееммаа,,  ссее  ууввееррееттее,,  ччее  ттяя  ее  ввккллююччееннаа  ии  ффуунн--
ккццииоонниирраа  ииззппррааввнноо.. Използването на прахоуловител
може да намали породените от прахове опасности.

11..44  ИИззппооллззввааннее  ии  ттррееттииррааннее  ннаа    ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа
a) ННее  ппррееттооввааррввааййттее  ууррееддаа..  ИИззппооллззввааййттее  ееллееккттррооиинн--

ссттррууммееннттииттее  ссааммоо  ссъъооббррааззнноо  ттяяххннооттоо  ппррееддннааззннааччее--
ннииее.. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато
използвате подходящия електроинструмент в зада-
дения от производителя диапазон на натоварване.

b) ННее  ииззппооллззввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннтт,,  ччииййттоо  ккллюючч  ее
ппооввррееддеенн.. Електроинструмент, който не може да бъде
изключван и включван по предвидения от произво-
дителя начин, е опасен и трябва да бъде ремонти-
ран.

c) ИИззввааддееттее  щщееппссееллаа  оотт  ккооннттааккттаа  ии//ииллии  ааккууммууллааттоорраа,,
ппррееддии  ддаа  ппррееддппррииееммееттее  ддееййссттввиияя  ппоо  ннаассттррооййккаа  ннаа
ууррееддаа  ииллии  ссммяяннаа  ннаа  ппррииннааддллеежжннооссттииттее,,  ииллии  ппррееддии
ддаа  ппррииббееррееттее  ууррееддаа.. Тази мярка премахва опасността
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от задействане на електроинструмента по невнима-
ние.

d) ССъъххрраанняяввааййттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттииттее  ннаа  ммеессттаа,,  ккъъддее--
ттоо  ннее  ммооггаатт  ддаа  ббъъддаатт  ддооссттииггннааттии  оотт  ддееццаа..  ННее  ддооппуусс--
ккааййттее  ууррееддъътт  ддаа  ббъъддее  ииззппооллззвваанн  оотт  ллииццаа,,  ккооииттоо  ннее  ссаа
ззааппооззннааттии  сс  ннееггоо  ииллии  ннее  ссаа  ппррооччееллии  ттееззии  ииннссттррууккццииии..
Когато са в ръцете на неопитни потребители, елек-
троинструментите могат да бъдат изключително опас-
ни.

e) ООттннаассяяййттее  ссее  ккъъмм  ееллееккттррооииннссттррууммееннттииттее  ггрриижжллииввоо..
ППррооввеерряяввааййттее  ддааллии  ппооддввиижжннииттее  ееллееммееннттии  ффууннккццииоо--
нниирраатт  ббееззууппррееччнноо,,  ддааллии  ннее  ззааккллииннвваатт,,  ддааллии  ииммаа  ссччуу--
ппееннии  ииллии  ппооввррееддееннии  ддееттааййллии,,  ккооииттоо  ннаарруушшаавваатт  ииллии
ииззммеенняятт  ффууннккццииииттее  ннаа  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа..  ППррееддии
ддаа  ииззппооллззввааттее  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа,,  ссее  ппооггрриижжееттее
ппооввррееддееннииттее  ддееттааййллии  ддаа  ббъъддаатт  ррееммооннттииррааннии.. Мно-
го от злополуките се дължат на недобре поддържа-
ни електроинструменти.

f)  ППооддддъърржжааййттее  рреежжеещщииттее  ииннссттррууммееннттии  ввииннааггии  ддооббррее
ззааттооччееннии  ии  ччииссттии.. Добре поддържаните режещи инстру-
менти с остри ръбове оказват помалко съпротивле-
ние, не заклинват и се водят по-леко.

g) РРааббооттееттее  сс  ееллеессттррооииннссттррууммееннттии,,  ппррииннааддллеежжннооссттии,,
ссммеенняяееммии  ииннссттррууммееннттии  ии  тт..нн..  ссъъооббррааззнноо  ннаассттоояящщии--
ттее  ииннссттррууккццииии..  ССъъооббррааззяяввааййттее  ссее  ии  сс  ккооннккррееттннииттее
ррааббооттннии  ууссллооввиияя,,  ккааккттоо  ии  сс  ддееййннооссттииттее,,  ккооииттоо  ттрряябб--
вваа  ддаа  ббъъддаатт  ииззввъърршшееннии.. Използването на електро-
инструменти за цели, различни от предвидените от
производителя, повишава опасността от злополука.

11..55  ССееррввиизз
a) РРееммооннттъътт  ннаа  ееллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ттрряяббвваа  ддаа  ссее  ииззввъърр--

шшвваа  ссааммоо  оотт  ккввааллииффииццииррааннии  ссппееццииааллииссттии  ии  ссааммоо  сс
ооррииггииннааллннии  ррееззееррввннии  ччаассттии.. По този начин се гаран-
тира съхраняване на безопасността на електроин-
струмента.

22..  УУккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт  ззаа  ччууккооввее
a) ННооссееттее  ааннттииффооннии.. Шумът може да доведе до загуба

на слуха.
b) ППооллззввааййттее  ддооппъъллннииттееллннииттее  рръъккооххввааттккии,,  ааккоо  ссаа  ддооссттаа--

ввееннии.. Загубата на контрол може да доведе до нара-
нявания.

c) ДДрръъжжттее  ууррееддаа  ссааммоо  ззаа  ииззооллииррааннииттее  ппооввъъррххннооссттии  ззаа
ххвваащщааннее,,  ккооггааттоо  ииззввъърршшввааттее  ррааббооттии,,  ппррии  ккооииттоо  ииннссттрруу--
ммееннттъътт  ммоожжее  ддаа  ппооппааддннее  ннаа  ссккррииттии  ттооккооввооддеещщии  ппрроо--
ввоодднниицции  ииллии  ннаа  ссооббссттввеенниияя  ссии  ммрреежжоовв  ккааббеелл.. Кон-
тактът с тоководещ проводник може също да поста-
ви под напрежение металните части на уреда и да
доведе до електрически удар.

3. Специфични за уреда указания за безопасност

3.1 Безопасен начин на работа
a) Носете антифони. Въздействието на силен шум може

да предизвика загуба на слуха.
b) Използвайте доставените с уреда допълнител-

ни ръкохватки. Загубата на контрол върху уреда може
доведе до наранявания.

c) Дръжте уреда винаги с две ръце здраво за пред-
видените за целта ръкохватки. Поддържайте ръко-

хватките сухи и винаги чисти от масла и  мазнини.
d) Включете уреда едва на работното място. Не

пипайте въртящите се части на уреда.
e) Правете почивки и гимнастика на пръстите за

подобря ване на кръвообращението в тях.
f) Ако използвате уреда без прахоуловителния

модул, по време на работа сложете респиратор.
g) За да избегнете евентуално препъване, винаги

водете захранващия кабел, кабелния удължител
и маркуча на прахоултовиеля зад уреда.

h) При пробиване на проходни отвори се уверете
никой да не се намира в опасната област зад
обработвания материал.

i) Когато има скрити електрически кабели или при
опасност захранващият кабел да бъде повреден
от инструмента, дръжте уреда за изолираните
части на ръкохватките. При допир до тоководещи
кабели незащитените метални части на уреда се поста-
вят под напрежение и за потребителя може да възник-
не риск от електрически удар.

j) Децата трябва да са инструктирани, че не бива
да си играят с уреда.

k) Уредът не е предназначен за употреба от деца
или хора с крехка физика, които не са  инструк -
тирани.

l) Прахове от материали, като съдържаща олово боя, някои
видове дървесина и метали, могат да са вредни за здра-
вето. При допир или вдишване на праховете могат да
възникнат алергични реакции и/или заболявания на диха-
телните пътища на работещия и на намиращите се в
близост лица. Някои прахове, като прах от дъб и бук, се
считат за ракообразуващи, особено в комбинация с
добавки за дървообработка (хромат, средства за дър-
весна защита). Съдържащ азбест материал трябва да
се обработва само от специалисти. Използвайте по
възможност прахоуловител. За да постигнете
висока степен на прахоулавяне, използвайте под-
ходящ, препоръчан от Хилти преносим прахоу-
ловител за дървесни и/или минерални прахове,
който е подходящ за дадения електроинстру-
мент. Осигурете добро проветряване на работ-
ното място. Препоръчва се носенето на прахо-
защитна маска с филтър клас P2. Спазвайте мест-
ните разпоредби за обработваните материали.

3.2 Грижливо отношение към електроинструмен-
тите

a) Закрепете детайла, с който ще работите. Изпол-
звайте стяги или менгеме, за да го закрепите
неподвижно. По този начин закрепването е по-сигур-
но, отколкото при държане с ръка, а двете Ви ръце са
свободни за работа с уреда.

b)Убедете се, че инструментите съответстват на
системата за захващане на уреда и са добре закре-
пени в патрон ника.

c) При прекъсване на токозахранването: Изключе-
те уреда и извадете щепсела от контакта. По този
начин се предотвратява неволното включване на уреда
при възстановяване на захранването.

d)При прекъсване на електрозахранването и при
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Пускане в експлоатация

Прочетете и непременно спазвайте изискванията по
техника на безопасността в това ръководство.

Монтиране на страничната ръкохватка 
1. Извадете щепсела от контакта.
2. Отвъртете държача на страничната ръкохватка, като

завъртите дръжката.
3. Прекарайте страничната ръкохватка (лентата) над

патронника и я поставете върху корпуса на уреда.
4. Завъртете ръкохватката в желаната позиция.
5. Фиксирайте ръкохватката, като завъртите дръжката.

Проверете дали е здраво закрепена страничната ръкохватка.

Захранващото напрежение трябва да съответства с
обозначеното на типовата табела.

При употреба на кабелен удължител: Да се употребяват
само допуснатите за това кабелни удължители според
начина на употреба и с необходимото сечение на кабела.
В противен случай може да се стигне до загуба на полезна
мощност и загряване на кабела. Подменете повредения
кабелен удължител.

Инструменти само с TE-C накрайници

Не натискайте прекомерно. По този начин мощността не
се увеличава.

При ниски външни температури: Уреда изисква една
минимална работна температура, докато ударната група
започне да функционира. Включете уреда, опрете го за
кратко в основата и го оставете да работи на празен ход.
Повторно го опрете в основата, докато ударната група
започне да функционира.

Eксплоатация

ВНИМАНИЕ: При заклещване на свредлото уредът
се завърта настрани.
Използвайте уреда винаги със страничната ръкохватка
и го дръжте винаги здраво с две ръце, за да може да
се получи  насрещен въртящ момент и при заклещване
да сработи плъзгащият съединител.

всяко прекъсване на работа с електроуреда про-
верявайте стопорният бутон да е освободен, рес-
пективно го освободете. В противен случай уредът
би могъл да се включи неочаквано при възста-новяване
на електрозахранването.

e) Избягвайте прекомерно смазване на опашката
на свредлото. В противен случай при работа от пат-
ронника може да започне да пръска смазка.

3.3 Безопасност при работа с  електроинструменти
a) Преди работа проверявайте работната област за

скрити електро-, газо- и водопроводи, например
с металотърсач. Външните метални части на уреда
може да станат токопроводими, ако например по нев-
нимание сте повредили електрически кабел. В този слу-
чай съществува сериозна опасност от електрически удар.

b)Проверявайте редовно изправността на елек-
трическия кабел и при повреда дайте уреда за
поправка в спец иализиран сервиз. Проверявай-
те редовно удъл жител ните кабели и ги подме-
няйте, ако те са повредени. Ако по време на рабо-
та захранващият или удължителният кабел се пов-
редят, не трябва да ги докосвате. Извадете щеп-
села от контакта. Повредени електропроводи и елек-
трически кабели създават опасност от електрически удар.

c) Поради това регулярно давайте замърсени уре-
ди на проверка в сервизите на Хилти, особено
ако често се работи с електропроводими мате-
риали. Прахта по повърхността на уреда (най-вече от
проводими материали) или влагата при неблагоприят-
ни условия могат да предизвикат електрически удар.

3.4 Работно място
a) сигурете добро осветление на работната пло-

щадка.
b)Осигурете добро проветряване на работното мяс-

то.  Повишено запрашване на работното място поради
недостатъчна вентилация може да доведе до  уврежда-
не на здравето.

3.5 Средства за персонална защита 
Ползвателят и намиращите се в близост до него лица тряб-
ва да носят по време на работа с уреда подходящи защит-
ни очила, защитна каска, антифони и защитни ръкавици.
Ако не ползвате прахоуловител, ползвайте респиратор.

Да се
използват
антифони

Да се използват
защитни
ръкавици

Да се
използва

респиратор

Да се
използват

защитни очила

Да се
използва

защитна каска
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Пробиване без удар (TE 2-M)
Превключвателят за функциите се поставя в положение
”пробиване” 1.скорост/2.скорост . В гова положение
на инструментите се предава само въртеливо движение
(ТЕ-С или с цилиндрична опашка и бързозатягащ
патронник).
При пробиване в дърво и метал се препоръчват високи
обороти – за целта функционалният превключвател се
поставя в положение ( 2) . 

Смяна на патронника (TE 2-M)
Втулката се издърпва напред и патронникът се сваля.
При монтаж втулката пак се дърпа и се задържа.
Патронникът се слага докрай, втулката се пуска и
патронникът се върти докато сачмите му влязат в гнездата
и втулката се премести назад �. И ТЕ-С патронникът,
и бързозатягащият патронник се монтиран по един и
същи начин �.

Пробиване с дълбокомер
FЗа пробиване на дупки с определена дълбочина, се
препоръчва използването на дълбокомер. 
Дълбокомерът е вграден в страничната ръкохватка и е
регулируем: отхлабва се ръкохватката, установява се
веобходимата дълбочина на пробиване и се стяга 
.

Ляво-/Дясно въртене

При монтаж и демонтаж на винтове желаната посока на
въртене може да се избере с превключвателя 	.

Дясно въртене = положение ( ), ляво въртене = положение
( 1. скорост).

Функционалният превключвател � при ляво въртене
трябва да бъде в положение ”пробиване без удар” ( )
При пробиване с удар да се превключи на дясно въртене
( ).

Инструменти и принадлежности

Използвайте само инструменти с опашка тип TE-C или с
цилиндрична опашка за бързозатягащ патронник,
респективно адаптер �.

Хилти уредите са оптимизирани като система с Хилти
инструментите. Вие ще постигнете най-висока
производителност и най-дълъг  живот, само когато
употребявате този уред с Хилти инструменти. Хилти
има една широка програма от инструменти и
принадлежности за TE-Y системата �. Цялата програма
от инструменти, можете да я намерите в актуалния Хилти
производствен каталог.

Aко инструмента , от който Вие се нуждаете, го няма в
стандартната програма, обърнете се към отдела за
клиентско обслужване на Хилти или към Вашия търговско-
технически консултант. Хилти има и една широка

7d7b

7d

Закрепете подвижните детайли със стяги или менгеме.

Поставяне на инструмент �
1. Извадете щепсела от контакта.
2. Проверете дали опашката на инструмента е чиста и леко

смазана с грес. Ако се налага, почистете и смажете
опашката.

3. Проверете дали уплътнението на прахозащитната капачка
е чисто и в добро състояние. Ако се налага, почистете
прахозащитната капачка, а ако уплътнението е повредено,
го подменете.

4. Поставете инструмента в патронника и с лек натиск го
завъртете, докато попадне във водещите жлебове.

5. Натиснете инструмента към патронника, докато се чуе
щракане.

6. Дръпнете инструмента, за да проверите стабилността
на закрепването му.

Изваждане на инструмента 

-ВНИМАНИЕ-
– По време на работа инструментът може да се нагорещи.

Може да изгорите ръцете си. При смяна на инструмента
използвайте защитни ръкавици.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Издърпайте обратно фиксатора на патронника за да се

отвори патронника.
3. Извадете инструмента от патронника.

Пробиване
Пробиване с удар (TE 2 / TE 2-S / TE 2-M) / 
лек удар (TE 2-S)
1. Поставете свредлото в патронника.
2. Завъртете превключвателя на функциите в полож-

ение пробиване с удар ( ) докато превключва-
телят се фиксира . 
При необходимост леко завъртете шпиндела. Уверете
се , че е включено дясно въртене 	 (I.).

3. При пробиване в чуплива основа (напр. плочки, мрамор,
тухли) се препоръчва работа с функцията ”лек удар”
( ). 
По този начин качеството на отвора е по-добро. . 

4. Включете щекера в контакта.
5. Поставете страничната ръкохватка (с или без

дълбокомер) в желаното положение и я стегнете 
.
6. Поставете уреда със свредлото на желаното място за

пробиване и бавно натиснете пускивия ключ. Работете
на по-ниски обороти, докато свредлото се самоцентрира
в отвора.

7. Натиснете пусковия ключ до край, за да продължите
работа на пълна ( в зависимост от избраната ) мощност. 

Пробиване без удар (TE 2 / TE 2-S)
Превключвателят за функциите се поставя в положение
”пробиване” ( ) . В гова положение на инструментите
се предава само въртеливо движение( ТЕ-С или с
цилиндрична опашка и бързозатягащ патронник).

7b

5a

5b

7a

7c
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Унищожаване и предаване за вторични суровини

Отпадъците да се рециклират

Уредите на Хилти в по-голямата си част са произведени от материали за многократна употреба. Предпоставка за
многократната употреба е тяхното правилно унищожаване. В много страни Хилти  е готова  след оценка да изкупи
обратно Вашия стар уред. Попитайте за това  центъра за клиентско обслужване на Хилти или Вашия Хилти търговско-
технически консултант.

Само за страни от ЕС
Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!
Съобразно Директивата на относно износени електрически и електронни уреди и отразяването й в
националното законодателство износените електроуреди следва да се събират отделно и да се предават
за рециклиране според изискванията за опазване на околната среда.

допълнителна програма от инструменти с високо
профисионално качество.

Проверявайте редовно Вашите инструменти и
своевременно ги подменяйте. Нараняванията и
прекомерното износване на накрайниците на
инструментите, могат да предизвикат увреждания и на
Вашия уред. Отчупените твърди метални частици от
инструмента могат да предизвикат промени на сечението
на отвора и с това да повлияе на носимостта на дюбела!

Спазвайте указанията за поддръжка на Вашите инструменти,
отразени в следващата глава.

Изсмукване на праха (TE DRS-S) �
На страничната ръкохватка с дълбокомера може да се
закрепи DRS глава за прахоулавяне. Изсмукването
става с външна прахосмукачка.

Поддръжка и профилактика

-ВНИМАНИЕ-
Извадете щепсела от контакта.

Грижи за инструментите
Отстранете твърдо залепналите замърсявания и защитете
повърхността на инструментите от корозия с изтриване с
напоена в масло кърпа.

Обслужване на уреда
-ВНИМАНИЕ-
Поддържайте уреда и най вече повърхностите за
хващане сухи, чисти и почистени от масла и смазки.
Не използвайте почистващи средства, съдържащи
силикон.

Външният корпус на уреда е направен от удароустойчива
пластмаса. Ръкохватките са от еластомерен материал.
Никога не работете с уреда при запушени вентилационни
отвори! Почиствайте ги внимателно със суха четка. Не
допускайте попадането на чужди тела във вътрешността на
уреда. Редовно почиствайте уреда с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте пръскачки, пароструйки или течаща вода
при почистване! Те могат да нарушат електрическата
безопасност на уреда.

Почистване и смяна на прахозащитната капачка
Редовно почиствайте прахозащитната капачка на патронника
с чиста и суха кърпа. Внимателно забърсвайте уплътнението
и го смазвайте отново с Хилти смазка. Ако уплътнението е
повредено, непременно сменете прахозащитната капачка.
Пъхнете отвертка отстрани под прахозащитната капачка и
я изтикайте напред. Почистете мястото за прилягане и
поставете нова прахозащитна капачка. Притиснете я силно,
докато щракне.

Поддръжка
-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Ремонти по електрическата част могат да се извършват
само от правоспособни електроспециалисти.

Редовно преглеждайте всички външни елементи на уреда
за повреди и се уверете в изправността на елементите за
управление. Не работете с машината, ако има повреда или
елементите за управление не са изправни. Дайте уреда на
поправка в сервиз на "Хилти".

Контрол след обслужване и поддръжка
След извършване на работи по обслужване и подръжка
следва да се провери дали всички защитни системи са
поставени и са изправни.
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Откриване на повреди

Повреда Вероятна причина Отстраняване
Уредът не работи Прекъснато захранването от Включете друг електроуред, 

мрежата проверете функциите му
Дефектни захранващ кабел или Проверка от електро специалист и при 
щекер необходимост да се подменят
Дефектен пусков ключ Проверка от електро специалист и при 

необходимост да се подмени
Няма ударно действие Уредът е студен Загрейте уреда до минималната 

работна температура
Виж глава Пускане в експлоатация 

Включено е пробиване без удар Да се превключи на
пробиване с удар

Уредът губи мощност Кабелният удължител е със по- Включете кабелен удължител със 
малко сечение на проводника достатъчно сечение

Виж глава Пускане в експлоатация
Пусковият ключ не е натиснат Натиснете пусковия 
до край ключ до упор
Превключвателят е на лек удар Да се превключи на

пробиване с норм. удар
Превключено е на ляво Да се превключи на дясно 
въртене въртене

Свредлото не може да се извади Патронникът не е отключен Издърпайте фиксатора на инструмента 
от заключено положение напълно до откат и извадете инструмента

Гаранция от производителя за уредите

поредби. По-специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или повреди, загуби
или разходи във връзка с използването или поради
невъзможността за използване на уреда за някаква
цел. Изрично се изключват всякакви неофици    ални
уверения, че уредът може да се използва или е
подхо дящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът или отделните
му части трябва да се изпратят незабавно за ремонт или
подмяна на съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички гаранционни
задължения от страна на Хилти и замества всички пре -
дишни или настоящи декларации, писмени или устни
уговорки относно гаранцията.

Хилти гарантира, че доставеният уред е без дефекти в
материала и производствени дефекти. Тази гаранция
важи само при условие, че уредът се използва правилно,
под дъ ржа се и се почиства съобразно Ръководството за
експлоа тация на Хилти, и се съблюдава техническата
цялост на уреда, т.е. използват се само оригинални кон -
сумативи, резервни части и принадлежности на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен ремонт или
безплатна подмяна на дефектиралите части през целия
период на експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от настоящата
гаранция.

Всякакви претенции от друго естество са изключени,
ако не са налице други задължителни местни раз -
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Съвметстимост (оригинал)

Обозначение Ударно-пробивна машина
Обозначение на табелката TE2 / TE2-S / TE2-M
Година на производство 2005

Ние гарантираме на собствена отговорност, че този уред
отговаря на следните изисквания и норми:  2004/108/EG,
2006/42/EG, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100,
2011/65/EC.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

Техническа документация при:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Atenţionare –
pericol cu
caracter
general

Atenţionare –
tensiune
electrică

periculoasă

Atenţionare –
suprafaţă
fierbinte

SSeemmnnee  ddee  oobblliiggaattiivviittaattee

SSiimmbboolluurrii

Folosiţi
apărătoare
pentru ochi

Folosiţi cască
de protecţie

Folosiţi căşti
antifonice

Folosiţi mănuşi
de protecţie

Folosiţi o
mască uşoară
de protecţie
respiratorie

--PPEERRIICCOOLL--
Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări
corporale sau la accidente mortale.
--AATTEENNŢŢIIOONNAARREE--
Pentru situaţii potenţial periculoase, care pot provoca vătă-
mări corporale grave sau accidente mortale.
--AAVVEERRTTIISSMMEENNTT--
Pentru situaţii potenţial periculoase, care ar putea provoca
vătămări corporale uşoare sau pagube materiale.
--IINNDDIICCAAŢŢIIEE--
Pentru indicaţii de folosire şi alte informaţii utile.

EExxpplliicciittaarreeaa  ppiiccttooggrraammeelloorr

SSeemmnnee  ddee  aavveerrttiizzaarree

Citiţi manualul de utilizare înainte
de folosire

Depuneţi deşeurile la centrele de
revalorificare

VV

~~ nnoo ∅∅

HHzzWW //mmiinnAA
Amperi Volţi Waţi Hertzi Rotaţii pe minut

Curent
 alternativ

Turaţia
 nominală de
mers în gol

Diametru

71

ro

CCuuvviinnttee--sseemmnnaall  şşii  sseemmnniiffiiccaaţţiiiillee    aacceessttoorraa
SSee  vvaa  cciittii  oobblliiggaattoorriiuu  mmaannuuaalluull  ddee
uuttiilliizzaarree  îînn  îînnttrreeggiimmee,,  îînnaaiinnttee  ddee
ppuunneerreeaa  îînn  ffuunnccţţiiuunnee..

PPăăssttrraaţţii  îînnttoottddeeaauunnaa  aacceesstt  mmaannuuaall  ddee
uuttiilliizzaarree  îînn  pprreeaajjmmaa  pprroodduussuulluuii..

ÎÎnn  ccaazzuull  ttrraannssffeerrăărriiii  pprroodduussuulluuii  ccăăttrree
aallttee  ppeerrssooaannee,,  pprreeddaaţţii--ll  nnuummaaii
îîmmpprreeuunnăă  ccuu  mmaannuuaalluull  ddee  uuttiilliizzaarree..

EElleemmeennttee  ddee  ccoommaannddăă  �
� Închizător de mandrină (TE2-M)
� Inversor de funcţii
� Comutator de comandă
� Comutator pentru rotaţie stânga/dreapta
� Buton opritor

CCoommppoonneenntteellee  mmaaşşiinniiii  �
� Căpăcel de protecţie anti-praf
� Mandrină
� Mâner lateral
	 Plăcuţă de identificare

MMAANNUUAALL  DDEE  UUTTIILLIIZZAARREE  OORRIIGGIINNAALL

MMaaşşiinnăă  ddee  ppeerrffoorraatt  rroottooppeerrccuuttaannttăă  TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM

SSuummaarr PPaaggiinnaa
Cuvinte-semnal şi semnificaţiile acestora 71
Descriere 72
Date tehnice 73
Instrucţiuni de protecţie a muncii 74
Punerea în funcţiune 76
Modul de utilizare 76
Regimul de găurire 77
Rotaţia spre dreapta/stânga 77
Scule şi accesorii 77
Îngrijirea şi întreţinerea 78
Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri 79
Garanţia producătorului pentru  aparate 79
Identificarea defecţiunilor 80
Declaraţie de conformitate (original) 80
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MMaaşşiinnaa  eessttee  ddeessttiinnaattăă  uurrmmăăttooaarreelloorr  aaccttiivviittăăţţii::

Regim funcţional
TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM::
Găurire cu percuţie în beton, 
zidărie şi piatră naturală

TTEE22--SS::
Găurire cu percuţie fină în 
bolţari cu goluri verticale, 
gresie şi faianţă, marmură
TTEE22//TTEE22--SS::
Găurire în lemn, gips-carton 
şi metal 

TTEE22--MM::
Găurire în lemn, gips-carton, 
cărămidă şi metal

� Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile atri-
buite textelor se află pe paginile pliante de copertă. Pe par-
cursul studiului acestui manual, vă rugăm să ţineţi deschi-
se aceste pagini.
În textul din acest manual de utilizare, prin « maşină » va fi
denumită întotdeauna această sculă electrică, în calitatea
sa de obiect al manualului de utilizare.

DDeessccrriieerree
TE2/TE2-S/TE2-M este o maşina de perforat rotopercu-
tantă acţionată electric cu mecanismul de percuţie pneu-
matic, pentru utilizare profesională.
Setul de livrare cuprinde: maşina, (mandrina cu strângere
rapidă TE2-M), manualul de utilizare, unsoare, valiza de
transport, cârpe de curăţat, mâner lateral, limitator de adân-
cime.

LLaa  ppuunneerreeaa  îînn  eexxppllooaattaarree  aa  mmaaşşiinniiii  ssee  vvoorr  rreessppeeccttaa  îînnttoott--
ddeeaauunnaa  uurrmmăăttooaarreellee  ccoonnddiiţţiiii::
– Se va pune în funcţiune la reţeaua de curent electric

alternativ, în conformitate cu datele de pe plăcuţa de
identificare

– Se va utiliza exclusiv în regim de dirijare manuală
– A nu se utiliza în medii cu pericol de explozie
– Nu sunt admise intervenţii neautorizate sau modificări

asupra maşinii.
– Pentru a evita pericolele de vătămare, folosiţi numai

accesorii şi aparate auxiliare originale Hilti, destinate
maşinii.

– Aveţi în vedere indicaţiile din manualul de utilizare pri-
vind exploatarea, întreţinerea şi îngrijirea. Maşina şi mij-
loacele sale auxiliare pot genera pericole dacă sunt uti-
lizate necorespunzător sau folosite inadecvat destinaţiei
de către personal neinstruit.

– Maşina este destinată utilizatorilor în domeniul profe-
sional. Maşina poate fi pusă în exploatare, îngrijită şi
întreţinută numai de persoane autorizate şi instruite.
Acest personal trebuie să fie instruit în mod special cu
privire la potenţialele pericole.

PPaarrttiiccuullaarriittăăţţii  eesseennţţiiaallee  aallee  mmaaşşiinniiii
Clasa de protecţie electrică II (cu izolaţie de protecţie dublă) Z
Cuplaj mecanic cu clichet
Mâner şi mâner lateral cu amortizare anti-vibraţii
Mandrină TE-C
Sistem TE-C pentru accesoriul de lucru
Turaţie reglabilă progresiv
Regim funcţional de găurire
Lubrifiere permanentă cu unsoare pentru transmisie şi
mecanismul de percuţie
Mâner lateral rabatabil (360°)
Limitator de adâncime mecanic
Interfaţă pentru mandrină interschimbabilă (TE2-M)
Funcţie de percuţie fină (TE2-S)
Turaţie ridicată a arborelui principal fără funcţie de percuţie
(TE2-M)
Buton opritor pentru funcţionarea în regim continuu
Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice

Accesorii de lucru necesare

Burghiu cu coadă de fixare TE-C
– Burghiu percutor scurt
– Burghiu percutor lung

Burghiu coadă de fixare TE-C
– Burghiu percutor TE-C
– Coroană cu perete subţire

Mandrină cu strângere rapidă cu adap-
tor TE-C pentru accesorii de găurirea
rotativă cu tijă cilindrică sau hexagon
Burghiu pentru lemn
Burghiu pentru metal
Ferăstraie coadă-de-şoarece

Mandrină cu strângere rapidă cu inter-
faţă pentru accesorii de găurirea rotati-
vă cu tijă cilindrică sau hexagon:
Burghiu pentru lemn

Burghiu pentru metal/burghiu în trepte

Ferăstraie coadă-de-şoarece

Zonă de lucru

Domeniul de găurire în beton:
∅ 4–22 mm orificiu pentru dibluri
∅ 4–22 mm pasaj

Domeniul de găurire în materiale casante:
∅ 4–22 mm orificiu pentru dibluri
∅ 25–68 mm îngropare de doze

∅ 4–20 mm
∅ 3–13 mm
∅ 25–68 mm

∅ 4–10 mm treapta de viteză 2
∅ 10–20 mm treapta de viteză 1
∅ 3–  8 mm treapta de viteză 2
∅ 8–13 mm treapta de viteză 1
∅ 25–68 mm treapta de viteză 1
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DDaattee  tteehhnniiccee
Puterea nominală consumată
Tensiunea nominală *
Curentul nominal absorbit *
Frecvenţa reţelei
Greutatea maşinii fără mânerul lateral

Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003

Dimensiuni (L×H×l)

Distanţa minimă între orificiu şi perete
Turaţie

Frecvenţa de percuţie (percuţie fină)
Frecvenţa de percuţie (percuţie maximă)
Energia la o singură percuţie (percuţie fină) Nm (J)
Energia la o singură percuţie (percuţie maximă) Nm (J)
Puterea tipică de găurire în beton de duritate medie B 35

--IINNDDIICCAAŢŢIIEE--
Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţiuni a fost măsurat corespunzător unui procedeu de măsură normat în EN 60745
şi poate fi utilizat pentru a compara sculele electrice între ele. El este adecvat şi pentru o apreciere provizorie a solicită-
rii generate de vibraţii. Nivelul indicat al vibraţiilor reprezintă aplicaţiile de lucru principale ale sculei electrice. Fireşte că,
dacă scula electrică este utilizată pentru alte aplicaţii de lucru cu dispozitive de lucru neprevăzute sau cu o întreţinere
insuficientă, nivelul vibraţiilor poate să difere. Acest lucru poate ridica în mod considerabil solicitarea generată de vibraţii
pe întreaga durată de lucru. Pentru o apreciere exactă a solicitării generate de vibraţii, trebuie să se ia în calcul şi timpii
în care maşina este deconectată sau în care ea funcţionează, dar nu execută efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce în mod considerabil solicitarea generată de vibraţii pe întreaga durată de lucru. Stabiliţi măsuri de securitate supli-
mentare pentru protecţia operatorului faţă de efectele vibraţiilor, de exemplu: întreţinerea sculei electrice şi a dispoziti-
velor de lucru, menţinerea mâinilor în stare caldă, organizarea proceselor de lucru.

IInnffoorrmmaaţţiiii  rreeffeerriittooaarree  llaa  zzggoommoott  şşii  vviibbrraaţţiiii  
((mmăăssuurraattee  ccoonnffoorrmm  EENN  6600774455--22--66))::
Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat după 
curba de filtrare A pentru (LwA):
Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluată după 
curba de filtrare A (LpA):
Pentru nivelul de zgomot menţionat conform EN 60745 
insecuritatea este de
FFoolloossiiţţii  ccăăşşttii  aannttiiffoonniiccee
Valorile triaxiale ale vibraţiilor (suma vectorială a vibraţiilor) 
măsurate conform EN 60745-2-1 
Găurire în metal, (ah, D)
măsurate conform EN 60745-2-6 
Găurire cu percuţie în beton, (ah, HD)
Insecuritatea (K) pentru valorile triaxiale ale vibraţiilor
** MMaaşşiinnaa  eessttee  ddiissppoonniibbiillăă  ccuu  ddiiffeerriittee  tteennssiiuunnii  ddee  nnoommiinnaallee..  VVaalloorriillee  mmaaşşiinniiii  dduummnneeaavvooaassttrrăă  ppeennttrruu  tteennssiiuunneeaa  nnoommiinnaallăă

şşii  ccuurreennttuull  nnoommiinnaall  aabbssoorrbbiitt  ssuunntt  iinnddiiccaattee  ppee  ppllăăccuuţţaa  ddee  iiddeennttiiffiiccaarree..

650 W
100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
50–60 Hz
2,4 kg (TE2/TE2-S)
2,7 kg (TE2-M)
2,7 kg (TE2/TE2-S)
2,9 kg (TE2-M)
352×203×89 mm (TE2/TE2-S)
360×203×89 mm (TE2-M)
34 mm
0– 930/min (găurire cu percuţie)
0–1200/min (treapta de viteză 1 TE2/TE2-S/TE2-M)
0–2500/min (treapta de viteză 2 TE2-M)
0–2600/min (TE2-S)
0–4600/min (TE2/TE2-S/TE2-M)
0,6 Nm (TE2-S)
1,8 Nm (TE2/TE2-S/TE2-M)
∅ 8 mm: 550 mm/min
∅ 10 mm: 500 mm/min
∅ 12 mm: 400 mm/min

102 dB (A)

91 dB (A)

3 dB

2,8 m/s2

13,5 m/s2

1,5 m/s2
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11..33  SSeeccuurriittaatteeaa  ppeerrssooaanneelloorr
a) PPrroocceeddaaţţii  ccuu  aatteennţţiiee,,  ccoonncceennttrraaţţii--vvăă  llaa  cceeeeaa  ccee  ffaacceeţţii  şşii

lluuccrraaţţii  îînn  mmoodd  rraaţţiioonnaall  aattuunnccii  ccâânndd  mmaanneevvrraaţţii  oo  ssccuullăă  eelleecc--
ttrriiccăă..  NNuu  ffoolloossiiţţii  mmaaşşiinnaa  ddaaccăă  ssuunntteeţţii  oobboossiitt  ssaauu  vvăă  aaffllaaţţii
ssuubb  iinnfflluueennţţaa  ddrroogguurriilloorr,,  aallccoooolluulluuii  ssaauu  mmeeddiiccaammeenntteelloorr..
Un moment de neatenţie în timpul lucrului cu maşina
poate duce la accidentări  grave.

b) PPuurrttaaţţii  eecchhiippaammeenntt  ppeerrssoonnaall  ddee  pprrootteeccţţiiee  şşii,,  îînnttoottddeeaauu--
nnaa,,  oocchheellaarrii  ddee  pprrootteeccţţiiee.. Folosirea echipamentelor per-
sonale de protecţie, ca de ex. masca anti-praf, încălţămin-
tea antiderapantă, casca de protecţie sau căştile antifo-
nice, în funcţie de tipul sculei electrice şi de natura apli-
caţiei de lucru, duce la diminuarea riscului de acciden-
tare.

c) ÎÎmmppiieeddiiccaaţţii  ppoorrnniirreeaa  iinnvvoolluunnttaarrăă  aa  mmaaşşiinniiii..  AAssiigguurraaţţii--vvăă
ccăă  mmaaşşiinnaa  eessttee  ddeeccoonneeccttaattăă,,  îînnaaiinnttee  ddee  aa  oo  rraaccoorrddaa  llaa
aalliimmeennttaarreeaa  eelleeccttrriiccăă  şşii//  ssaauu  llaa  aaccuummuullaattoorr,,  ddee  aa  oo  lluuaa  ddiinn
llooccuull  ddee  lluuccrruu  ssaauu  ddee  aa  oo  ttrraannssppoorrttaa.. Situaţiile în care
transportaţi maşina ţinând degetul pe întrerupător sau
racordaţi maşina în stare pornită la alimentarea electri-
că pot duce la accidente.

d) ÎÎnnaaiinnttee  ddee  aa  ppoorrnnii  mmaaşşiinnaa,,  îînnddeeppăărrttaaţţii  uunneelltteellee  ddee  rreeggllaajj
ssaauu  cchheeiillee  ffiixxee.. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixă,
aflate într-o componentă rotativă a maşinii, pot provoca
vătămări corporale.

e) EEvviittaaţţii  oo  ppoozziiţţiiee  aannoorrmmaallăă  aa  ccoorrppuulluuii..  AAssiigguurraaţţii--vvăă  oo  ppoozziiţţiiee
ssttaabbiillăă  şşii  ppăăssttrraaţţii--vvăă  îînnttoottddeeaauunnaa  eecchhiilliibbrruull.. În acest fel,
veţi putea controla mai bine maşina în situaţii neaştep-
tate.

f) PPuurrttaaţţii  îîmmbbrrăăccăămmiinnttee  ddee  lluuccrruu  aaddeeccvvaattăă..  NNuu  ppuurrttaaţţii  hhaaii--
nnee  llaarrggii  ssaauu  bbiijjuutteerriiii..  ŢŢiinneeţţii  ppăărruull,,  îîmmbbrrăăccăămmiinntteeaa  şşii
mmăănnuuşşiillee  ddeeppaarrttee  ddee  ccoommppoonneenntteellee  aaffllaattee  îînn  mmiişşccaarree..
Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi prin-
se de piesele aflate în mişcare.

g) DDaaccăă  eexxiissttăă  ppoossiibbiilliittaatteeaa  mmoonnttăărriiii  uunnoorr  aacccceessoorriiii  ddee  aassppii--
rraarree  şşii  ccaappttaarree  aa  pprraaffuulluuii,,  aassiigguurraaţţii--vvăă  ccăă  aacceesstteeaa  ssuunntt
rraaccoorrddaattee  şşii  ffoolloossiittee  ccoorreecctt.. Utilizarea unei instalaţii de
captare a prafului poate diminua pericolul provocat de
praf.

11..44  UUttiilliizzaarreeaa  şşii  mmaanneevvrraarreeaa  ssccuulleeii  eelleeccttrriiccee
a) NNuu  ssuupprraassoolliicciittaaţţii  mmaaşşiinnaa..  FFoolloossiiţţii  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă  ssppeecciiaall

ddeessttiinnaattăă  lluuccrrăărriiii  dduummnneeaavvooaassttrrăă.. Cu scula electrică adec-
vată, lucraţi mai bine şi mai sigur în domeniul de putere
specificat.

b) NNuu  ffoolloossiiţţii  nniicciioo  ssccuullăă  eelleeccttrriiccăă  aavvâânndd  îînnttrreerruuppăăttoorruull  ddeeffeecctt..
O sculă electrică ce nu mai permite pornirea sau oprirea
sa este periculoasă şi trebuie reparată.

c) SSccooaatteeţţii  ffiişşaa  ddiinn  pprriizzăă  şşii//  ssaauu  îînnllăăttuurraaţţii  aaccuummuullaattoorruull,,  îînnaaiinn--
ttee  ddee  eexxeeccuuttaarreeaa  uunnoorr  rreeggllaajjee  llaa  mmaaşşiinnăă,,  îînnllooccuuiirreeaa  aaccccee--
ssoorriiiilloorr  ssaauu  ddeeppoozziittaarreeaa  mmaaşşiinniiii.. Această măsură de pre-
cauţie reduce riscul unei porniri involuntare a maşinii.

d) PPăăssttrraaţţii  ssccuulleellee  eelleeccttrriiccee  îînn  llooccuurrii  iinnaacccceessiibbiillee  ccooppiiiilloorr,,
aattuunnccii  ccâânndd  nnuu  llee  uuttiilliizzaaţţii..  NNuu  ppeerrmmiitteeţţii  ffoolloossiirreeaa  mmaaşşiinniiii
ddee  ccăăttrree  ppeerrssooaannee  ccaarree  nnuu  ssuunntt  ffaammiilliiaarriizzaattee  ccuu  aacceeaassttaa
ssaauu  ccaarree  nnuu  aauu  cciittiitt  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  ddee  ffaaţţăă.. Sculele electri-
ce sunt periculoase atunci când sunt folosite de persoane
fără experienţă.

e) ÎÎnnggrriijjiiţţii  mmaaşşiinnaa  ccuu  mmuullttăă  aatteennţţiiee..  CCoonnttrroollaaţţii  ffuunnccţţiioonnaarreeaa

11..  IInnssttrruuccţţiiuunnii  ddee  oorrddiinn  ggeenneerraall  pprriivviinndd  sseeccuurriittaatteeaa  şşii  pprroo--
tteeccţţiiaa  mmuunncciiii  ppeennttrruu  ssccuulleellee  eelleeccttrriiccee

AATTEENNŢŢIIOONNAARREE!!  CCiittiiţţii  ttooaattee  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  ddee  pprrootteeccţţiiee
aa  mmuunncciiii  şşii  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  ddee  lluuccrruu.. Neglijenţele în respecta-
rea instrucţiunilor de protecţie a muncii şi a instrucţiunilor
de lucru pot provoca electrocutări, incendii şi/ sau acci-
dentări grave. PPăăssttrraaţţii  ttooaattee  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  ddee  pprrootteeccţţiiee  aa
mmuunncciiii  şşii  iinnssttrruuccţţiiuunniillee  ddee  lluuccrruu  ppeennttrruu  ccoonnssuullttaarree  îînn  vviiiittoorr..
Termenul de "sculă electrică" folosit în instrucţiunile de pro-
tecţie a muncii se referă la sculele cu alimentare de la reţea
(cu cablu de reţea) şi la sculele electrice cu alimentare de
la acumulatori (fără cablu de reţea).

11..11  SSeeccuurriittaatteeaa  îînn  llooccuull  ddee  mmuunnccăă
a) MMeennţţiinneeţţii  ccuurrăăţţeenniiaa  şşii  uunn  iilluummiinnaatt  bbuunn  îînn  zzoonnaa  ddee  lluuccrruu..

Dezordinea sau iluminatul insuficient în zona de lucru
pot constitui surse de accidente.

b) NNuu  lluuccrraaţţii  ccuu  mmaaşşiinnaa  îînn  mmeeddiiii  ccuu  ppeerriiccooll  ddee  eexxpplloozziiee,,  îînn
ccaarree  ssuunntt  pprreezzeennttee  lliicchhiiddee,,  ggaazzee  ssaauu  ppuullbbeerrii  iinnffllaammaabbiillee..
Sculele electrice generează scântei care pot aprinde pul-
berile sau vaporii.

c) NNuu  ppeerrmmiitteeţţii  aacccceessuull  ccooppiiiilloorr  şşii  aall  aallttoorr  ppeerrssooaannee  îînn  zzoonnaa
ddee  lluuccrruu  ppee  ppaarrccuurrssuull  uuttiilliizzăărriiii  ssccuulleeii  eelleeccttrriiccee.. În cazul
distragerii atenţiei, puteţi pierde controlul asupra maşinii.

11..22  SSeeccuurriittaatteeaa  eelleeccttrriiccăă
a) FFiişşaa  ddee  rraaccoorrdd  aa  mmaaşşiinniiii  ttrreebbuuiiee  ssăă  ssee  ppoottrriivveeaassccăă  ccuu  pprrii--

zzaa  ddee  aalliimmeennttaarree..  OOrriiccee  ggeenn  ddee  mmooddiiffiiccaarree  aa  ffiişşeeii  eessttee
iinntteerrzziiss..  NNuu  ffoolloossiiţţii  nniiccii  uunn  ttiipp  ddee  ffiişşee  aaddaappttooaarree  îîmmpprreeuu--
nnăă  ccuu  aappaarraattee  aavvâânndd  ppăămmâânnttaarree  ddee  pprrootteeccţţiiee.. Fişele
nemodificate şi prizele adecvate diminuează riscul de
electrocutare.

b) EEvviittaaţţii  ccoonnttaaccttuull  ccoorrppuulluuii  ccuu  ssuupprraaffeeţţeellee  lleeggaattee  llaa  ppăămmâânntt,,
ccuumm  aarr  ffii  ţţeevviillee,,  ssiisstteemmeellee  ddee  îînnccăăllzziirree,,  pplliitteellee  şşii  ffrriiggiiddee--
rreellee.. Există un risc major de electrocutare atunci când
corpul se află în contact cu obiecte legate la pământ.

c) FFeerriiţţii  mmaaşşiinnaa  ddee  iinnfflluueennţţaa  ppllooiiii  şşii  aa  uummiiddiittăăţţiiii.. Pătrunde-
rea apei în aparatul electric creşte riscul de electrocuta-
re.

d) NNuu  uuttiilliizzaaţţii  ccaabblluull  îînn  ssccooppuurrii  ppeennttrruu  ccaarree  nnuu  eessttee  ddeessttiinnaatt,,
ddee  eexxeemmpplluu  ppeennttrruu  aa  ttrraannssppoorrttaa  mmaaşşiinnaa,,  aa  ssuussppeennddaa
mmaaşşiinnaa  ssaauu  ppeennttrruu  aa  ttrraaggee  ffiişşaa  ddiinn  pprriizzaa  ddee    aalliimmeennttaarree..
FFeerriiţţii  ccaabblluull  ddee  iinnfflluueennţţeellee  ccăălldduurriiii,,  uulleeiiuulluuii,,  mmuucchhiiiilloorr
aassccuuţţiittee  ssaauu  ccoommppoonneenntteelloorr  mmoobbiillee  aallee  mmaaşşiinniiii.. Cabluri-
le deteriorate sau înfăşurate majorează riscul de elec-
trocutare.

e) DDaaccăă  lluuccrraaţţii  ccuu  oo  ssccuullăă  eelleeccttrriiccăă  îînn  aaeerr  lliibbeerr,,  uuttiilliizzaaţţii  nnuummaaii
ccaabblluurrii  pprreelluunnggiittooaarree  ccaarree  ssuunntt  aaddeeccvvaattee  şşii  ppeennttrruu  ffoolloo--
ssiirreeaa  îînn  eexxtteerriioorr.. Folosirea cablurilor prelungitoare adec-
vate lucrului în aer liber reduce riscul de electrocutare.

f)  DDaaccăă  ppuunneerreeaa  îînn  eexxppllooaattaarree  aa  ssccuulleeii  eelleeccttrriiccee  îînnttrr--uunn
mmeeddiiuu  ccuu  uummiiddiittaattee  nnuu  ssee  ppooaattee  eevviittaa,,  uuttiilliizzaaţţii  uunn  îînnttrree--
rruuppăăttoorr  aauuttoommaatt  ddee  pprrootteeccţţiiee  ddiiffeerreennţţiiaall.. Utilizarea unui
întrerupător automat de protecţie diferenţial diminuează
riscul de electrocutare.

IInnssttrruuccţţiiuunnii  ddee  pprrootteeccţţiiee  aa  mmuunncciiii
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iimmppeeccaabbiillăă  aa  ccoommppoonneenntteelloorr  mmoobbiillee  şşii  vveerriiffiiccaaţţii  ddaaccăă
aacceesstteeaa  nnuu  ssee  bblloocchheeaazzăă,,  ddaaccăă  eexxiissttăă  ppiieessee  ssppaarrttee  ssaauu
ccaarree  pprreezziinnttăă  ddeetteerriioorrăărrii  ddee  nnaattuurrăă  ssăă  iinnfflluueennţţeezzee  nneeggaa--
ttiivv  ffuunnccţţiioonnaarreeaa  mmaaşşiinniiii..  DDiissppuunneeţţii  rreeppaarraarreeaa  ppiieesseelloorr
ddeetteerriioorraattee  îînnaaiinnttee  ddee  ppuunneerreeaa  îînn  eexxppllooaattaarree  aa  mmaaşşiinniiii..
Multe accidente se produc din cauza întreţinerii defec-
tuoase a sculelor electrice.

f)  PPăăssttrraaţţii  aacccceessoorriiiillee  aaşşcchhiieettooaarree  bbiinnee  aassccuuţţiittee  şşii  ccuurraattee..
Accesoriile aşchietoare întreţinute atent, cu muchii aşchie-
toare bine ascuţite se blochează mai greu şi pot fi con-
duse mai uşor.

g) UUttiilliizzaaţţii  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă,,  aacccceessoorriiiillee,,  ddiissppoozziittiivveellee  ddee  lluuccrruu
eettcc..  îînn  mmoodd  ccoorreessppuunnzzăăttoorr  aacceessttoorr  iinnssttrruuccţţiiuunnii,,  lluuâânndd  îînn
ccoonnssiiddeerraarree  ccoonnddiiţţiiiillee  ddee  lluuccrruu  şşii  aaccttiivviittaatteeaa  ccaarree  ssee  ddeess--
ffăăşşooaarrăă.. Folosirea unor scule electrice destinate altor
aplicaţii de lucru decât cele prevăzute poate conduce la
situaţii periculoase.

11..55  SSeerrvviiccee
a) ÎÎnnccrreeddiinnţţaaţţii  rreeppaarraarreeaa  mmaaşşiinniiii  dduummnneeaavvooaassttrrăă  nnuummaaii  ppeerr--

ssoonnaalluulluuii  ccaalliiffiiccaatt  ddee  ssppeecciiaalliittaattee  şşii  nnuummaaii  îînn  ccoonnddiiţţiiiillee
ffoolloossiirriiii  ppiieesseelloorr  ddee  sscchhiimmbb  oorriiggiinnaallee.. În acest fel, este
garantată menţinerea siguranţei de exploatare a maşinii.

22..  IInnssttrruuccţţiiuunnii  ddee  pprrootteeccţţiiee  aa  mmuunncciiii  ppeennttrruu  cciiooccaann
a) PPuurrttaaţţii  ccăăşşttiillee  aannttiiffoonniiccee.. Efectele zgomotului pot con-

duce la pierderea auzului.
b) FFoolloossiiţţii  mmâânneerreellee  ssuupplliimmeennttaarree  lliivvrraattee  ccuu  mmaaşşiinnaa.. Pier-

derea controlului poate duce la accidentări.
c) ŢŢiinneeţţii  mmaaşşiinnaa  ddee  ssuupprraaffeeţţeellee  iizzoollaattee  aallee  mmâânneerreelloorr,,  ddaaccăă

eexxeeccuuttaaţţii  lluuccrrăărrii  îînn  ccaarree  ddiissppoozziittiivvuull  ddee  lluuccrruu  ppooaattee  îînnttââllnnii
ccoonndduuccttoorrii  eelleeccttrriiccii  aassccuunnşşii  ssaauu  pprroopprriiuull  ccaabblluu  ddee  rreeţţeeaa..
Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune
sub tensiune şi piesele metalice ale maşinii şi poate duce
la electrocutări.

33..  IInnssttrruuccţţiiuunnii  ssuupplliimmeennttaarree  ddee  pprrootteeccţţiiee  aa  mmuunncciiii
33..11  SSeeccuurriittaatteeaa  ppeerrssooaanneelloorr
a) ŢŢiinneeţţii  îînnttoottddeeaauunnaa  ffeerrmm  mmaaşşiinnaa  ccuu  aammbbeellee  mmââiinnii  ddee  mmâânnee--

rreellee  ssppeecciiaall  pprreevvăăzzuuttee..  MMeennţţiinneeţţii  mmâânneerreellee  îînn  ssttaarree  uussccaa--
ttăă,,  ccuurraattăă,,  ffăărrăă  uulleeii  şşii  uunnssooaarree..

b) FFaacceeţţii  ppaauuzzee  ddee  lluuccrruu,,  eexxeerrcciiţţiiii  ddee  ddeessttiinnddeerree  şşii  eexxeerrcciiţţiiii
aallee  ddeeggeetteelloorr,,  ppeennttrruu  aa  ssttiimmuullaa  cciirrccuullaaţţiiaa  ssaanngguuiinnăă  pprriinn
ddeeggeettee..

c) CCoonneeccttaaţţii  mmaaşşiinnaa  nnuummaaii  ccâânndd  ssuunntteeţţii  îînn  zzoonnaa  ddee  lluuccrruu..
EEvviittaaţţii  aattiinnggeerreeaa  ppiieesseelloorr  aaffllaattee  îînn  rroottaaţţiiee..

d) DDaaccăă  mmaaşşiinnaa  eessttee  uuttiilliizzaattăă  ffăărrăă  ssiisstteemm  ddee  aassppiirraarree  aa  pprraa--
ffuulluuii,,  ttrreebbuuiiee  ssăă  ppuurrttaaţţii  oo  mmaassccăă  uuşşooaarrăă  ddee  pprrootteeccţţiiee  rreess--
ppiirraattoorriiee  ppee  ppaarrccuurrssuull  lluuccrrăărriilloorr  ccaarree  pprroodduucc  pprraaff..

e) ÎÎnn  ccuurrssuull  lluuccrruulluuii,,  dduucceeţţii  ttoottddeeaauunnaa  ccaabblluull  ddee  rreeţţeeaa  şşii  ccaabblluull
pprreelluunnggiittoorr  îînn  ssppaatteellee  mmaaşşiinniiii.. Această operaţie dimi-
nuează pericolul de cădere şi răsturnare în timpul lucru-
lui, pericol provocat de prezenţa cablului.

f)  AAssiigguurraaţţii--vvăă  ccăă  îînn  ccuurrssuull  lluuccrrăărriilloorr  ddee  ssttrrăăppuunnggeerree  nniimmeennii
nnuu  ssee  aaffllăă  îînn  zzoonnaa  ppeerriiccuullooaassăă  ddiinn  ssppaatteellee  ppiieesseeii  ccaarree  ssee
pprreelluuccrreeaazzăă..

g) DDaaccăă  eessttee  ppoossiibbiillăă  ddeetteerriioorraarreeaa  ccoonndduuccttoorriilloorr  eelleeccttrriiccii
aaccooppeerriiţţii  ssaauu  aa  ccaabblluurriilloorr  ddee  rreeţţeeaa  ddee  ccăăttrree  aacccceessoorriiuull  ddee

lluuccrruu,,  ţţiinneeţţii  mmaaşşiinnaa  ffeerrmm  ddee  ssuupprraaffeeţţeellee    iizzoollaattee  aallee  mmâânnee--
rreelloorr..  În cazul contactului cu liniile parcurse de curent
electric, piesele metalice neprotejate ale maşinii sunt
puse sub tensiune şi utilizatorul este expus riscului de
electrocutare.

h) CCooppiiiiii  ttrreebbuuiiee  ssăă  ffiiee  iinnssttrruuiiţţii  ppeennttrruu  aa  nnuu  ssee  jjuuccaa  ccuu  mmaaşşiinnaa..
i)  MMaaşşiinnaa  nnuu  eessttee  ddeessttiinnaattăă  uuttiilliizzăărriiii  ddee  ccăăttrree  ccooppiiii  ssaauu  ppeerr--

ssooaannee  ccuu  ddeeffiicciieennţţee,,  ffăărrăă  iinnssttrruuiirree..
j)  Pulberile materialelor cum ar fi vopselele care conţin

plumb, unele tipuri de lemn, minerale şi metale pot dău-
na sănătăţii. Atingerea sau inhalarea pulberilor pot pro-
voca reacţii alergice şi/ sau afecţiuni ale căilor  respiratorii
ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum ar fi praful din lemn de stejar sau
de fag sunt considerate drept cancerigene, în special în
combinaţie cu substanţele suplimentare pentru tratarea
lemnului (cromaţi, substanţe de protecţie a lemnului).
Prelucrarea materialului care conţine azbest este per-
misă numai persoanelor cu pregătire de specialitate.
FFoolloossiiţţii  îînn  mmăăssuurraa  ppoossiibbiilliittăăţţiiii  uunn  ssiisstteemm  ddee  aassppiirraarree  aa  pprraa--
ffuulluuii..  PPeennttrruu  aa  oobbţţiinnee  uunn  ggrraadd  îînnaalltt  ddee  aassppiirraarree  aa  pprraaffuulluuii,,
uuttiilliizzaaţţii  uunn  aappaarraatt  mmoobbiill  ppeennttrruu  ddeesspprrăăffuuiirree  aaddeeccvvaatt  şşii
rreeccoommaannddaatt  ddee  HHiillttii,,  ppeennttrruu  lleemmnn  şşii//  ssaauu  pprraaff  mmiinneerraall,,
aaddaappttaatt  aacceesstteeii  ssccuullee  eelleeccttrriiccee..  AAssiigguurraaţţii  oo  aaeerriissiirree  bbuunnăă
aa  llooccuulluuii  ddee  mmuunnccăă..  SSee  rreeccoommaannddăă  ppuurrttaarreeaa  uunneeii  mmăăşşttii
ddee  pprrootteeccţţiiee  aa  rreessppiirraaţţiieeii  ccuu  ccllaassaa  ddee  ffiillttrraarree  PP22..  RReessppeeccttaaţţii
pprreessccrriippţţiiiillee  vvaallaabbiillee  îînn  ţţaarraa  dduummnneeaavvooaassttrrăă  ppeennttrruu  mmaattee--
rriiaalleellee  ccaarree  ssee  pprreelluuccrreeaazzăă..

33..22  MMaanneevvrraarreeaa  şşii  ffoolloossiirreeaa  ccuu  pprreeccaauuţţiiee  aa  ssccuulleelloorr  eelleecc--
ttrriiccee

a) AAssiigguurraaţţii  ppiieessaa  ccaarree  ssee  pprreelluuccrreeaazzăă..  FFoolloossiiţţii  ddiissppoozziittiivvee
ddee  pprriinnddeerree  ssaauu  oo  mmeenngghhiinnăă,,  ppeennttrruu  aa  ffiixxaa  ppiieessaa  ddee  pprree--
lluuccrraatt.. Piesa este astfel asigurată mai bine decât dacă
este ţinută în mână şi, suplimentar, aveţi ambele mâini
libere pentru manevrarea maşinii.

b) AAssiigguurraaţţii--vvăă  ccăă  iinnssttrruummeenntteellee  ppoosseeddăă  ssiisstteemmuull  ddee  pprriinnddee--
rree  ppoottrriivviitt  ppeennttrruu  mmaaşşiinnăă  şşii  ssuunntt  bbllooccaattee  ccoorreessppuunnzzăăttoorr  îînn
ddiissppoozziittiivvuull  ddee  pprreelluuaarree  aall  mmaaşşiinniiii..

c) ÎÎnn  ccaazz  ddee  îînnttrreerruuppeerree  aa  aalliimmeennttăărriiii  eelleeccttrriiccee,,  ddeeccoonneeccttaaţţii
mmaaşşiinnaa  şşii  ssccooaatteeţţii  ffiişşaa  ddiinn  pprriizzăă.. Această operaţie împie-
dică punerea accidentală în funcţiune a maşinii la resta-
bilirea alimentării electrice.

d) ÎÎnn  ccaazzuull  îînnttrreerruuppeerriiii  aalliimmeennttăărriiii  eelleeccttrriiccee  şşii  llaa  ffiieeccaarree  îînnccee--
ttaarree  aa  lluuccrruulluuii  ccuu  ssccuullaa  eelleeccttrriiccăă,,  vveerriiffiiccaaţţii  ddaaccăă  bbuuttoonnuull
oopprriittoorr  eessttee  ddeebbllooccaatt  şşii  ddeebbllooccaaţţii--ll,,  dduuppăă  ccaazz..  În caz con-
trar, maşina poate porni neaşteptat la restabilirea ali-
mentării electrice.

e) EEvviittaaţţii  ggrreessaarreeaa  eexxcceessiivvăă  aa  ccoozziiii  ddee  ffiixxaarree  aa  bbuurrgghhiiuulluuii..
În caz contrar, este posibilă aruncarea stropilor de unsoa-
re din mandrină în timpul funcţionării.

33..33  SSeeccuurriittaatteeaa  eelleeccttrriiccăă
a) ÎÎnnaaiinnttee  ddee  îînncceeppeerreeaa  lluuccrruulluuii,,  vveerriiffiiccaaţţii  ddaaccăă  îînn  zzoonnaa  ddee

lluuccrruu  eexxiissttăă  aassccuunnşşii  ccoonndduuccttoorrii  eelleeccttrriiccii  ssaauu  ţţeevvii  ddee  ggaazz
şşii  ddee  aappăă,,  ddee  eexx..  ccuu  uunn  ddeetteeccttoorr  ddee  mmeettaallee..  Piesele meta-
lice aflate în contact exterior cu maşina se pot afla sub
tensiune în cazul în care, spre exemplu, aţi deteriorat din
greşeală un conductor electric. Acest lucru reprezintă un
pericol serios de electrocutare.

b) CCoonnttrroollaaţţii  ccuu  rreegguullaarriittaattee  ccaabblluull  ddee  lleeggăăttuurrăă  aall  mmaaşşiinniiii;;  îînn
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PPuunneerreeaa  îînn  ffuunnccţţiiuunnee

Citiţi şi urmaţi neapărat instrucţiunile de protecţie a muncii
din acest manual de utilizare.
MMoonnttaarreeaa  mmâânneerruulluuii  llaatteerraall
1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Deschideţi suportul mânerului lateral prin rotire de la

mâner.
3. Împingeţi mânerul lateral (banda de întindere) peste man-

drină, pe tija de susţinere.
4. Rotiţi mânerul lateral în poziţia dorită.
5. Fixaţi mânerul lateral, asigurat împotriva răsucirii, prin

rotirea mânerului.

Verificaţi stabilitatea mânerului lateral.

Tensiunea reţelei trebuie să coincidă cu cea indicată pe
plăcuţa de identificare.

În cazul folosirii de cabluri prelungitoare: utilizaţi numai
cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicaţiei de
lucru, cu secţiune suficientă. În caz contrar, este posibilă
apariţia pierderilor de randament la maşină şi supraîncăl-
zirea cablului. Înlocuiţi cablurile prelungitoare dacă prezin-
tă deteriorări.
Utilizaţi numai accesorii de lucru cu coadă de fixare TE-C.
Nu exercitaţi o presiune de apăsare excesivă. Randamentul
percuţiei nu va creşte prin această metodă.
La temperaturi exterioare scăzute: maşina necesită atin-
gerea unei temperaturi minime de lucru, până când meca-
nismul de percuţie intră în funcţiune. Conectaţi maşina,
 aplicaţi-o scurt pe materialul de bază şi lăsaţi-o să se roteas-
că în regim de mers în gol. Aplicaţi-o în mod repetat, până
când mecanismul de percuţie lucrează.

MMoodduull  ddee  uuttiilliizzaarree

AATTEENNŢŢIIEE::  La înţepenirea burghiului, maşina va suferi un
recul lateral.

ccaazzuull  ddeetteerriioorrăărriiii  aacceessttuuiiaa,,  aaddrreessaaţţii--vvăă  uunnuuii  ssppeecciiaalliisstt
aauuttoorriizzaatt  îînn  vveeddeerreeaa  îînnllooccuuiirriiii..  CCoonnttrroollaaţţii  ccuu  rreegguullaarriittaattee
ccaabblluurriillee  pprreelluunnggiittooaarree  şşii  sscchhiimmbbaaţţii--llee  ddaaccăă  ss--aauu  ddeettee--
rriioorraatt..  DDaaccăă,,  îînn  ttiimmppuull  lluuccrruulluuii,,  ccaabblluull  ddee  rreeţţeeaa  ssaauu  ccaabblluull
pprreelluunnggiittoorr  ssuuffeerrăă  ddeetteerriioorrăărrii,,  aattiinnggeerreeaa  aacceessttoorraa  eessttee
iinntteerrzziissăă..  SSccooaatteeţţii  ffiişşaa  ddee  rreeţţeeaa  ddiinn  pprriizzăă..  Cablurile de
legătură şi cablurile prelungitoare în stare deteriorată
reprezintă un pericol major de electrocutare.

c) DDaaccăă  ssee  pprreelluuccrreeaazzăă  ffrreeccvveenntt  mmaatteerriiaallee  ccoonndduuccttooaarree,,  îînnccrree--
ddiinnţţaaţţii  mmaaşşiinniillee  mmuurrddaarree  cceennttrreelloorr  ddee  sseerrvviiccee  HHiillttii  ppeennttrruu
vveerriiffiiccaarree  llaa  iinntteerrvvaallee  rreegguullaattee..  Praful aderent pe suprafaţa
maşinii, în special cel provenit din materiale conductoare,
precum şi umiditatea, pot provoca electrocutări în anumi-
te condiţii.

33..44  LLooccuull  ddee  mmuunnccăă
a) AAssiigguurraaţţii  uunn  iilluummiinnaatt  bbuunn  îînn  zzoonnaa  ddee  lluuccrruu..
b) AAssiigguurraaţţii  oo  aaeerriissiirree  bbuunnăă  aa  llooccuulluuii  ddee  mmuunnccăă..  Aerisirea

insuficientă a locului de muncă poate avea efecte noci-
ve asupra sănătăţii, din cauza poluării cu praf.

33..55  EEcchhiippaammeennttuull  ppeerrssoonnaall  ddee  pprrootteeccţţiiee
În timpul folosirii maşinii, utilizatorul şi persoanele aflate în
apropiere trebuie să poarte echipament de protecţie adec-
vat: ochelari de protecţie, cască de protecţie, căşti antifo-
nice, mănuşi de protecţie şi o mască uşoară de protecţie
respiratorie.

Folosiţi căşti
antifonice

Folosiţi mănuşi
de protecţie

Folosiţi o
mască

 uşoară de
protecţie

respiratorie

Folosiţi
apărătoare
 pentru ochi

Folosiţi
cască de
protecţie
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7. Acţionaţi la maxim comutatorul de comandă, pentru a
continua lucrul cu puterea maximă reglată.

GGăăuurriirree  rroottaattiivvăă  ((TTEE22//TTEE22--SS))
Rotiţi comutatorul pentru funcţii în poziţia Găurire ( ) .
În această poziţie este transmisă numai mişcarea de rotaţie
pe accesoriile de lucru TE-C şi pe adaptorul de mandrină
pentru preluarea accesoriilor de lucru cu tijă cilindrică.

GGăăuurriirree  rroottaattiivvăă  ((TTEE22--MM))
Rotiţi comutatorul pentru funcţii în poziţia Găurire treapta
1/treapta 2 . În această poziţie este transmisă numai
mişcarea de rotaţie pe accesoriile de lucru TE-C şi pe man-
drina cu strângere rapidă.
Pentru găurirea în metal şi lemn poate fi avantajoasă o
turaţie ridicată a arborelui principal. Inversorul de funcţii tre-
buie să fie cuplat în poziţia ( 2) .

SScchhiimmbbaarreeaa  mmaannddrriinneeii  ((TTEE22--MM))
Trageţi manşonul spre înainte şi îndepărtaţi complet man-
drina. La aşezare trageţi manşonul spre înainte şi ţineţi-l.
Glisaţi mandrina până la opritor pe ţeava de ghidaj şi eli-
beraţi manşonul. Rotiţi mandrina până când bilele se fixea-
ză în poziţii şi manşonul se înclichetează spre spate �.
Atât mandrina TE-C cât şi mandrina cu strângere rapidă se
pot adapta prin planul de separare rapidă �.

GGăăuurriirree  ccuu  lliimmiittaattoorruull  ddee  aaddâânncciimmee
Pentru practicarea de găuri cu o adâncime de găurire pre-
cisă, recomandăm utilizarea limitatorului de adâncime.
Limitatorul de adâncime este integrat în mânerul lateral, cu
posibilitate de rotire şi de blocare. Desfaceţi mânerul late-
ral (rotire spre stânga), reglaţi adâncimea de găurire dori-
tă cu limitatorul de adâncime şi fixaţi mânerul lateral (roti-
re spre dreapta) 
.

RRoottaaţţiiaa  sspprree  ddrreeaappttaa//ssttâânnggaa
Pentru lucrările de înşurubare se poate alege sensul de
rotire dorit printr-o simplă inversare 	. Rotaţie spre dreap-
ta = Poziţia ( ) Rotaţie spre stânga = Poziţia ( ).
Inversorul de funcţii � trebuie să fie fixat la rotaţie spre
stânga în poziţia Găurire fără percuţie ( /treapta 1). În lucră-
rile de găurire cu percuţie, trebuie să fie asigurată rotaţia
spre dreapta ( ).

SSccuullee  şşii  aacccceessoorriiii
Utilizaţi numai accesorii de lucru cu coadă de fixare TE-C
sau tija cilindrică cu mandrina cu strângere rapidă, respectiv
adaptorul �.
MMaaşşiinniillee  HHiillttii  ssuunntt  ooppttiimmiizzaattee  ccaa  ssiisstteemm  ccuu  aacccceessoorriiiillee  ddee
lluuccrruu  HHiillttii..  DDee  aacceeeeaa,,  rraannddaammeennttuull  mmaaxxiimm  şşii  dduurraattaa  ddee  sseerr--
vviicciiuu  cceeaa  mmaaii  îînnddeelluunnggaattăă  ssee  oobbţţiinn  ddaaccăă  ffoolloossiiţţii  ccuu  aacceeaassttăă
mmaaşşiinnăă  aacccceessoorriiiillee  ddee  lluuccrruu  HHiillttii.. O amplă gamă de acce-

77dd

77bb 77dd
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Utilizaţi maşina întotdeauna numai cu mânerul lateral şi ţineţi
maşina ferm cu ambele mâini, pentru a permite formarea
unui cuplu rezistent şi declanşarea ambreiajului de protecţie
la suprasarcină în cazul înţepenirii.
Fixaţi piesa care se prelucrează cu un dispozitiv de prinde-
re sau cu o menghină.
IInnttrroodduucceerreeaa  aacccceessoorriiuulluuii  ddee  lluuccrruu  � 
1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Verificaţi gradul de curăţenie a cozii de fixare a acceso-

riului de lucru, precum şi dacă aceasta este prevăzută
cu puţină unsoare. Dacă este necesar, curăţaţi şi ungeţi
coada de fixare.

3. Verificaţi gradul de curăţenie şi starea gulerului de etanşare
al căpăcelului de protecţie anti-praf. Dacă este necesar,
curăţaţi căpăcelul de protecţie anti-praf sau, dacă gule-
rul de etanşare este deteriorat, înlocuiţi-l.

4. Introduceţi accesoriul de lucru în mandrină şi rotiţi-l sub
o presiune de apăsare uşoară, până când se încliche-
tează în canelurile de ghidaj.

5. Apăsaţi accesoriul de lucru în mandrină, până când se
înclichetează cu zgomotul caracteristic.

6. Verificaţi blocarea sigură, trăgând de accesoriul de lucru.
EExxttrraaggeerreeaa  aacccceessoorriiuulluuii  ddee  lluuccrruu

--AAVVEERRTTIISSMMEENNTT--
– Accesoriul de lucru se poate înfierbânta în timpul utiliză-

rii. Puteţi suferi arsuri la nivelul mâinilor. Folosiţi mănuşi
de protecţie pentru schimbarea accesoriului de lucru.

1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Deschideţi mandrina prin retractarea închizătorului man-

drinei.
3. Trageţi accesoriul de lucru din mandrină.

RReeggiimmuull  ddee  ggăăuurriirree
GGăăuurriirree  ccuu  ppeerrccuuţţiiee  ((TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM))//
PPeerrccuuţţiiee  ffiinnăă  ((TTEE22--SS))
1. Introduceţi burghiul în mandrină.
2. Rotiţi inversorul de funcţii în poziţia pentru găurire cu per-

cuţie ( ), până când transmisia se cuplează . Dacă
este necesar, rotiţi uşor arborele port-burghiu. Asiguraţi
rotaţia spre dreapta a burghiului 	 (I.).

3. În lucrările pe un material de bază casant (de ex. gresie
şi faianţă, marmură, bolţari cu goluri verticale) este avan-
tajos să lucraţi cu funcţia de percuţie fină ( ). Poate
fi astfel îmbunătăţită calitatea orificiului .

4. Introduceţi fişa de reţea în priza de alimentare.
5. Rotiţi şi blocaţi mânerul lateral cu sau fără limitator de

adâncime în poziţia dorită. Asiguraţi aşezarea corectă a
mânerului lateral 
.

6. Aşezaţi maşina cu burghiul în punctul de găurire dorit,
acţionaţi lent comutatorul de comandă. Lucraţi cu turaţie
scăzută, până când burghiul se centrează de la sine în
orificiul de găurire.

55aa
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sorii este disponibilă pentru sistemul TE-C �. Toată gama
poate fi consultată în catalogul de vânzări actual de la Hilti. 
Dacă aveţi nevoie de accesorii de lucru care nu sunt inclu-
se în gama standard, luaţi legătura cu centrul pentru clienţi
Hilti sau cu consilierul de vânzări zonal Hilti. Hilti deţine o
gamă specială largă de accesorii de lucru, de calitate pro-
fesională.

Verificaţi regulat accesoriile dumneavoastră de lucru şi
schimbaţi-le la timp. Deteriorările sau o uzură pronunţată
a cozii de fixare pot cauza urmări negative asupra maşinii
dumneavoastră. Segmentele sparte de carbură metalică
de la accesoriul de găurire pot cauza modificarea diame-
trului orificiului de găurire şi pot influenţa astfel utilitatea
pentru fixările în dibluri!
Respectaţi indicaţiile de îngrijire a accesoriilor dumnea-
voastră de lucru, prezentate în paragraful următor.

SSiisstteemmuull  ddee  aassppiirraarree  aa  pprraaffuulluuii  ((TTEE  DDRRSS--SS))  �
Pe mânerul lateral/limitatorul de adâncime se poate adap-
ta un cap de aspirare DRS. Aşchiile de găurire sunt aspi-
rate cu un aspirator de praf.

ÎÎnnggrriijjiirreeaa  şşii  îînnttrreeţţiinneerreeaa
--AAVVEERRTTIISSMMEENNTT--
SSccooaatteeţţii  ffiişşaa  ddee  rreeţţeeaa  ddiinn  pprriizzăă..

ÎÎnnggrriijjiirreeaa  aacccceessoorriiiilloorr
Îndepărtaţi murdăria aderentă şi protejaţi faţă de coroziu-
ne suprafaţa accesoriilor dumneavoastră, prin frecare oca-
zională cu o cârpă de curăţat îmbinată în ulei.

ÎÎnnggrriijjiirreeaa  mmaaşşiinniiii
--AAVVEERRTTIISSMMEENNTT--
PPăăssttrraaţţii  mmaaşşiinnaa,,  îînn  ssppeecciiaall  ssuupprraaffeeţţeellee  mmâânneerreelloorr,,  uussccaattee,,
ccuurraattee,,  ffăărrăă  uulleeii  şşii  uunnssooaarree..  NNuu  uuttiilliizzaaţţii  pprroodduussee  ddee  îînnggrriijjiirree
ccaarree  ccoonnţţiinn  ssiilliiccoonn..
Învelişul exterior al carcasei maşinii este fabricat dintr-un
material plastic rezistent la lovituri. Partea de prindere este
fabricată din material pe bază de elastomeri.
Nu lăsaţi maşina să funcţioneze cu fantele de aerisire astu-
pate! Curăţaţi fantele de aerisire cu multă atenţie, folosind
o perie uscată. Împiedicaţi pătrunderea de corpuri străine
în interiorul maşinii. Curăţaţi regulat suprafaţa exterioară a
maşinii cu o lavetă uşor umezită. Nu folosiţi pulverizatoa-
re, maşini cu jet de aburi sau flux de apă la curăţarea maşinii!
Securitatea electrică a maşinii poate fi periclitată prin aces-
te metode.

CCuurrăăţţaarreeaa  şşii  sscchhiimmbbaarreeaa  ccăăppăăcceelluulluuii  ddee  pprrootteeccţţiiee  aannttii--pprraaff
Curăţaţi regulat căpăcelul de protecţie anti-praf de la man-
drină cu o cârpă curată şi uscată. Curăţaţi gulerul de etanşare

prin ştergere atentă şi ungeţi-l din nou cu puţină unsoa-
re Hilti. Căpăcelul de protecţie anti-praf se va înlocui obli-
gatoriu dacă gulerul de etanşare este deteriorat. Duceţi
şurubelniţa prin lateral pe sub căpăcelul de protecţie anti-
praf şi extrageţi prin apăsare spre partea frontală. Curăţaţi
zona de aşezare şi montaţi noul căpăcel de protecţie anti-
praf. Apăsaţi puternic până la cuplare.

ÎÎnnttrreeţţiinneerreeaa
--AATTEENNŢŢIIOONNAARREE--
EEffeeccttuuaarreeaa  ddee  rreeppaarraaţţiiii  llaa  ppăărrţţiillee  eelleeccttrriiccee  eessttee  ppeerrmmiissăă
nnuummaaii  eelleeccttrriicciieenniilloorr  aauuttoorriizzaaţţii..
Verificaţi regulat dacă există deteriorări la piesele exterioare
ale maşinii, precum şi funcţionarea impecabilă a tuturor ele-
mentelor de comandă. Nu puneţi în funcţiune maşina dacă
există piese deteriorate sau dacă elementele de comandă
nu funcţionează perfect. Încredinţaţi centrului de service
Hilti repararea maşinii.

CCoonnttrroolluull  dduuppăă  lluuccrrăărrii  ddee  îînnggrriijjiirree  şşii  îînnttrreeţţiinneerree
După lucrările de îngrijire şi de întreţinere, se va verifica
dacă toate dispozitivele de protecţie sunt montate şi funcţio-
nează perfect.
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roGGaarraannţţiiaa  pprroodduuccăăttoorruulluuii  ppeennttrruu    aappaarraattee

Hilti garantează că produsul livrat nu are defecţiuni de
material şi de fabricaţie. Această garanţie este valabilă în
condiţiile în care produsul este utilizat, manevrat, îngrijit
şi curăţat corect, în conformitate cu manualul de utilizare
Hilti, iar sistemul tehnic este asigurat, adică maşina este
utilizată numai în combinaţie cu materiale consumabile,
accesorii şi piese de schimb originale Hilti.

Această garanţie a producătorului include repararea gra-
tuită sau înlocuirea gratuită a pieselor defecte pe parcur-
sul întregii durate de serviciu a produsului. Piesele  supuse
procesului normal de uzură nu constituie obiectul acestei
garanţii.

SSuunntt  eexxcclluussee  pprreetteennţţiiiillee  ccaarree  ddeeppăăşşeesscc  aacceesstt  ccaaddrruu,,  îînn
mmăăssuurraa  îînn  ccaarree  nnuu  ssee  ccoonnttrraavviinnee  uunnoorr  pprreessccrriippţţiiii  lleeggaallee
oobblliiggaattoorriiii..  HHiillttii  îîşşii  ddeecclliinnăă  îînn  mmoodd  eexxpplliicciitt  oorriiccee  rreessppoonnssaa--
bbiilliittaattee  ppeennttrruu  pprreejjuuddiicciiii  ssaauu  ccoonnsseecciinnţţeellee  aacceessttoorraa,,  ppiieerr--
ddeerrii  ssaauu  aappaarriiţţiiii  ddee  ccoossttuurrii,,  nneemmiijjlloocciittee  ssaauu  ddiirreeccttee,,  ccoorree--
llaattee  ccuu  uuttiilliizzaarreeaa  ssaauu  ddaattoorraattee  iimmppoossiibbiilliittăăţţiiii  ddee  uuttiilliizzaarree  aa
pprroodduussuulluuii  îînn  oorriiccee  ssccoopp..  SSuunntt  eexxcclluussee  ccuu  ddeessăăvvâârrşşiirree  aassii--
gguurrăărriillee  ttaacciittee  pprriivviinndd  uuttiilliizzaarreeaa  ssaauu  aappttiittuuddiinneeaa  ppeennttrruu  uuttii--
lliizzaarree  îînnttrr--uunn  aannuummiitt  ssccoopp..

DDeezzaaffeeccttaarreeaa  şşii  eevvaaccuuaarreeaa  ccaa  ddeeşşeeuurrii

Depuneţi deşeurile la centrele de revalorificare

Produsele Hilti sunt fabricate într-o proporţie ridicată din materiale reutilizabile. Condiţia necesară pentru revalorificare este
separarea corectă pe criteriul tipului de material. În multe ţări, Hilti asigură deja condiţiile de preluare a produselor vechi
pentru revalorificare. Solicitaţi relaţii la centrul pentru clienţi Hilti sau la consilierul dumneavoastră de vânzări.

Numai pentru ţările UE
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer!
Conform Directivei europene privind aparatele electrice şi electronice vechi şi actele normative naţionale,
sculele electrice uzate trebuie să fie colectate separat şi depuse la centre speciale de revalorificare ecologi-
că.

Pentru reparaţie sau înlocuire, produsul sau piesele res-
pective vor fi trimise fără întârziere la centrul comercial
competent Hilti, imediat după constatarea deficienţei.

Garanţia de faţă cuprinde toate obligaţiile de acordare a
garanţiei din partea firmei Hilti şi înlocuieşte toate decla-
raţiile precedente sau din prezent, precum şi convenţiile
scrise sau verbale privitoare la acordarea garanţiei.
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Declarăm pe propria răspundere că acest produs corespunde
următoarelor directive şi norme: 2004/108/CE, 2006/42/CE,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100, 2011/65/UE.

Denumire: Maşină de perforat rotopercutantă
Indicativ de model: TE 2/TE 2-S/TE 2-M
Anul fabricaţiei: 2005

DDeeccllaarraaţţiiee  ddee  ccoonnffoorrmmiittaattee  ((oorriiggiinnaall))

Hilti Corporation,,  FFeellddkkiirrcchheerrssttrraassssee  110000,,
FFLL--99449944  SScchhaaaann

PPaaoolloo  LLuucccciinnii JJaann  DDoooonnggaajjii
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

ro

IIddeennttiiffiiccaarreeaa  ddeeffeeccţţiiuunniilloorr
DDeeffeeccţţiiuunneeaa
Maşina nu porneşte 

Lipsa percuţiei 

Maşina nu debitează puterea 
maximă 

Burghiul nu se poate desprinde din 
închizător 

DDooccuummeennttaaţţiiaa  tteehhnniiccăă  llaa::
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Germania

CCaauuzzaa  ppoossiibbiillăă
Alimentarea electrică de la reţea
 întreruptă
Cablul de reţea sau fişa defecte

Comutator defect

Maşina este prea rece

Comutatorul pentru funcţii pe Găurire
rotativă
Cablul prelungitor are o secţiune prea
mică

Comutatorul de comandă nu este
 apăsat complet
Comutatorul pentru funcţii pe Percuţie
fină
Comutatorul dreapta/stânga la găurire
pe rotaţie spre stânga
Mandrina nu este deschisă complet

RReemmeeddiieerree
Introduceţi un alt aparat electric, 
verificaţi funcţionarea
Încredinţaţi verificarea unui specialist
electrician şi înlocuiţi, dacă este cazul
Încredinţaţi verificarea unui specialist
electrician şi înlocuiţi, dacă este cazul
Aduceţi maşina la temperatura
minimă de lucru
Vezi punerea în funcţiune
Comutaţi comutatorul pentru funcţii
pe Găurire cu percuţie
Utilizaţi un cablu prelungitor cu
 secţiune suficientă
Vezi punerea în funcţiune
Apăsaţi comutatorul de comandă
până la limită
Puneţi comutatorul pentru funcţii pe
Găurire cu percuţie
Puneţi comutatorul dreapta/stânga pe
rotaţie spre dreapta
Retractaţi închizătorul mandrinei până
la opritor şi extrageţi accesoriul de
lucru
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UUyyaarrıı  iişşaarreettlleerrii  vvee  aannllaammllaarrıı
--TTEEHHLLİİKKEE--
Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep
olabilecek tehlikeler için.
--İİKKAAZZ--
Ağır vücut yaralanmalarına veya ölüme sebep olabilecek
olası tehlikeli durumlar için.
--DDİİKKKKAATT--
Hafif vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol aça-
bilecek olası tehlikeli durumlar için.
--UUYYAARRII--
Kullanım uyarıları ve kullanım ile ilgili diğer gerekli bilgiler.

PPiikkttooggrraammllaarrıınn  aaççııkkllaammaallaarrıı

İİkkaazz  iişşaarreettlleerrii

Genel 
tehlikelere
 karşı ikaz

Tehlikeli
 elektrik

 gerilimine karşı
ikaz

Sıcak üst 
yüzeye karşı

ikaz

UUyyuullmmaassıı  ggeerreekkeenn  kkuurraallllaarr

SSeemmbboolllleerr

Koruyucu
 gözlük

 kullanınız

Koruyucu kask
kullanınız

Kulaklık 
kullanınız

Koruyucu
 eldiven

 kullanınız

Hafif solunum
koruma
 maskesi 
kullanınız

Kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu okuyunuz

Atıkların yeniden
 değerlendirmesini sağlayınız

VV

~~ nnoo ∅∅

HHzzWW /minAA
Amper Volt Watt Hertz Dakika başına

devir

Dalgalı akım Ölçüm boşta
çalışma devir

sayısı

Çap

81
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ÇÇaallıışşttıırrmmaaddaann  öönnccee  kkuullllaannıımm
kkııllaavvuuzzuunnuu  mmuuttllaakkaa  ookkuuyyuunnuuzz..

BBuu  kkuullllaannıımm  kkııllaavvuuzzuunnuu  hheerr  zzaammaann
aalleettiinn  yyaannıınnddaa  hhaazzıırr  bbuulluunndduurruunnuuzz..

AAlleettii,,  ssaaddeeccee  kkuullllaannıımm  kkııllaavvuuzzuu  iillee
bbiirrlliikkttee  bbaaşşkkaa  kkiişşiilleerree  vveerriinniizz..

KKuullllaannıımm  eelleemmaannllaarrıı  �
� Alet bağlantı yeri kilidi (TE2-M)
� Fonksiyon değiştirme şalteri
� Kumanda şalteri
� Sola/sağa doğru çalışma şalteri
� Kilitleme düğmesi

AAlleett  ppaarrççaallaarrıı  �
� Toz koruma kapağı
� Alet bağlantı yeri
� Yan tutamak
	 Tip plakası

OORRİİJJİİNNAALL  KKUULLLLAANNIIMM  KKIILLAAVVUUZZUU

TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM  DDaarrbbeellii  MMaattkkaapp

İİççiinnddeekkiilleerr SSaayyffaa
Uyarı işaretleri ve anlamları 81
Tanımlama 82
Teknik veriler 83
Güvenlik uyarıları 84
Çalıştırma 86
Kullanım 86
Delme çalıştırması 87
Sağa/sola doğru çalışma 87
Aletler ve aksesuarlar 87
Bakım ve onarım 88
İmha 89
Aletlerin üretici garantisi 89
Hata arama 90
Uygunluk açıklaması (orijinal) 90
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AAlleett,,  aaşşaağğııddaakkii  aammaaççllaarrllaa  kkuullllaannıımm  iiççiinn  ttaassaarrllaannmmıışşttıırr::

Çalıştırma türü
TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM::
Betonda, duvarda ve doğal 
taş zeminde darbeli delme

TTEE22--SS::
Hassas darbeli delme 
Delikli tuğla, fayans 
Mermer
TTEE22//TTEE22--SS::
Ahşapta, kartonpiyerde 
ve metalde delme 

TTEE22--MM::
Ahşapta, kartonpiyerde,
tuğlada ve metalde delme

� Sayıların her biri bir resmi işaret eder. Metin ile ilgili resim-
leri, katlanabilir kapak sayfalarında bulabilirsiniz. Kılavuzu
okurken bunu açık tutunuz.
Bu kullanım kılavuzundaki metinlerde yer alan « alet » keli-
mesi, her zaman bu kullanım kılavuzuna konu olan ilgili
elektrikli el aletini ifade etmektedir.

TTaannıımmllaammaa
TE2/TE2-S/TE2-M; profesyonel kullanıma uygun, pnö-
matik darbe mekanizmalı, elektrikle çalışan bir darbeli mat-
kaptır.
Teslimat kapsamı: Alet, (anahtarsız mandren TE2-M), kul-
lanım kılavuzu, gres, taşıma çantası, temizleme bezi, yan
tutamak, derinlik mesnedi.

AAlleettiinn  ççaallıışşttıırrııllmmaassıı  ssıırraassıınnddaa  aaşşaağğııddaakkii  kkooşşuullllaarraa  hheerr  zzaammaann
uuyyuullmmaallııddıırr::
– Elektrikli alternatif gerilim şebekesinde, tip plakasında-

ki bilgilere göre çalıştırılmalıdır
– Yalnızca el ile kumanda edilerek kullanılmalıdır
– Patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanılmamalıdır
– Alette manipülasyonlara veya değişikliklere izin veril-

mez.

– Yaralanma tehlikelerini önlemek için Hilti'ye özgü orijinal
Hilti aksesuarlarını ve ilave aletlerini kullanınız.

– Kullanım kılavuzundaki çalıştırma, bakım ve onarım bil-
gilerini dikkate alınız. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin
eğitimsiz personel tarafından usulüne uygun olmayan
şekilde kullanılması veya amaçları dışında çalıştırılması
sonucu tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.

– Alet profesyonel kullanıcılar için tasarlanmıştır. Alet sade-
ce yetkili personel tarafından kullanılabilir, bakımı ve
onarımı yapılabilir. Bu personel, meydana gelebilecek
tehlikeler hakkında özel olarak eğitim görmüş  olmalıdır.

ÖÖnneemmllii  aalleett  öözzeelllliikklleerrii
Elektrikli koruma sınıfı II (çift izolasyonlu) Z
Mekanik kilit kavraması
Tutamak ve yan tutamak titreşim sönümleyici
Alet bağlantı yeri TE-C
TE-C alet sistemi
Kademesiz ayarlanabilir devir sayısı
Delme çalıştırma türü
Dişli ve darbe mekanizması için sürekli  yağlama
Döndürülebilir yan tutamak (360°)
Mekanik derinlik mesnedi
Değiştirme mandreni için arabirim (TE2-M)
Hassas darbe fonksiyonu (TE2-S)
Kırıcı-delici fonksiyonu olmadan yüksek mil devir sayısı
(TE2-M)
Sürekli işletim için kilitleme düğmesi
Teknik değişiklik hakkı saklıdır

Gerekli aletler

TE-C giriş uçlu matkap
– Kısa darbeli delici
– Uzun darbeli delici

TE-C giriş uçlu matkap
– TE-C darbeli delici
– İnce cidarlı karot ucu

Silindir şaftlı veya altı köşeli döner
delme aletleri için TE-C adaptörlü
anahtarsız mandren
Ahşap matkabı
Metal matkabı
Delik açma testereleri

Silindir şaftlı veya altı köşeli döner
delme aletleri için arabirimli anah-
tarsız mandren
Ahşap matkabı

Metal matkabı/kademeli matkap

Delik açma testereleri

Çalışma aralığı

Beton üzerinde delme alanı:
∅ 4–22 mm dübel deliği
∅ 4–22 mm kılavuz

Kırılgan malzemelerde delme alanı:
∅ 4–22 mm dübel deliği
∅ 25–68 mm buat ucu

∅ 4–20 mm
∅ 3–13 mm
∅ 25–68 mm

∅ 4–10 mm 2. kademe
∅ 10–20 mm 1. kademe
∅ 3–  8 mm 2. kademe
∅ 8–13 mm 1. kademe
∅ 25–68 mm 1. kademe
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TTeekknniikk  vveerriilleerr
Nominal güç tüketimi
Nominal gerilim *
Nominal akım tüketimi *
Şebeke frekansı
Yan tutamak olmadan alet ağırlığı

01/2003 EPTA Prosedürü'ne göre ağırlık

Boyutlar (U×Y×G)

Duvara olan minimum delme mesafesi
Devir sayısı

Darbe sayısı (hassas darbe)
Darbe sayısı (tam darbe)
Tek darbe kuvveti (hassas darbe) Nm (J)
Tek darbe kuvveti (tam darbe) Nm (J)
Orta sertlikteki betonda tip. delme performansı B 35

--UUYYAARRII--
Bu talimatlarda belirtilen titreşim seviyesi, EN 60745 içinde standartlara bağlanmış bir ölçüm yöntemi ile ölçülmüştür ve
elektrikli el aletlerinin birbirleriyle karşılaştırılması amacıyla kullanılabilir. Maruz kalınan titreşimin geçici olarak tahmin
edilmesi için de uygundur. Belirtilen titreşim seviyesi, elektrikli el aletinin ana kullanımlarını temsil eder. Ancak elektrikli
el aletinin başka uygulamalar için, farklı aletler ile birlikte veya yeterli bakım yapılmadan kullanılması titreşim seviyesin-
de sapmaya neden olabilir. Bu durum, çalışma süresi boyunca maruz kalınacak titreşim yüklenmesini belirgin biçimde
yükseltebilir. Titreşim yüküne yönelik doğru bir tahminin yapılabilmesi için, aletin kapalı olduğu veya çalışmasına rağmen
aslında kullanılmadığı süreler de dikkate alınmalıdır. Bu durum, çalışma süresi boyunca maruz kalınacak titreşim yük-
lenmesini belirgin biçimde azaltabilir. Kullanıcıyı titreşimin etkilerinden koruyacak ek güvenlik önlemleri belirleyiniz, örne-
ğin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakımının yapılması, ellerin sıcak tutulması, iş akışlarının düzenlenmesi.

SSeess  vvee  vviibbrraassyyoonn  bbiillggiilleerrii  
((EENN  6600774455--22--66  uuyyaarrıınnccaa  ööllççüüllmmüüşşttüürr))::
Standart A-ağırlıklı ses gücü seviyesi (LwA):
Standart A-ağırlıklı 
emisyon ses basıncı seviyesi (LpA):
Belirtilen ses seviyesi için 
EN 60745 uyarınca emniyetsizlik
KKuullaakkllııkk  kkuullllaannıınnıızz
Üç eksenli vibrasyon değerleri (vibrasyon vektör toplamı) 
EN 60745-2-1 uyarınca ölçülmüştür
Metalde delme, (ah, D)
EN 60745-2-6 uyarınca ölçülmüştür 
Betonda darbeli delme, (ah, HD)
Üç eksenli vibrasyon değerleri için emniyetsizlik (K)
** AAlleett,,  ççeeşşiittllii  nnoommiinnaall  ggeerriilliimmlleerr  iillee  ssuunnuullmmuuşşttuurr..  AAlleettiinniizziinn  nnoommiinnaall  ggeerriilliimmii  vvee  nnoommiinnaall  aakkıımm  ttüükkeettiimmii  ttiipp  ppllaakkaassıınnddaa  bbeelliirr--

ttiillmmiişşttiirr..

650 W
100 V 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
6,9 A 6,5 A 6,5 A 3,1 A 3,0 A 2,9 A
50–60 Hz
2,4 kg (TE2/TE2-S)
2,7 kg (TE2-M)
2,7 kg (TE2/TE2-S)
2,9 kg (TE2-M)
352×203×89 mm (TE2/TE2-S)
360×203×89 mm (TE2-M)
34 mm
0– 930/dak (darbeli delme)
0–1200/dak (1. kademe TE2/TE2-S/TE2-M)
0–2500/dak (2. kademe TE2-M)
0–2600/dak (TE2-S)
0–4600/dak (TE2/TE2-S/TE2-M)
0,6 Nm (TE2-S)
1,8 Nm (TE2/TE2-S/TE2-M)
∅ 8 mm: 550 mm/dak
∅ 10 mm: 500 mm/dak
∅ 12 mm: 400 mm/dak

102 dB (A)

91 dB (A)

3 dB

2,8 m/s2

13,5 m/s2

1,5 m/s2
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lanımına göre toz maskesi, kaymayan güvenlik ayakka-
bısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi kişisel koruyucu
donanımı takmak yaralanma riskini azaltır.

c) İİsstteemm  ddıışşıı  ççaallıışşmmaayyıı  öönnlleeyyiinniizz..  GGüüçç  kkaayynnaağğıınnaa  vvee//vveeyyaa
aakküüyyee  bbaağğllaammaaddaann,,  ggiirriişşiinnii  yyaappmmaaddaann  vveeyyaa  ttaaşşıımmaaddaann
öönnccee  aalleettiinn  kkaappaallıı  oolldduuğğuunnddaann  eemmiinn  oolluunnuuzz..  Aleti taşır-
ken parmağınız şalterde ise veya alet açık konumda
akım beslemesine takılırsa, bu durum kazalara yol aça-
bilir.

d) AAlleettii  ddeevvrreeyyee  aallmmaaddaann  öönnccee  aayyaarr  aalleettlleerriinnii  vveeyyaa  vviiddaa--
llaammaa  aannaahhttaarrllaarrıınnıı  ççııkkaarrttıınnıızz.. Dönen bir alet parçasın-
da bulunan bir el aleti veya anahtar yaralanmalara yol
açabilir.

e) AAşşıırrıı  vvüüccuutt  hhaarreekkeettlleerriinnddeenn  kkaaççıınnıınnıızz..  GGüüvveennllii  bbiirr  dduurruuşş
ssaağğllaayyıınnıızz  vvee  hheerr  zzaammaann  ddeennggeellii  ttuuttuunnuuzz.. Böylece bek-
lenmedik durumlarda aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)  UUyygguunn  kkııyyaaffeettlleerr  ggiiyyiinniizz..  BBooll  kkııyyaaffeettlleerr  ggiiyymmeeyyiinniizz  vveeyyaa
ttaakkıı  ttaakkmmaayyıınnıızz..  SSaaççllaarrıı,,  kkııyyaaffeettlleerrii  vvee  eellddiivveennlleerrii  hhaarree--
kkeett  eeddeenn  ppaarrççaallaarrddaann  uuzzaakk  ttuuttuunnuuzz.. Bol 
kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket eden parçala-
ra takılabilir.

g) TToozz  eemmmmee  vvee  ttuuttmmaa  tteerrttiibbaattllaarrıı  mmoonnttee  eeddiilleebbiilliiyyoorrssaa,,
bbuunnllaarrıınn  bbaağğllıı  oolldduuğğuunnddaann  vvee  ddooğğrruu  kkuullllaannııllddıığğıınnddaann
eemmiinn  oolluunnuuzz.. Bu toz tutma tertibatının  kullanılması toz-
dan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

11..44  EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniinn  kkuullllaannıımmıı  vvee  ççaallıışşttıırrııllmmaassıı
a) AAlleettii  ççookk  ffaazzllaa  zzoorrllaammaayyıınnıızz..  ÇÇaallıışşmmaannıızz  iiççiinn  uuyygguunn  oollaann

eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  kkuullllaannıınnıızz.. Uygun elektrikli el aleti ile
bildirilen hizmet alanında daha iyi ve güvenli çalışırsı-
nız.

b) ŞŞaalltteerrii  bboozzuukk  oollaann  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  kkuullllaannmmaayyıınnıızz.. Açı-
lıp kapatılamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir
edilmesi gerekir.

c) AAlleett  aayyaarrllaarrıınnıı  yyaappmmaaddaann,,  aakksseessuuaarr  ppaarrççaallaarrıınnıı  ddeeğğiişş--
ttiirrmmeeddeenn  vveeyyaa  aalleettii  bbiirr  yyeerree  kkooyymmaaddaann  öönnccee  ffiişşii  pprriizzddeenn
vvee//vveeyyaa  aakküüyyüü  aalleetttteenn  ççııkkaarrttıınnıızz.. Bu önlem, aletin istem
dışı çalışmasını engeller.

d) KKuullllaannııllmmaayyaann  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettlleerriinnii  ççooccuukkllaarrıınn  eerriişşee--
mmeeyyeecceeğğii  yyeerrddee  mmuuhhaaffaazzaa  eeddiinniizz..  AAlleettii  iiyyii  ttaannıımmaayyaann
vveeyyaa  bbuu  ttaalliimmaattllaarrıı  ookkuummaammıışş  kkiişşiilleerree  aalleettii    kkuullllaannddıırrmmaayyıınnıızz..
Elektrikli el aletleri bilgisiz kişiler tarafından kullanılırsa
tehlikelidir.

e) AAlleettiinn  bbaakkıımmıınnıı  ttiittiizzlliikkllee  yyaappıınnıızz..  HHaarreekkeettllii  ppaarrççaallaarrıınn
kkuussuurrssuuzz  ççaallıışşııpp  ççaallıışşmmaaddıığğıınnıı,,  ssııkkıışşııpp  ssııkkıışşmmaaddıığğıınnıı,,
ppaarrççaallaarrıınn  kkıırrııllııpp  kkıırrııllmmaaddıığğıınnıı  vveeyyaa  hhaassaarr  ggöörrüüpp  ggöörr--
mmeeddiiğğiinnii  vvee  bbuu  nneeddeennlleerrllee  aalleett  ffoonnkkssiiyyoonnllaarrıınnddaa  kkııssııtt--
llaannmmaa  oolluupp  oollmmaaddıığğıınnıı  kkoonnttrrooll  eeddiinniizz..  HHaassaarrllıı  ppaarrççaa--
llaarrıı  aalleettii  kkuullllaannmmaaddaann  öönnccee  ttaammiirr  eettttiirriinniizz.. Birçok kaza-
nın nedeni bakımı kötü yapılan elektrikli el aletleridir.

f)  KKeessmmee  aalleettlleerriinnii  kkeesskkiinn  vvee  tteemmiizz  ttuuttuunnuuzz.. Özenle bakı-
mı yapılmış keskin bıçak kenarı olan kesme aletleri
daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.

g) EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii,,  aakksseessuuaarrllaarrıı,,  kkuullllaannıımm  aalleettlleerriinnii  vvbb..,,
ççaallıışşmmaa  şşaarrttllaarrıınnıı  vvee  ggeerrççeekklleeşşttiirriilleecceekk  iişşlleemmlleerrii  ddee  ddiikk--
kkaattee  aallaarraakk  bbuu  ttaalliimmaattllaarraa  uuyygguunn  bbiiççiimmddee    kkuullllaannıınnıızz..
Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı dışında kul-
lanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

11..  EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettlleerrii  iiççiinn  ggeenneell  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı

İİKKAAZZ!!  TTüümm  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıınnıı  vvee  ttaalliimmaattllaarrıınnıı  ookkuu--
yyuunnuuzz.. Güvenlik uyarılarına ve talimatlara uyulmaması
durumunda elektrik çarpması, yanma ve/veya ağır yara-
lanmalar söz konusu olabilir. TTüümm  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıınnıı  vvee
kkuullllaannıımm  ttaalliimmaattllaarrıınnıı  mmuuhhaaffaazzaa  eeddiinniizz.. Güvenlik uyarıla-
rında kullanılan "elektrikli el aleti" terimi, şebeke işletimli
elektrikli el aletleri (şebeke kablosu ile) ve akü işletimli
elektrikli el aletleri (şebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

11..11  ÇÇaallıışşmmaa  yyeerrii  ggüüvveennlliiğğii
a) ÇÇaallıışşmmaa  aallaannıınnıızzıı  tteemmiizz  vvee  aayyddıınnllııkk  ttuuttuunnuuzz.. Düzensiz

veya aydınlatma olmayan çalışma alanları kazalara yol
açabilir.

b) YYaannııccıı  ssııvvııllaarrıınn,,  ggaazzllaarrıınn  vveeyyaa  ttoozzllaarrıınn  bbuulluunndduuğğuu  ppaattllaammaa
tteehhlliikkeessii  oollaann  yyeerrlleerrddee  aalleett  iillee  ççaallıışşmmaayyıınnıızz.. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.

c) EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnii  kkuullllaannıırrkkeenn  ççooccuukkllaarrıı  vvee  ddiiğğeerr  kkiişşiillee--
rrii  uuzzaakk  ttuuttuunnuuzz.. Dikkatiniz dağılırsa aletin kontrolünü
kaybedebilirsiniz.

11..22  EElleekkttrriikk  ggüüvveennlliiğğii
a) AAlleettiinn  bbaağğllaannttıı  ffiişşii  pprriizzee  uuyygguunn  oollmmaallııddıırr..  FFiişş  hhiiççbbiirr  şşeekkiill--

ddee  ddeeğğiişşttiirriillmmeemmeelliiddiirr..  AAddaappttöörr  ffiişşiinnii  ttoopprraakkllaammaa  kkoorruu--
mmaallıı  aalleettlleerr  iillee  bbiirrlliikkttee  kkuullllaannmmaayyıınnıızz.. Değiştirilmemiş
fişler ve uygun prizler elektrik çarpması  riskini azaltır.

b) BBoorruullaarr,,  rraaddyyaattöörrlleerr,,  ffıırrıınnllaarr  vvee  bbuuzzddoollaappllaarrıı  ggiibbii  ttoopprraa--
ğğaa  tteemmaass  eeddeenn  üüsstt  yyüüzzeeyylleerree  vvüüccuudduunnuuzzllaa  tteemmaass  eettmmeekk--
tteenn  kkaaççıınnıınnıızz.. Vücudunuzun toprakla teması var ise
yüksek elektrik çarpması riski oluşur.

c) AAlleettii  yyaağğmmuurrddaann  vveeyyaa  nneemmddeenn  uuzzaakk  ttuuttuunnuuzz.. Elektrikli
bir alete su girmesi elektrik çarpması riskini arttırır.

d) AAlleettii  ttaaşşıımmaakk,,  aassmmaakk  vveeyyaa  ffiişşii  şşaalltteerrddeenn  ççeekkmmeekk  iiççiinn
kkaabbllooyyuu  kkuullllaannmmaayyıınnıızz..  KKaabbllooyyuu  ssııccaakkttaann,,  yyaağğddaann,,  kkeess--
kkiinn  kkeennaarrllaarrddaann  vvee  hhaarreekkeettllii  aalleett  ppaarrççaallaarrıınnddaann  uuzzaakk
ttuuttuunnuuzz.. Hasarlı veya karışmış kablolar elektrik çarp-
ması riskini arttırır.

e) EElleekkttrriikkllii  bbiirr  eell  aalleettii  iillee  aaççııkk  hhaavvaaddaa  ççaallıışşaaccaakkssaannıızz  ssaaddee--
ccee  ddıışşaarrııddaa  kkuullllaannıımm  iiççiinn  ddee  uuyygguunn  oollaann  uuzzaattmmaa  kkaabblloo--
llaarrıı  kkuullllaannıınnıızz.. Dış mekanlar için uygun olan uzatma
kablolarının kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

f)  EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettii  iişşlleettiimmiinniinn  nneemmllii  oorrttaammddaa  yyaappııllmmaassıı
kkaaççıınnııllmmaazz  iissee  bbiirr  hhaattaallıı  aakkıımm  kkoorruummaa  şşaalltteerrii    kkuullllaannıınnıızz..
Bir hatalı akım koruma şalterinin kullanımı elektrik çarp-
ması riskini azaltır.

11..33  KKiişşiilleerriinn  ggüüvveennlliiğğii
a) DDiikkkkaattllii  oolluunnuuzz,,  nnee  yyaappttıığğıınnıızzaa  ddiikkkkaatt  eeddiinniizz  vvee  eell  aalleettii

iillee  mmaannttııkkllıı  bbiirr  şşeekkiillddee  ççaallıışşıınnıızz..  YYoorrgguunnssaannıızz  vveeyyaa  uuyyuuşş--
ttuurruuccuu,,  aallkkooll  vveeyyaa  iillaaççllaarrıınn  eettkkiissii  aallttıınnddaayyssaannıızz  aalleettii  kkuull--
llaannmmaayyıınnıızz.. Aletin kullanılması sırasındaki bir anlık dik-
katsizlik ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b) KKiişşiisseell  kkoorruuyyuuccuu  ddoonnaannıımm  kkuullllaannıınnıızz  vvee  hheerr  zzaammaann  bbiirr
kkoorruuyyuuccuu  ggöözzllüükk  ttaakkıınnıızz.. Elektrikli el aletinin çeşidi ve kul-

GGüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı
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11..55  SSeerrvviiss
a) AAlleettiinniizzii  ssaaddeeccee  kkaalliiffiiyyee  uuzzmmaann  ppeerrssoonneellee  vvee  ssaaddeeccee

oorriijjiinnaall  yyeeddeekk  ppaarrççaallaarr  kkuullllaannaarraakk  ttaammiirr  eettttiirriinniizz.. Böyle-
ce alet güvenliğinin korunduğundan emin olunur.

22..  KKıırrııccıı--ddeelliiccii  iiççiinn  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı
a) KKuullaakkllııkk  ttaakkıınnıızz.. Aşırı sesten dolayı duyma kaybı mey-

dana gelebilir.
b) AAlleett  iillee  bbiirrlliikkttee  tteesslliimm  eeddiilleenn  eekk  ttuuttaammaakkllaarrıı  kkuullllaannıınnıızz..

Kontrol kaybı yaralanmalara yol açabilir.
c) KKuullllaannddıığğıınnıızz  aalleettiinn  ggiizzllii  eelleekkttrriikk  hhaattllaarrıınnaa  vveeyyaa  kkeennddii

şşeebbeekkee  kkaabblloossuunnaa  tteemmaass  eeddeebbiilleecceeğğii  ççaallıışşmmaallaarr  yyaappıı--
yyoorrssaannıızz  aalleettii  ssaaddeeccee  iizzoollaassyyoonnlluu  ttuuttaammaakkllaarrddaann  ttuuttuu--
nnuuzz.. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parçalar da
gerilim altında kalır ve elektrik çarpmasına neden ola-
bilir.

33..  EEkk  ggüüvveennlliikk  uuyyaarrııllaarrıı
33..11  KKiişşiilleerriinn  ggüüvveennlliiğğii
a) AAlleettii  hheerr  zzaammaann,,  öönnggöörrüülleenn  ttuuttaammaakkllaarrddaann  iikkii  eelliinniizzllee

ssııkkııccaa  ttuuttuunnuuzz..  TTuuttaammaakkllaarrıı  kkuurruu,,  tteemmiizz  vvee  yyaağğssıızz  vvee
ggrreessssiizz  bbiirr  şşeekkiillddee  ttuuttuunnuuzz..

b) PPaarrmmaakkllaarrıınnıızzddaa  ddaahhaa  iiyyii  kkaann  ddoollaaşşıımmıı  oollmmaassıınnıı  ssaağğ--
llaammaakk  iiççiinn  ççaallıışşmmaa  mmoollaallaarrıı  vveerriinniizz  vvee  ggeevvşşeemmee  vvee  ppaarr--
mmaakk  eeggzzeerrssiizzlleerrii  yyaappıınnıızz..

c) AAlleettii  yyaallnnıızzccaa  ççaallıışşmmaa  aallaannıınnddaa  ççaallıışşttıırrıınnıızz..  DDöönneerr  ppaarr--
ççaallaarr  iillee  tteemmaassttaann  kkaaççıınnıınnıızz..

d) AAlleett,,  ttoozz  eemmmmee  tteerrttiibbaattıı  oollmmaaddaann  ççaallıışşttıırrııllııyyoorrssaa,,  ttoozz
oolluuşşttuurraann  ççaallıışşmmaallaarrddaa  mmuuttllaakkaa  hhaaffiiff  bbiirr  ssoolluunnuumm  kkoorruu--
mmaa  mmaasskkeessii  ttaakkıınnıızz..

e) ÇÇaallıışşmmaallaarr  ssıırraassıınnddaa  şşeebbeekkee  vvee  uuzzaattmmaa  kkaabblloossuunnuu  hheerr
zzaammaann  aalleettiinn  aarrkkaa  ttaarraaffıınnddaa  bbıırraakkıınnıızz.. Bu, çalışma esna-
sında kabloya takılıp düşme tehlikesini azaltır.

f)  İİşşlleenneecceekk  iişş  ppaarrççaassıınnıınn  aarrkkaassıınnddaakkii  kkaaffeess  iişşlleerriinnddee,,  tteehh--
lliikkee  bbööllggeessiinnddee  kkiimmsseenniinn  bbuulluunnmmaaddıığğıınnddaann  eemmiinn  oolluu--
nnuuzz..

g) KKaappaallıı  dduurraann  eelleekkttrriikkllii  hhaattllaarr  vveeyyaa  kkaabblloollaarr  eell  aalleettiinn--
ddeenn  ddoollaayyıı  hhaassaarr  ggöörreebbiilleecceekk  kkoonnuummddaayyssaa,,  aalleettii  iizzoo--
llaassyyoonnlluu  ttuuttaammaakkllaarrddaann  ttuuttuunnuuzz..  Akım ileten hatlara
temas edildiğinde aletin korumasız olan metal parça-
ları gerilimle yüklenir ve kullanıcı için elektrikle çar-
pılma riski vardır.

h) ÇÇooccuukkllaarraa  aalleett  iillee  ooyynnaammaallaarrıınnıınn  yyaassaakk  oolldduuğğuu  ööğğrree--
ttiillmmeelliiddiirr..

i)  AAlleett,,  ççooccuukkllaarr  vveeyyaa  yyeetteerrllii  ggüüccee  ssaahhiipp  oollmmaayyaann  kkiişşiilleerr
ttaarraaffıınnddaann  ggöözzeettiimmssiizz  kkuullllaannıımm  iiççiinn  uuyygguunn  ddeeğğiillddiirr..

j)  Kurşun içerikli kaplama, bazı ahşap türleri, mineraller
ve metal gibi malzemelerin tozları sağlığa zararlı ola-
bilir. Tozlara dokunulması veya solunması, kullanıcı-
da veya yakınında bulunan kişilerde alerjik reaksi-
yonlara ve/veya solunum yolu hastalıklarına yol aça-
bilir. Kayın veya meşe ağacı gibi belli tür tozlar özel-
likle ahşap işlemede ek maddelerle (kromat, ahşap
koruyucu malzemeler) bağlantılı çalışıldığında kanser
yapıcı olarak kabul edilir. Asbest içerikli malzemeler
sadece uzman kişiler tarafından işlenmelidir. MMüümm--
kküünnssee  bbiirr  ttoozz  eemmmmee  tteerrttiibbaattıı  kkuullllaannıınnıızz..  YYüükksseekk  sseevvii--
yyeeddee  bbiirr  ttoozz  eemmmmee  öözzeelllliiğğii  eellddee  eettmmeekk  aammaaccııyyllaa,,  aahhşşaapp

vvee//vveeyyaa  mmiinneerraall  ttoozzuu  iiççiinn  HHiillttii  ttaarraaffıınnddaann  ttaavvssiiyyee  eeddii--
lleenn  vvee  bbuu  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinnee  uuyygguunn  hhaallee  ggeettiirriillmmiişş  bbiirr
mmoobbiill  ttoozz  ggiiddeerriiccii  kkuullllaannıınnıızz..  ÇÇaallıışşmmaa  yyeerriinniinn  iiyyii  hhaavvaa--
llaannddıırrııllmmaassıınnıı  ssaağğllaayyıınnıızz..  PP22  ffiillttrree  ssıınnııffllıı  bbiirr  ssoolluunnuumm
yyoolluu  kkoorruummaa  mmaasskkeessii  ttaakkııllmmaassıı  ttaavvssiiyyee  eeddiilliirr..  İİşşlleennee--
cceekk  mmaallzzeemmeelleerr  iiççiinn  üüllkkeenniizzddee  ggeeççeerrllii  oollaann  ttaalliimmaattllaa--
rraa  ddiikkkkaatt  eeddiinniizz..

33..22  EElleekkttrriikkllii  eell  aalleettlleerrii  iillee  ddiikkkkaattllii  ççaallıışşııllmmaassıı  vvee    aalleettlleerriinn
ddooğğrruu  kkuullllaannııllmmaassıı

a) İİşş  ppaarrççaassıınnıı  eemmnniiyyeettee  aallıınnıızz..  AAlleettii  ssaabbiitt  ttuuttmmaakk  iiççiinn  ggeerr--
mmee  tteerrttiibbaattıı  vveeyyaa  bbiirr  mmeennggeennee  kkuullllaannıınnıızz.. Böylece alet
elinizde tutacağınızdan çok daha güvenli durur ve iki
eliniz de aleti kullanmak için boşta kalır.

b) AAlleettlleerriinn,,  eell  aalleettii  iiççiinn  uuyygguunn  bbaağğllaannttıı  ssiisstteemmiinnee  ssaahhiipp
oolldduuğğuunnddaann  vvee  aalleett  bbaağğllaannttıı  yyeerriinnddee  uussuullüünnee  uuyygguunn
şşeekkiillddee  kkiilliittlleennddiiğğiinnddeenn  eemmiinn  oolluunnuuzz..

c) AAkkıımm  kkeessiinnttiissii  dduurruummuunnddaa  aalleettii  kkaappaattıınnıızz  vvee  şşeebbeekkee  ffiişşii--
nnii  ççeekkiinniizz.. Böylece akım geri geldiği zaman aletin istem
dışı çalışması engellenir.

d) AAkkıımm  kkeessiinnttiissii  dduurruummuunnddaa  vveeyyaa  eelleekkttrriikkllii  eell  aalleettiinniinn  kkuull--
llaannııllmmaaddıığğıı  zzaammaannllaarrddaa  kkiilliittlleemmee  ddüüğğmmeessiinniinn  aaççııkk  oolluupp
oollmmaaddıığğıınnıı  kkoonnttrrooll  eeddiinniizz  vvee  ggeerreekkiirrssee  kkiilliiddii  ddeevvrreeyyee
ssookkuunnuuzz..  Aksi halde, akım beslemesi durumunda alet
istem dışı çalışmaya başlayabilir.

e) MMaattkkaapp  uuccuunnuunn  aaşşıırrıı  yyaağğllaannmmaassıınnddaann  kkaaççıınnıınnıızz..  Aksi
takdirde çalışma sırasında uç girişinden yağ sıçraya-
bilir.

33..33  EElleekkttrriikk  ggüüvveennlliiğğii
a) ÇÇaallıışşmmaayyaa  bbaaşşllaammaaddaann  öönnccee,,  ççaallıışşmmaa  aallaannıınnddaa  üüssttüü

kkaappaallıı  eelleekkttrriikk  hhaattllaarrıınnıınn,,  ggaazz  vvee  ssuu  bboorruullaarrıınnıınn  oolluupp
oollmmaaddıığğıınnıı  ((öörrnneeğğiinn  bbiirr  mmeettaall  aarraammaa  aalleettii  iillee))  kkoonnttrrooll
eeddiinniizz..  Yanlışlıkla bir akım hattına zarar vermeniz duru-
munda, aletin dışarıda yer alan metal parçaları gerilim
yüklü hale gelebilir. Bu durumda ciddi bir elektrik çarp-
ması tehlikesi söz konusudur.

b) AAlleettiinn  bbaağğllaannttıı  hhaattllaarrıınnıı  ddüüzzeennllii  oollaarraakk  kkoonnttrrooll  eeddiinniizz  vvee
hhaassaarr  dduurruummuunnddaa  bbuunnuu  yyeettkkiillii  bbiirr  uuzzmmaannaa  yyeenniilleettiinniizz..
UUzzaattmmaa  hhaattllaarrıınnıı  ddüüzzeennllii  oollaarraakk  kkoonnttrrooll    eeddiinniizz  vvee  hhaassaarr
ggöörrmmüüşş  iissee  ddeeğğiişşttiirriinniizz..  ÇÇaallıışşmmaa  ssıırraassıınnddaa  şşeebbeekkee  vveeyyaa
uuzzaattmmaa  kkaabblloossuu  hhaassaarr  ggöörrüürrssee,,  bbuu  kkaabbllooyyaa  ddookkuunnmmaa--
mmaallııssıınnıızz..  ŞŞeebbeekkee  ffiişşiinnii  pprriizzddeenn  ççeekkiinniizz..  Hasarlı bağ-
lantı hatları ve uzatma hatları elektrik çarpması nede-
niyle tehlike oluşturur.

c) İİlleettkkeenn  mmaallzzeemmeelleerriinn  ssııkk  iişşlleennmmeessii  dduurruummuunnddaa,,  kkiirrllee--
nneenn  aalleettlleerrii  ddüüzzeennllii  aarraallııkkllaarrllaa  HHiillttii  SSeerrvviissii''nnee  kkoonnttrrooll  eettttii--
rriinniizz..  Alet üst yüzeyine yapışan, özellikle iletken 
malzemelere ait toz veya nem, uygun olmayan koşul-
lar altında elektrik çarpmasına yol açabilir.

33..44  ÇÇaallıışşmmaa  yyeerrii
a) ÇÇaallıışşmmaa  yyeerriinniinn  iiyyii  aayyddıınnllaattııllmmaassıınnıı  ssaağğllaayyıınnıızz..
b) ÇÇaallıışşmmaa  yyeerriinniinn  iiyyii  hhaavvaallaannddıırrııllmmaassıınnıı  ssaağğllaayyıınnıızz..  Kötü

havalandırılan çalışma yerleri, aşırı toz nedeniyle sağlı-
ğa zarar verebilir.

33..55  KKiişşiisseell  kkoorruuyyuuccuu  ddoonnaannıımm
Aletin kullanımı esnasında kullanıcı ve çevresinde bulunan
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ÇÇaallıışşttıırrmmaa

Bu kullanım kılavuzundaki güvenlik uyarılarını okuyunuz
ve bu uyarılara mutlaka uyunuz.
YYaann  ttuuttaammaakk  mmoonnttaajjıı
1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. Yan tutamağın tutucusunu tutamaktan döndürerek açınız.
3. Yan tutamağı (germe bandı) alet bağlantı yeri üzerinden

şafta itiniz.
4. Yan tutamağı istenilen pozisyona çeviriniz.
5. Yan tutamağı, tutma kısmından çevirerek dönmeye karşı

sabitleyiniz.

Yan tutamağın yerine oturup oturmadığını kontrol ediniz.

Şebeke gerilimi ile tip plakası üzerindeki veriler birbiriyle
uyumlu olmalıdır.

Uzatma kablosu kullanıldığında: Yalnızca kullanım alanı
için izin verilen ve yeterli enine kesite sahip olan bir  uzatma
kablosu kullanınız. Aksi halde alette güç kaybı ve kabloda
aşırı ısınma meydana gelebilir. Hasarlı uzatma kablosunu
değiştiriniz.
Yalnızca TE-C giriş uçlu aletler kullanınız.
Aşırı baskı kuvveti uygulamayınız. Bununla darbe perfor-
mansı artmaz.
Düşük dış sıcaklıklarda: Darbe mekanizması çalışana kadar
aletin minimum bir çalışma sıcaklığına ihtiyacı vardır. Alet
açılmalı, zemine tutulmalı ve rölantide çalıştırılmalıdır. Dar-
be mekanizması çalışana kadar tekrar yerleştirilmelidir.

KKuullllaannıımm

DDİİKKKKAATT::  Matkap ucunu sıkıştırırken alet yana doğru açılır.
Karşı tork oluşmasını ve sıkışma durumunda emniyet deb-
riyajının çözülmesini sağlamak için aleti her zaman yan tuta-
mak ile kullanınız ve aleti her iki elinizle sıkıca tutunuz.
Gevşek aletleri bir germe tertibatı veya mengene ile sabit-
leyiniz.

kişiler uygun bir koruyucu gözlük, kulaklık, koruyucu eldi-
ven ve hafif solunum koruma maskesi kullanmalıdır.

Kulaklık
 kullanınız

Koruyucu
 eldiven

 kullanınız

Hafif
 solunum
koruma
maskesi
 kullanınız

Koruyucu
 gözlük

 kullanınız

Koruyucu
kask

 kullanınız
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DDöönneerr  ddeellmmee  ((TTEE22--MM))
Fonksiyon şalteri, 1. kademe/2. kademe delme pozisyo-
nuna döndürülmelidir . Bu konumda yalnızca, TE-C
aletlerindeki ve anahtarsız mandrendeki dönme hareketi
aktarılır.
Metal ve ahşap üzerinde delme işlemi için yüksek bir mil
devir sayısı daha avantajlı olabilir. Bu sırada fonksiyon
değiştirme şalteri ( 2) konumunda kilitlenmiş olmalıdır

.

AAlleett  bbaağğllaannttıı  yyeerriinniinn  ddeeğğiişşttiirriillmmeessii  ((TTEE22--MM))
Kovan öne doğru çekilmeli ve alet bağlantı yeri komple
çıkartılmalıdır. Yerleştirme sırasında kovan öne doğru çekil-
meli ve tutulmalıdır. Alet bağlantı yeri, dayanak noktasına
kadar kılavuz boru üzerine itilmeli ve kovan bırakılmalıdır.
Mafsallar yerine oturana ve kovan arkaya çarpana � kadar
alet bağlantı yeri döndürülmelidir. TE-C alet bağlantı yeri
ve anahtarsız mandren, hızlı ayırma düzeyi aracılığıyla
adapte edilebilir �.

DDeerriinnlliikk  mmeessnneeddii iillee  ddeellmmee
Kesin delme derinliğine sahip deliklerdeki delme işlemleri
için bir derinlik mesnedinin kullanılmasını tavsiye ediyoruz.
Derinlik mesnedi yan tutamağa entegre edilmiştir, döndü-
rülebilir ve kilitlenebilir. Yan tutamak (sola doğru döndürü-
lerek) sökülmeli, derinlik mesnedi ile istenen delme derin-
liği ayarlanmalı ve yan tutamak (sağa doğru döndürülerek)
sabitlenmelidir 
.

SSaağğaa//ssoollaa  ddooğğrruu  ççaallıışşmmaa
Vidalama çalışmaları için, basit bir değişiklik işlemi ile iste-
nen çalışma yönü seçilebilir 	. Sağa doğru çalışma =
Konum ( ) Sola doğru çalışma = Konum ( ).
Fonksiyon değiştirme şalteri � sola doğru çalışma sıra-
sında, darbesiz delme ( /1. kademe) konumunda sabit-
lenmiş olmalıdır. Darbeli delme çalışmaları için sağa  doğru
çalışma ayarlanmış olmalıdır ( ).

AAlleettlleerr  vvee  aakksseessuuaarrllaarr
Yalnızca TE-C giriş uçlu veya anahtarsız mandrenli veya
adaptörlü � silindir pimli aletleri kullanınız.
HHiillttii  eell  aalleettlleerrii,,  HHiillttii  aalleettlleerrii  iillee  bbiirrlliikkttee  bbiirr  ssiisstteemm  oollaarraakk  ooppttii--
mmiizzee  eeddiillmmiişşttiirr..  BBuu  nneeddeennllee,,  bbuu  eell  aalleett  iillee  bbiirrlliikkttee  bbiirr  HHiillttii  eekk
aalleettii kkuullllaannddıığğıınnıızzddaa  eenn  yyüükksseekk  ppeerrffoorrmmaannssıı  vvee  kkuullllaannıımm
öömmrrüünnüü  eellddee  eeddeebbiilliirrssiinniizz.. TE-C sistemi için zengin bir alet
programı ve aksesuar yelpazesi sunulmuştur �. Progra-
mın tamamını güncel Hilti satış kataloğunda bulabilirsiniz. 
Standart programda yer almayan aletlere ihtiyacınız varsa,
Hilti Müşteri Hizmetleri veya Hilti satış danışmanınız ile irti-
bat kurunuz. Hilti, profesyonel kalitede kapsamlı bir özel
alet programı sunar.

77dd

77bb 77dd

AAlleettiinn  yyeerrlleeşşttiirriillmmeessii  � 
1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. Aletin giriş ucunun temiz olup olmadığını ve hafif yağla-

nıp yağlanmadığını kontrol ediniz. Gerekirse giriş ucunu
temizleyiniz ve yağlayınız.

3. Toz koruma kapağı sızdırmazlık contasının durumunu
ve temiz olduğunu kontrol ediniz. Gerekirse toz koruma
kapağını temizleyiniz veya sızdırmazlık contası hasarlı
ise değiştiriniz.

4. Aleti alet bağlantı yerine yerleştiriniz ve kılavuz yivlere
oturana kadar hafif bir baskı kuvveti ile çeviriniz.

5. Aleti duyulabilecek şekilde yerine oturana kadar bağlantı
yerine bastırınız.

6. Aleti çekerek güvenli kilitlenme durumunu kontrol ediniz.
AAlleettiinn  ççııkkaarrttııllmmaassıı  

--DDİİKKKKAATT--
– Alet kullanımdan dolayı ısınabilir. Elleriniz yanabilir. Alet

değiştirmek için koruyucu eldiven kullanınız.
1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. Aletin kilidini geri çekerek alet bağlantı yerini açınız.
3. Aleti alet bağlantı yerinden çekiniz.

DDeellmmee  ççaallıışşttıırrmmaassıı
DDaarrbbeellii  ddeellmmee  ((TTEE22//TTEE22--SS//TTEE22--MM))//
HHaassssaass  ddaarrbbee  ((TTEE22--SS))
1. Matkap alet bağlantı yerine yerleştirilmelidir.
2. Dişli yerine oturana kadar fonksiyon değiştirme şalteri

darbeli delme ( ) pozisyonuna döndürülmelidir .
Gerekirse delme ucu hafifçe döndürülmelidir. Matkabın
saat yönüne doğru döndüğünden emin olunmalıdır 	
(I.).

3. Kırılgan zeminlerde (örn. fayans, mermer, delikli tuğla)
çalışırken hassas darbe fonksiyonu ( ) ile çalışmak
avantajlıdır. Delme deliği kalitesi bu şekilde iyileştirile-
bilir .

4. Şebeke fişi prize takılmalıdır.
5. Yan tutamak, derinlik mesnedi ile birlikte veya dayanak

olmadan istenen konuma döndürülmeli ve kilitlenmeli-
dir. Yan tutamağın yerine usulüne uygun şekilde otur-
duğundan emin olunmalıdır 
.

6. Matkap ucu istenen delme noktasına konumlandırılmalı,
kumanda şalterine yavaşça basılmalıdır. Matkap ucu
delme deliğine merkezlenene kadar yavaş devir sayısı
ile çalışılmalıdır.

7. Ayarlanan tam performans ile çalışmaya devam etmek
için kumanda şalteri tamamen çekilmelidir.

DDöönneerr  ddeellmmee  ((TTEE22//TTEE22--SS))
Fonksiyon şalteri delme pozisyonuna döndürülmelidir ( )

. Bu konumda yalnızca, TE-C aletlerindeki ve silindir şaft-
lı aletlerin bağlanmasına yönelik gergi kilidi adaptöründeki
dönme hareketi aktarılır.

77bb

55aa

77cc

77aa

55bb
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Aletlerinizi düzenli olarak kontrol ediniz ve bunları zama-
nında değiştiriniz. Giriş ucundaki hasarlar veya ilerlemiş
aşınmalar, alette de hasarların oluşmasına neden olabilir.
Delme aletlerindeki kırılmış sert metal segmanlar, delme
deliği çapını ve dolayısıyla dübel sabitlemeler için uygun-
luğu etkileyebilir!
Sonraki bölümde açıklanan aletinize ilişkin bakım uyarıla-
rını dikkate alınız.

TToozz  eemmmmee  tteerrttiibbaattıı  ((TTEE  DDRRSS--SS))  �
Yan tutamakta/derinlik mesnedinde bir DRS emme başlı-
ğı adapte edilebilir. Delme artıkları bir toz emici tarafından
emilir.

BBaakkıımm  vvee  oonnaarrıımm
--DDİİKKKKAATT--
ŞŞeebbeekkee  ffiişşiinnii  pprriizzddeenn  ççeekkiinniizz..

AAlleettlleerriinn  kkoorruuyyuuccuu  bbaakkıımmıı
Yapışmış kirleri çıkartınız ve aletlerinizin üst yüzeyini ara-
da bir yapılacak çalışmalardan dolayı oluşabilecek koroz-
yona karşı yağlı bir bez ile silerek koruyunuz.

AAlleettiinn  bbaakkıımmıı
--DDİİKKKKAATT--
AAlleettiinn  öözzeelllliikkllee  ttuuttaammaakk  yyüüzzeeyylleerriinnii  kkuurruu  vvee  tteemmiizz  ttuuttuunnuuzz
vvee  bbuu  yyüüzzeeyylleerrddee  yyaağğ  vvee  yyaakkııtt  kkaallıınnttııllaarrıı  oollmmaammaassıınnaa  ddiikk--
kkaatt  eeddiinniizz..  SSiilliikkoonn  iiççeerriikkllii  bbaakkıımm  mmaallzzeemmeessii    kkuullllaannmmaayyıınnıızz..
Aletin dış gövde kaplaması darbeye dayanıklı bir plastik-
ten üretilmiştir. Tutamak kısmı esnek plastiktendir.
Aleti hiçbir zaman havalandırma delikleri tıkalı iken çalış-
tırmayınız! Havalandırma deliklerini kuru bir fırça ile dik-
katlice temizleyiniz. Yabancı cisimlerin alet içine girmesine
engel olunuz. Aletin dış yüzeyini düzenli olarak hafif nemli
bir bez ile temizleyiniz. Temizlik için püskürtme aleti, buhar-
lı alet veya su kullanmayınız! Aletin elektrik güvenliği bu
nedenle tehlikeye girebilir.

TToozz  kkoorruummaa  kkaappaağğıınnıınn  tteemmiizzlleennmmeessii  vvee  ddeeğğiişşttiirriillmmeessii
Toz koruma kapağını düzenli bir şekilde uç girişinden temiz,
kuru bir bez ile temizleyiniz. Conta ağzını dikkatlice silerek
temizleyiniz ve hafifçe Hilti yağı ile yağlayınız. Conta ağzı
hasar gördüyse toz koruma kapağı mutlaka değiştirilmeli-
dir. Tornavida ile, toz koruma kapağının yan alt tarafından
öne doğru dışarı bastırılmalıdır. Yerleşim alanı temizlen-
meli ve yeni toz koruma kapağı takılmalıdır. Yerine otura-
na kadar kuvvetlice basılmalıdır.

BBaakkıımm
--İİKKAAZZ--
EElleekkttrriikk  ppaarrççaallaarrıınnddaakkii  oonnaarrıımmllaarr  ssaaddeeccee  eelleekkttrroonniikk  uuzzmmaa--
nnıı  ttaarraaffıınnddaann  yyaappııllaabbiilliirr..

Aletin dışarıda duran tüm parçalarındaki hasar durumunu
ve bütün kullanım elemanlarının sorunsuz çalıştığını düzen-
li olarak kontrol ediniz. Parçalar hasar görmüş ise veya
 kullanım elemanları kusursuz çalışmıyorsa aleti kullanma-
yınız. Aleti Hilti Servisi'ne tamir ettiriniz.

BBaakkıımm  vvee  oonnaarrıımm  ççaallıışşmmaallaarrıınnddaann  ssoonnrraa  kkoonnttrrooll
Koruyucu bakım ve bakım çalışmalarından sonra tüm koru-
ma tertibatlarının yerinde olup olmadığı ve hatasız çalıştı-
ğı kontrol edilmelidir.

09_BA_TE2_S_M_P8_tr.qxp:01_BA_TE2_S_M_P1_de.qxd  1.10.2012  15:35 Uhr  Seite 88

Printed: 03.06.2014 | Doc-Nr: PUB / 5170560 / 000 / 01



89

tr
AAlleettlleerriinn  üürreettiiccii  ggaarraannttiissii

Hilti firması sipariş verilen aletin malzeme ve üretim hata-
ları olmaksızın teslimatını garanti eder. Ancak bu garan-
ti kapsamı, aletin Hilti firmasının sunmuş olduğu kullanım
kılavuzu dikkate alınarak doğru çalıştırılması, kullanılma-
sı, bakımı yapılması ve temizlenmesi halinde olduğu gibi,
teknik biriminin korunması; yani alet ile birlikte sadece ori-
jinal Hilti kullanım malzemeleri, aksesuarları ve yedek par-
çaları kullanıldığı takdirde de geçerli olacaktır.

Bu garanti, aletin çalışma ömrü boyunca ücretsiz tamira-
tını ve arızalı parçalarının ücretsiz olarak değiştirilmesini
kapsamaktadır. Normal aşınma sonucu arızalanan par-
çalar garanti kapsamında değildir.

BBuunnllaarrıınn  ddıışşıınnddaakkii  ttaalleepplleerr  kkoonnuu  iillee  iillggiillii  oollaarraakk  aalleettiinn  kkuull--
llaannııllddıığğıı  üüllkkeeddee  yyaayyıınnllaannmmıışş  hheerrhhaannggii  zzoorruunnlluu  bbiirr  yyöönneett--
mmeelliikk  bbuulluunnmmaaddıığğıı  ttaakkddiirrddee  kkaabbuull  eeddiillmmeeyyeecceekkttiirr..  HHiillttii  ffiirr--
mmaassıı  öözzeelllliikkllee  aalleettiinn  ssaakkıınnccaallıı  bbiirr  aammaaççttaa  kkuullllaannııllmmaassıınn--
ddaann  ddoollaayyıı  bbiilliinnççllii  vveeyyaa  bbiilliinnççssiizz  oollaarraakk  sseebbeepp  oolluunnaaccaakk
eekkssiikklliikklleerrddeenn  vveeyyaa  bbuu  eekkssiikklliikklleerrddeenn    ddoollaayyıı  oolluuşşaaccaakk  hhaassaarr--
llaarrddaann,,  kkaayyııppllaarrddaann  vveeyyaa  mmaassrraaffllaarrddaann  ddoollaayyıı  ssoorruummlluu
ttuuttuullaammaayyaaccaakkttıırr..  AAlleettiinn  öözzeelllliikkllee  bbeelliirrllii  bbiirr  aammaaçç  iiççiinn  kkuull--
llaannıımmıı  vveeyyaa  eellvveerriişşlliilliiğğii  kkoonnuussuunnddaa  hheerrhhaannggii  ggiizzllii  bbiirr  tteemmii--
nnaatt  vveerriillmmeessii  kkeessiinnlliikkllee  yyaassaakkttıırr..

İİmmhhaa

Atıkların yeniden değerlendirmesini sağlayınız

Hilti aletleri, yüksek oranda tekrar kullanılabilen malzemelerden üretilmiştir. Yeniden kullanım için, maddelerin usulüne
uygun olarak ayrılması şarttır. Birçok ülkede Hilti, eski aletinizi değerlendirmek için geri almaya hazırdır. Hilti Müşteri 
Hizmetleri'ne veya satış danışmanınıza sorunuz.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini çöpe atmayınız!
Avrupa yönetmeliği göre elektrikli ve elektronik eski aletler ve yürürlükte olan ulusal talimatlara göre kullanıl-
mış elektrikli el aletleri ayrı olarak toplanmalı ve çevreye zarar vermeden yeniden değerlendirilmesi sağlan-
malıdır.

Tamirat veya parça değişimine ihtiyaç duyulması halin-
de, arızalanan alet veya parça arızanın tespitinin ardın-
dan vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya değiştiril-
mesi için Yetkili Hilti Servisi'ne gönderilmelidir.

İşbu mevcut garanti belgesi, Hilti firması tarafından veril-
mesi gereken tüm garanti hizmetlerini kapsamakta oldu-
ğu gibi garanti kapsamına dair daha önce veya aynı anda
yapılmış tüm açıklamaların, yazılı veya sözlü anlaşmala-
rın da yerine geçecektir.
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Bu ürünün aşağıdaki yönetmeliklere ve normlara uygun oldu-
ğunu kendi sorumluluğumuzda açıklıyoruz: 2004/108/EG,
2006/42/EG, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 12100, 2011/65/EU.

Tanım: Kırıcı – delici
Tip tanımı: TE 2/TE 2-S/TE 2-M
Üretim yılı: 2005

UUyygguunnlluukk  aaççııkkllaammaassıı  ((oorriijjiinnaall))

Hilti Corporation, FFeellddkkiirrcchheerrssttrraassssee  110000,,
FFLL--99449944  SScchhaaaann

PPaaoolloo  LLuucccciinnii JJaann  DDoooonnggaajjii
Head of BA Senior Vice President
Quality and Process Management BU Drilling & Demolition 
Business Area 
Electric Tools & Accessories
01/2012 01/2012

HHaattaa  aarraammaa
HHaattaa
Alet çalışmıyor 

Darbe yok 

Alet tam güce sahip değil 

Matkap ucu kilitten 
çözülmüyor 

TTeekknniikk  ddookküümmaannttaassyyoonn::
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Almanya

OOllaassıı  sseebbeepplleerr
Şebeke güç kaynağı kesik

Şebeke kablosu veya fiş arızalı

Şalter arızalı

Alet çok soğuk

Fonksiyon şalteri döner delme
 modunda
Uzatma kablosunun enine kesiti çok
yetersiz

Kumanda şalteri tam basılı değil

Fonksiyon şalteri hassas darbe
modunda
Sağa/sola doğru çalışma şalteri 
Delme sırasında sola doğru çalışmada

Alet bağlantı yeri tam olarak açılmamış

ÇÇöözzüümm
Başka elektronik alet takılmalı, 
fonksiyon kontrol edilmelidir
Elektrik uzmanı tarafından kontrol
edilmeli ve gerekirse değiştirilmelidir
Elektrik uzmanı tarafından kontrol
edilmeli ve gerekirse değiştirilmelidir
Alet asgari çalışma sıcaklığına
 getirilmelidir
bkz. Çalıştırma
Fonksiyon şalteri darbeli delmeye
getirilmelidir
Yeterli enine kesite sahip uzatma
 kablosu yerleştirilmelidir
bkz. Çalıştırma
Kumanda şalteri dayanak noktasına
kadar bastırılmalıdır
Fonksiyon şalteri 
darbeli delmeye getirilmelidir
Sağa/sola doğru çalışma şalteri 
sağa doğru çalışma konumuna 
getirilmelidir
Alet kilidi dayanak noktasına kadar
geri çekilmeli ve alet dışarı çıkartılma-
lıdır
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